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ÖN SÖZ 

Arapça, İslâm kültürünün kaynak dilidir. Atalarımız bu dilin 
öğretimine, İslâmiyetin din olarak kabul edilmesiyle birlikte başlamış ve bu 
süreç hâlâ sürüp gitmektedir. Geçmiş asırlarda, Arapça öğretimi için 
kullanılan ders kitaplarının hemen hemen hepsi, Araplar tarafından 
hazırlandığı için, öğretim konusunda problemler yaşanmış ve Arapçanın, 
öğrenilmesi zor bir dil olduğu anlayışı toplumumuzda yaygınlık kazanmıştır. 
Geçmiş dönemlerde ülkemizdeki Arapça öğretimi, gramer merkezli bir seyir 
izlemiş, yalnızca kuralların açıklanarak ezberletilmesi temeline dayanmıştır. 
Oysa, Arapça diğer yabancı diller gibi bir dildir ve bu dilin öğretim 
metodlarının evrensel dil öğretimi standartlarına uygun hâle getirilmesi 
gerekir. Başka bir deyişle, dört dil becerisi adı verilen, dinleme, konuşma, 
okuma ve yazma aktivitelerinin Arapça öğretiminde de uygulanması 
kaçınılmazdır. Günümüzde Arapça öğretimi veren kurumların ve 
öğrencilerin bu olguyu dikkate almaları, Arapça öğreniminin başarıya 
ulaşması için en temel kuraldır.  

Bu kitap, Ankara Üniversitesi İLİTAM programı I. Yarıyıl’ında 
öğrenim gören öğrencilerin Arapça I derslerinde okutulmak üzere ders kitabı 
olarak hazırlanmıştır. Kitabımızın içeriği oluşturulurken, İLİTAM 
öğrencilerimizin, İlahiyat Önlisans programında Arapça dersleri okudukları 
ve belli bir düzeyde Arapça bilgisine sahip oldukları göz önünde 
tutulmuştur. Zira İlahiyat Önlisans programındaki Arapça ders kitapları Arap 
dilinin gramer konularının tamamını kapsamaktadır. Dolayısıyla, Arapça I 
adlı bu kitabımızda, geniş gramer açıklamalarına yer verilmeyip, sadece eski 
bilgileri tazelemek amacıyla, Arapça dilbilgisi hatırlatmaları yapılmaktadır. 
Arapça I, daha çok metin ve metin analizi eksenli bir ders kitabıdır. Bu 
kitaptaki metinler, Arap dili, kültürü, edebiyatı, İslâm medeniyeti 
alanlarından seçilmiştir. Metinlerin bazıları klâsik, büyük bir kısmı ise 
moderndir. Metinlerdeki anlaşılması zor bölümler, cümle analizi yöntemi 
kullanılarak sözcük, kural ve dilsel yapı bağlamında açıklanmaktadır. 
Böylece öğrencilerden, Arapça bilgilerini uygulamalı olarak metinler 
aracılığıyla ilerletmeleri beklenmektedir.    

Öğrencilerimiz, ders kitabı dışında mümkün olduğu kadar fazla 
yardımcı materyal kullanarak, dinleme, konuşma, okuma ve yazma 
becerilerini geliştirmelidir. Sözlük kullanımı, anlaşılmayan kuralların Türkçe 
gramer kitaplarından araştırılması, ilgi duyulan konular üzerine 
kompozisyon yazımı, internet ve televizyon aracılığıyla Arapça filmler 
izlenmesi gibi faaliyetlerin tümü, Arapça düzeyinin ilerlemesine büyük katkı 
sağlayacaktır.  

Arapça öğrenmenin zor olduğu inancı kesinlikle yanlıştır. Çünkü 
Türkçede kullanılan binlerce Arapça sözcük vardır ve bu sözcükler, daha işin 
başında öğrencilerin en önemli artısıdır. Arapçanın grameri ise, belli bir 
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mantık silsilesine sahiptir, bir miktar öğrenildiği zaman gerisi muhâkeme 
yoluyla kendiliğinden gelmektedir. Diğer yabancı dillerin öğreniminde 
olduğu gibi, Arapça öğreniminde de tek koşul, usanç ve bıkkınlık 
duymaksızın, belirli periyotlarla, sistemli bir çalışma sergileyebilmektir. 
Bunu yapabilen her öğrenci, başarıyı mutlaka elde eder.   

Arapça; İLİTAM öğrencilerimizin sadece lisans eğitimleri sırasında 
öğrenmeleri gereken bir ders değil, aynı zamanda meslekî yaşamlarında da 
ihtiyaç duyacakları bir dildir. Bu yüzden, yalnızca sınıf geçmek gaye 
edinilmemelidir, Arapçayı ileri düzeyde öğrenmek asıl hedef olmalıdır.  

 

                                                                                 Editör 

                                                           Doç.Dr. Zafer KIZIKLI 

                                                     Ankara Ünv. İlahiyat Fakültesi 
                                        Arap Dili ve Belâgati Anabilim Dalı Başkanı 
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ARAPÇA I  

Öğrenci Kılavuzu 

1. Kitapta İzlenen Yöntem 

Kitabımız 16 üniteden oluşmaktadır. Bu ünitelerden her biri, farklı bir 
gramer konusuyla isimlendirilmektedir. Her ünitede iki ders vardır. Ünitenin 
başlangıcında ünite hakkında kısa bir tanıtım yapılmakta, öğrenme hedefleri 
ve öneriler dile getirilmektedir. Bunun ardından, Arapça metin sunulmakta 
ve metnin öğrenci tarafından anlaşılmasını sağlamak amacıyla öğrencinin 
bimediği varsayılan sözcükler sıralanmaktadır. Metinde geçen her sözcüğe 
yer verilmemektedir. Çünkü öğrenci, Önlisans Programında hâlihazırda 
Arapça dersleri görmüş durumdadır.  Sonrasında ise, metnin kavranılmasına 
yardımcı olmak için, metinle ilgili Arapça sorular yöneltilmektedir.  

İLİTAM öğrencileri, Önlisans öğrenimleri sırasında Arapçanın tüm 
gramer konularını almış durumdadırlar. Ancak bu bilgileri yeniden gözden 
geçirmek ve pekiştirmek amacıyla bu kitapta da kısa ve özlü gramer 
açıklamaları yapılmaktadır. Ayrıca, metinlerde geçen anlaşılması zor 
cümleler, hem Türkçeye tercüme edilmekte ve hem de gramer yönünden 
detaylı bir biçimde açıklanmaktadır.  

Öğrencilerimizin, bu kitabı kendi kendilerine çalışabilmelerini 
sağlamak için, kitaptaki metinler ve diğer Arapça cümleler harekeli olarak 
verilmektedir. Böylelikle, yanlış okumaların ve dolayısıyla da cümlelerin 
hatalı tercüme edilmesinin önlenmektedir.  

Kitaptaki her derste, konu başlıklarını ifade etmek için “Ebced sistemi 
alfabe” kullanılmaktadır. Örneğin, “elif” harfi metni, “bâ” harfi metindeki 
sözcükleri, “cîm” harfi metin hakkındaki soruları, “dâl” harfi gramer 
açıklamalarını, “he” harfi cümlelerin analizini sembolize etmektedir.  

2. Genel Çalışma Önerileri 

- Her ünite, akademik yarı yılın bir haftasına tekâbül edecek şekilde 
çalışılmalıdır. Başka bir deyişle, her hafta bir ünite (iki ders) bitirilmelidir. 

- Arapça çalışma süresi her defasında en az 2-3 saat olmalı ve haftada 
3-4 gün zaman ayırılmalıdır. Bu süre, toplam olarak haftada 10 saatin altına 
inmememelidir. 

- Arapça-Türkçe sözlük1, Tükçe anlatımlı Arapça Dilbilgisi kitabı2 
yardımcı materyal olarak ders çalışırken kullanılmalıdır.  

                                                 
1   Kadir Güneş, Arapça-Türkçe Sözlük, Ravza Yayınları; Serdar Mutçalı, Arapça-Türkçe 

Sözlük, Dağarcık Yayınları, vb. sözlüklerden yararlanılabilir. 
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- Gramer konusunda problem yaşanması durumunda Önlisans Arapça 
Ders kitaplarına da müracaat edilebilir. 

- Sözlükten kelime aramak son derece önemlidir. Bilinmeyen 
sözcükler kökleri tespit edilerek sözlükten bakılmalı, anlamları ve cümle 
içinde nasıl kullanıldıkları öğrenilmelidir.  

3. Arapça I Kitabının Kullanımı 

Öğrenci bu kitaptan ders çalışırken; 

- “Elif” (E) maddesinde yer alan metni, yüksek sesle üç kere 
okumalıdır, 

- “Dâl” (�) maddesindeki gramer açıklamalarını incelemeli, 
anlaşılmayan bir durum varsa, Türkçe anlatımlı Arapça gramer kitaplarından 
konuyu araştırmalıdır,  

- “He” (e) maddesindeki cümle analizlerini dikkatle okuyarak bunları 
kavramalıdır, 

- “Bâ” (") maddesinde sunduğumuz sözlük yardımıyla, metni cümle 
cümle Türkçeye tercüme etmelidir,   

- “Cîm” (6) maddesinde, metinle ilgili soruları yazılı olarak 
cevaplamalıdır, 

- Kendi kuracağı cümlelerle, metni Arapça olarak en az beş cümle ile 
özetlemelidir. 

Ayrıca, öğrenci, sözcük dağarcığını genişletmek ve cümle yapılarını 
daha iyi kavrayabilmek için, ders kitabı dışında başka Arapça eserler de 
okuyabilir3 ve online Arapça öğretimi veren internet sitelerinden 
yararlanabilir4. 

                                                                                                                   
2   Mehmet Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, Marmara Ünv. İlahiyat Fakültesi Yayınları, vb. 
eserlerden yararlanılabilir. 

3   Musa Yıldız – Erkan Avşar, Türkçe Çevirileriyle Arapça Seçme Hikâyeler, Elif Yayınları 
(5 kitaptan oluşmaktadır), alanında çok önemli bir kaynaktır.  

4   www.onlinearabic.net  sitesinden görsel ve işitsel materyaller elde edilebilir.  
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I. Üniteye Genel Bir Bakış 

Arapçada isim kavramı, kelime adı verilen anlamlı en küçük söz 
biriminin üç türünden birini ifade eder. İsim, Arap dilinin ana yapısını 
oluşturur ve çeşitli formatlarda yer alır. Ünitenin amacı, isim olgusunu 
tanıtmanın yanı sıra, Arapça cümle yapılarını genel olarak analiz etmektir.  

Öğrenme Hedefleri:  

Öğrenci;    

- İsim kavramını bilir, 

- Cümle içinde, isimleri tanır, 

- Türemiş isimlerin köklerini bulur, 

- Anlamını bilmediği bir ismi sözlük yardımıyla anlamlandırır, 

- İsimlerle cümleler kurar. 

Öneriler: 

- Sözlük kullanmak sûretiyle, Arapça metin Türkçeye çevirilmeye 

çalışılabilir, 

- Metinde, şayet anlaşılamayan gramer konuları olursa, Türkçe 

anlatımlı Arapça gramer kitaplarına müracaat edilebilir,  

- Metin hakkında verilen soruların, metnin kavranabilmesi için 

cevaplandırılması uygun olur.   

        

 

  



3 
 

���� ���	�  


  �  ��
�	��)�(                                                               

����
��������	� ������	� ��� !�"�# $%&�1  
������ 	
������
������� ������������  .�� ���� ��� 
!�� �"#�$ %�& �'�(�)�*�+���� ,-�$"' ���� ���.�/"0��

 ��
.�1�(�2��� ����30�� �4�������                                                                                .  

�� �
�5����6��� ���� 7�8�!�� ��
.�1�(�2��� ����30�� �9�:"�;��<=����*�� �(�5�#�> ��
.�+��+ :                               

7@
�"' : ���.�/���� �8;�:���� A�
.,���� ���.�/"B�0�/���� C�D�E�&    .                                          

7�.�>�"F :�6�� %�/G�� �H��(�D��� ���� %�������� I%�1�(�2��� 3J����"�"K�L�E")��� �4�"5�(�D��� �
	M .                   

 %�*�2�>��
.�1�(�2��� ����30���1"���30�� C�D�E�B��� �� %�/G�� �2�/�N�6O7�
���� ���1��/����� %�& �
 �P"�"���� %�&�� 
����� �4��(�Q��D�6��� RS�")���T"5 ��
�"�U �4��V�+��*�� %�&O ��V�U<=�� �����"W�X�� �Y"Z���� ��"#"5 �%�$ �[

<=���� O�\�("���� �]^�(�)��� ��������"&�")GM���� �-�0�2����� �_�8 .7K!�̀ ��� �];���� �8�"�����"' O�6�2�/�N�� ��6�*�a �

7��1��/�5�(�2��� %�& �[��"W "]�"5 bS��;�+ O�_�(���6��� �P"' �(�E�� �P"' �c��6��� %�& ��"'  �!�:;�a �d�.�̀  �(�e��
�_�(�2���                                               .  

"'�
� �/�a %�/G�� ����30�� �%��"& ��
.,���2����� 7K�8��� �_�(�2��� ����6G0"��K� ;�E�1��
.�2.�V"f  �-������.�̀  %�& 
��
.���;�.��� .������ �g�0�/���� �%�$�� �������8�(�B�� �h�2�1�� ��$�!����;"i %�& C�D�E�B��� "'�������;�� .�� G
�2"�


-�$"'�.�1 jc�("& "@ "�
.,���2��� G]"' �;�$ ��6���*Rk�� �4�"5�(�̀  �
�6�2�/�N�� �_��(�� � %�& ��$�!�e�> %�/G�
C�D�E�B��� .��l�(�U�' ���.�̀ ��> ���� ��
.,���2��� �� �g�0�/���� AK�8,!�2�/�� m4��e��"� �
�1 7K�!�̀ ��� �n�N�."� ��

�� O�(�U^ C"��X o%�1�(�� �!"0�1�n�>�"5 �]�X �p�(�/���� jL�M"5 %�&�� O�������8�(�B�� ���� �������;��"' O
����$�!����;"i  .                           

                                                 
1   Abboud, Peter. Modern Standard Arabic Part I, Center for Eastern and North African 

Studies, Ann Arbor, Michigan 1971, s. 29-31. 
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.�1�(�2��� ���1��/����� �L .��,!�i �!"i mL�V"5 m8�!�� �P�@�� ���� ���� �4��̀ ��(�/�i
�r��6�2�/�+��1 m���(�/�i�� ����*�.�1�� O��
.�*.����� �H��(�D��� �(�D����1 �
�E
/�� �4������ �}�Q�;�1 �(�U^ �H

���4�"5�(�D��� C"0�� Gr�!�/ .�� ��6"5�r��6�2�/�+�� ���(�/�i "]�"5 bS��;�+ �H�(�̀  	
���� �K�!�̀ ��� �K� ;�� 
�6�0"���� �r
�"' %�&��"' ����Z�+�� ��"' ����$�(�U^ .�� ����30�� �}�6�e�� �~"&��� �!"i O�K�(�$�")��� %�& ��
.�1�(�2���

7�L�U"' j���(���� C"0�� O�6�a "
�2�e�a �]"' �����+"' "K<S��(�)���"]�� �9�."0�� �%�$ �
6�� "
���� O �[��"W
�D��� �r��6�2�/�+��1�4@��D��� �-"t�2�� %�& �4�"5�( O���6�0"���� �(�U^ %�& 7�
���U .�� "
�+� "'

�9�1 �
�6�2�0�� ���.�1�(
/�� �K� ����� C"��X ����(���6���� �!�6��� �Y�/����� %�& ��
.�+       .                                                                         

* � +�
�	� $,��-���.$#  
�9�:"�;��, (dişil/muzâri); “yüzyüze gelir, karşılaşır” )"���:�9��a�;�:��9( , )9:�(  

�
�5����6��"�,  (çoğul/isim); “sorunlar, problemler”   )P A�"0������(, )
��(  
�(�5�#�>, (biz/muzâri); “zikr ederiz, belirtiriz, söyleriz”     )�("5"W��(�5�#�a(  

m8;�:��    “varlık”  , (masdar);)!:�(  

A�
.,����   “halk dili” , (isim);)
-�( 

C�D�E�&  “fasih dil” , (isim);)�E&( 
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%�*�2�>  , (biz/muzâri); “demek isteriz, kastederiz”)C�*���%�*�2�a(  
�
�6�2�/�N��, (edilgen/dişil/muzâri);  “kullanılır”  )"
�6�2�/�+����
�6�2�/�N�a( , )
6�(  

�4��(�Q��D�6��� , (çoğul/isim);  “konferanslar”  )AK�(�Q"���  P( , )(s`(  
�(�e���6��� , (yer ismi, ism-i mekân); “göç edilen yer” )(e$(  
�g�0�/���� , (dişil/muzâri); “farklılık gösterir” )�g"0�/�U��–���� �g�0�/���a/����( , )g0U( 

%�& �p�(�/����, (dişil/muzâri); “ortak olur”   )�p�(�/������p�(�/���a(, )p(�(  
�r����D�a   (eril/muzâri);  “yapmaya çalışmak”)"r����̀��r����D�a( , )"r�;�̀(  

���� jr��U  , (ism-i fâil); “-den yoksundur” )�U�;0�(  
����>��!�1  ,  “o olmaksızın” )]�8(  
�YG0"Z�/�a  , (muzâri); “ister, gerektirir”   )�YG0"Z�� � �YG0�Z�/�a(  
m���(���� “proje”   , (isim); )�(�(  
m���(�/�i�� (masdar/isim); “öneri, önermek”   , )���(�/�i����)�a���(�/(, )�(i(  
���(�/�i��    (edilgen/mâzi); “önerildi”      

C"0�� �~"&��� , (mâzi); “onayladı”  )"���~"&��a�;��~�&( , )~&�(  
���.�1�(
/�� �K� �����  (isim tamlaması); “Eğitim Bakanlığı”    

�Y�/����"���
.�+� �!�6���  (sıfat tamlaması); “okul kitapları”                                                        

/ – +�0�	� 12 3��45��  
� – ��� �CDEB�� ���0�� �
62�/N��   
� – �CDEB�� �� ��.��2�� ��.1(2�� ���0�� g0/� g.5  
� –  ���.��2�� ���0�� �' �CDEB�� ���0�� O]^()�� ��� �6�Ia'  
� – G&�5 � K!`�� ��.��2�� ���0�� 
$���.1(2�� 8�V��    
� – ���.1(2�� ���0�� �9:�;� ��� �4����� %$ ��  
� –  ���
.�1�(�2��� ����30�� �}����e�� �n"5� �8"' �S%� 
�'  
� –�n��,!�i �4�`�(/i� I�"'  ���
.�1�(�2��� ���1��/����� �LRN�.�/��   
  –���.1(2�� ���0�� �}��¡ �!:;�� �a'   
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¢ – ¡ ��B.£� �����.1(2�� ���0�� �}��  
�¤ –  ���.1(/�� �K ��� ¥X K($�)�� � ��.1(2�� ���0�� �}6¡ 90+ ' �#�� ���(��� ��                                                     

- – 6�
7�8&9�: ;,!�<�=>$# : @5A�)�(   
İSİM (1) 

Arapçada, kelime adı verilen ve tek başına bir anlam ifade eden söz 
birimi üç kısma ayrılır: İsim, fiil ve harf. 

İsim; insan, hayvan ve cansız nesneler için kullanılan adlandırmaya 
denir. İsimlerin anlamı zamana bağlı değildir. İsimler, belirli-belirsiz ve eril-

dişil şeklinde ikiye ayrılırlar. Örneğin, )m8�!��(  “sayı” sözcüğü “el” takısı 
almadığı için belirsiz, sonunda yuvarlak “tâ’” harfi olmadığı için de eril bir 

sözcüktür ve “bir sayı; herhangi bir sayı” anlamındadır. Oysa, )����30�"�(  “dil” 

sözcüğü, )�r"� � A�����(  lafızlarından oluşmakta ve belli bir dil kavramını ifade 
etmektedir ve sonunda yuvarlak “tâ’” harfinin olması hasebiyle de dişil bir 
sözcük konumundadır.  

İsimler köklerine göre “câmid” (!��¨�) ve “muştakk”  (©~/���) olmak 
üzere ikiye ayrılır. Örneğin, )�8��!���1(  “Bağdat” sözcüğü herhangi bir sözcükten 
türememiştir ve câmid’dir. )mY�2��(  “zorluk” sözcüğü ise )�Y�2��(  “zor olmak” 
anlamındaki fiilden türemiş muştakk bir isimdir.  

 B– 3����&9�C+�
�	� ���D$E �%&���   
���� 	
���� ��
������� ������������ ����.  

“Her dilin kendine özgü problemleri vardır.” 

Bu cümle, bir isim cümlesidir. )������������(  “problemleri” sözcüğü 

mubteda’dır. )��
�������(  “özel, özgü” sözcüğü mubteda’nın sıfatıdır. ) ������ 	
����(   

“her dil için” ifadesi de haberdir. Buradaki “lâm” harf-i cerrine “vardır” 
anlamı yüklenir. Bu durum, cümlede hazf edilmiş (düşürülmüş) bir )�!�:;��(    

“vardır” fiilinin varlığıyla açıklanır. Bu fiil, aslında  )�!�:;�a ( şeklinde erilken,  
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)4"�������(  “problemler” sözcüğünün dişil olmasından ötürü, ona uyum 

sağlamak amacıyla  )�!�:;��(   halini alır.  

٢ �  %�& �P"�"���� %�&�� O7�
���� ���1��/����� %�& �
�6�2�/�N�� %�/G�� "���30�� C�D�E�B��� ��
.�1�(�2��� ����30���1 %�*�2�>
�� �4��(�Q��D�6��� RS�")���T"5 ��
�"�U �4��V�+��*�� ��V�U<=�� �����"W�X�� �Y"Z�����. 

“Fasih Arap diliyle, genel olarak, yazıda, konferanslar vermek, hutbe ve 
haber yayınları gibi özel ilişkilerdeki konuşmada kullanılan dili 
kastediyoruz.”  

Yukarıdaki cümle fiil ile başladığı için fiil cümlesi diye adlandırılır. )"���30��(    

“dil” sözcüğü mef‘ûl bih’tir. )%�/G��(  “ki, ki o” anlamına gelen ism-i 
mevsûl’dür ve öncesindeki sözcüğü niteler. )7�
���� ���1��/����� %�& �
�6�2�/�N��(  “genel 

olarak yazıda kullanılır” anlamına gelen bu ifadedeki fiil edilgen yapıdadır 
ve buna Arapçada mechûl denir. Çünkü faili belli değildir. Bu ifade, 
öncesinde gelen ism-i mevsûl’e bağlanırken “genel olarak yazıda kullanılan” 

şeklinde tercüme edilir.  )��
�"�U( “özel” sözcüğü )�4��V�+��*��(  “ilişkiler” 

sözcüğünün sıfatıdır ve önceki )%�&(  “de,da” harf-i cerrinden dolayı mecrûr 
(sonu esralı) olmuştur.  

) ��V�U<=�� �����"W�X�� �Y"Z������� �4��(�Q��D�6��� RS�")���T"5(  “konferanslar vermek, hutbeler ve 
haber yayınları gibi” ifadesinde geçen ) �p( “kâf” harfi “gibi” anlamında harf-

i cerdir ve sonraki sözcüklerin sonunu esra okutmaktadır. )�4��(�Q��D�6��� RS�")��X(  

“konferanslar vermek” isim tamlamasıdır.  

٣ � C"��X o%�1�(�� �!"0�1 ���� �g�0�/���� AK�8,!�2�/�� m4��e��"� �
�1 7K�!�̀ ��� �n�N�."� l�(�U�' ���.�̀ ��> ���� ��
.,���2����� 
�U^��$�!����;"i�� O�������;��"'�� O�������8�(�B�� ���� jL�M"5 %�& �p�(�/���� �n�>�"5 �]�X�� O�(.  

“Bir başka yönden, halk dili tek değildir. Bilakis, her ne kadar pek çok 
sözcük, ses ve kuralda ortaklık olsa da, bir Arap ülkesinden diğerine 
değişiklik gösteren çok sayıda lehçe lehçe vardır.” 

Bu cümlenin son kısmında yer alan )�n�>�"5 �]�X��(  “her ne kadar olsa da” ifadesi 
şart bildirir. )���� jL�M"5 %�&(   kalıbı “….nin çoğunda” anlamındadır.  

�� ��� �%�/���� ���.�1 �H��/�U�@�� G]"' �q�(�5�W �Y�e�a �
6���� �4����� ���� jL�M"5 %�& m8;�:�;�� ���1��/������� �P�"�
�-"���2���.  
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 “Sözü edilmesi gereken şeylerden biri de, konuşma ve yazı dilleri 
arasındaki farklılığın dünya dillerinin çoğunda bulunmasıdır.” 

 Bu cümlenin başında yer alan ) �q�(�5�W �Y�e�a �
6����G]"'(  “sözü edilmesi gereken 

şey şudur ki,” ibaresi bir konuyu anlatmaya başlarken kullanılan kalıp 

ifadelerden biridir. )���1��/������� �P�"���� �%�/����(  “konuşma ve yazı dilleri” 

ifadesindeki )�%�/����(  sözcüğünün aslı )�]��/����(  “iki dil” şeklindedir ve ikil bir 
sözcüktür. Bu sözcük cümle içinde iki ayrı değişime uğramıştır. Bunlardan 

ilki, kendisinden önceki )���.�1(  “arasında” anlamına gelen zaman zarfı ile isim 

tamlaması oluşturmuş ve mudâf ileyh pozisyonu kazanmıştır. Mudâf ileyh’in 
son harekesi mecrûr olur ve bu sözcük ikil olduğu için mecrûrluk alameti elif 
harfinin yâ’ harfine dönüşmesi şeklinde gerçekleşir. Sözcüğün geçirmiş 
olduğu ikinci değişim ise sonundaki nûn harfinin düşmesidir. Bunun nedeni, 

)�]��/����(  sözcüğünün kendisinden sonraki iki sözcükle de isim tamlaması 
oluşturması ve mudâf konumu elde etmesidir.  

)�-"���2��� �4����� ����(  “dünya dillerinden” ifadesinde )����(  “den, dan” harf-i cerr, 
)4�����(  “diller” mudâf, )�-"���2���(  “dünya” da mudâf ileyh’tir.  

�� ����e�� �n"5� �8"' �!"i�� ���� ��"0�����6��� �q�#�$ "��.,6�$"' �8��!���1�� �~�����8�� �K�(�$�")��� %�& ��
.�1�(�2��� ����30�� �}
��
a�8��E�/�i�@���� ��
a�(���B����� ��
a�;�1�(
/�� ����/�.�̀ ��>.  

“Kahire’de, Şam’da ve Bağdat’taki Arap Dili Kurumları bu problemin 
önemini eğitimsel, düşünsel ve ekonomik yönden algılamıştır.” 

Bu cümlede geçen )�!"i(  edâtı mâzi (geçmiş zamanlı) fiilin başında vurgu, 
tekit ve kesinlik belirtir. Ayrıca, bu edat yukarıda olduğu gibi bazen “mişti, 

mıştı” diye de tercüme edilir. )�~�����8(  “Şam” ve )�1�8��!��(  “Bağdat” isimleri 
gayr-i munsarif oldukları için )%�&(  harf-i cerri ile mecrûr kılınmalarına 

rağmen son harflerinin harekesi fetha olur. Buradaki mecrûrluk durumu lafız 
itibariyle değil, konum itibariyledir.  
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 ���	�F!G	�  


  �  ��
�	��)H(                                                               

�I>&5J� ��&K�L ��
��������	� ���M!�NOG	� $��-!�P�#2  
�_�(�2�0�� "]�"5�s�̀  �� O�P��+k� "
�V"i �-����� �� C"0�� �;�>�"5��E,� �4�� ��s�D�1 j-����8 jr

l�(�U�' O����1 ���(GF"x�/"&"5 O �;�5�(�� ��6�-�$� �"F^ ���.�&.�� ����
.�&�")GM�� � �8��E�6��� ,-�$"'  �4�(GF"' ��G�� ��
 %�0�a ��� �_�(�2��� %�&                                                                                        :  

7@
�"' : �P�I(�"�)"];I.�*.�Z�>��.�V��"�(�� O���(�B����� "i�@� 
-�� �! �~a�("f ���� �-���1 �r��E,�
�� �P�
��� %�& ���*�+��N������c��(�2��� %�& �K� �W��*�6���                                                               .  

������V"i ���*�+��N�����<=�� ��
.�*�6�a A�
.�1�(�� �
"����8 �P�
��� %�& �n�N
+"' �
�� �n����8 7�
.�1�(�� 7�
���� O�P��+k� "
�V"i �]��(�i "K
! �P�I(0�� "];�2�Q��U mp;�0�� ����6���D�a "]�"5)"];I.�*.�Z�>��.�V��"�( .
�� �K�L�D��� �[�0�� �Y"0"° ��#G�� "�"0�V�: ���1 �±� ��D��"� �-���5;�0�� �(����"' ���� "]�"5)�� ( O

"' ��#G�� �]��6�2I*��"� �-���̀  ���� G
�)�/�N�a �]"' �8��  �P��� �²,.�*.�Z�>��.�V����� . ���*�+��N����� "]�"5��
 �P��+k� � ;���£ �!�*�� �-�$�("M�5"' �-"0�+"' 
-�F �²,.�D.RN�� .  

�K� �W��*�6��� �
�"' ��"' j-��"� %�*�V�1 �[��"#"5 "];�&�(�2�a����²,.�6��G0��!")"& "� "]�"5  A�
.�1�(�� A�"����8 �-��
 �c��(�2��� %�&�K�L�D��� ����/�6������"5�� O���(�B��� C"��X �²�2�Q��U �;�> O���� �-���*�.�1 "]�"5 �!"i ���.�1

������� m4�"&��U ���*�+��Nm_��(�̀ .���1 �H�(�� m8�!�� �-���5;�0�� ������ �r
�=� � �#�*�6��� �-�+���>�GM�� %
 ..."����³ ."� �-�$�(�U^ "]�"5���́ �������� � �#�*�6 )��  ����( .�����*�+"�N�����"5 �K� �W��*�6��� "]�"5 

�²,.�D.RN���� O %�& 7�V���"5 "
���/���� ��#G�"� �!�a�� ���1 I��!�� "
�M�� RS��(�2I��� ���� m8�!�� �-���*�� �(���/���
 ���(�B��� �[�0�� �]��;a�8            .                                                               

                                                 
2   Abboud, a.g.e., Part I, s. 25-26. 
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7�.�>�"F : �K� ��e,/�"�µ=� ���� �8�!�2�1 jr��E,��� C"0�� �-���/"0�2�: %�/G�� �!�*�����"5 l�(�Uµ=� �-��
�����V�D����� .����µ=� �[�0�� ���� ���#�U"' �!"i������� ��s�̀  ���� �Y�>��;�: �-      .                                         

7�M���"F :
.�>�(�E
*���� ��
a�8;���.��"� ��)��
.�D.RN�6��"�( .���N�i"' �h�2�1 %�& ���a�(���/�*�� ��/�>�"5 �!"i �P�
��
.�1�(�2��� �K�(a���e��� %�& 7K�(���/�*�� ��
a�8;���.��� �n�>�"�"& O �_�(�M�a)���*a�!�6��"� (�� ���6�.����� O�(�V�.�U

�g���GZ������(�E
*�� �
�"' OO"]��(�e�> %�& �n�>�"�"& ��
.�> �c��(�2����� )�K� �W��*�6��"�( P�
����� O
)���*�+��N����"� .(���>;�.��� ��"&�")GM�� �h�2�1 �K�(a���e��� C"��X �]��/�>��a,!�� �]�����$ �n"0�6�̀  �!"i ���� ��
.�>�

�0"B����� ��"B�N����.�& ��� �� �K�� �;
/�� �P;�0�� �Y�>��: C"��X �_�8<= �da�!�̀ �� ��a�;��
/�� �³a� ��� ���� �
�� � �
*���� ��
*�e����³"��� �_��N�D��� �P�;�a .    

�� ����AK�!a�!�: A¶�"B��"' "�
.�1�(�2��� "���30�� �n"0�U�8 7�2.�6�: � �8��E�6��� �q�#�$ �~a�("f ��6"5 
�a �����a �-"� �K�!a�!�: j �"��&"x�1 �r;�)�2��� �4�(GF"x���
�V"i ���� �_�(�2��� ����&�(�2 .�� �
����;�2��� �q�#�$ G
�2"�

�1 �P��+Rk� � ����/�>� C"0�� �4�!����+ 7��2�6�/�e�� ���30�5jL�E"i �n�i�;�1 �q� ;���£ �!�2.                                    

* � +�
�	� $,��-���.$#                                                                
� �8��E��,  (çoğul/isim); “kaynaklar”   )Pm �!�E�� (, ) !�(  
Ar��E,�� �_ , (masdar); “iletişim kurmak” )"
�E
�����
�E
/�a (, )
��(  
AK� ��s�̀ ,  (dişil/isim); “uygarlık” )(s`(  
��"&�")GM�"� ,  (dişil/isim); “kültür” )g)F(  

%�& �4�(GF"', (dişil/mâzi); “etkiledi”  )�(GF"'��(	F�·�a( , )(F'(  
�_ ���(GF"x��, (dişil/mâzi/çoğul); “etkilendi”     )�(GF"x�� � �(GF"x�/�a( , )(F'(  

%�0�a , (muzâri); “gelir” )C"����%�0�a(  /  �� %�0�a � “gelen şey” 

�~a�("f ���� “aracılığıyla, vasıtasıyla”   
A]��(�i ,  (çoğul/isim); “çağ, yüzyıl/buynuz”   )PA]�("i (, )](i(  

�r "];�2�Q��U “boyun eğenler” , (ism-i fâil/çoğul); )�}�s�U��}�s���a(  
�-"0�+"', (mâzi fiil); “Müslüman oldu”     )�-"0�+"' � �a�-�0�N( , )-0+(  

A��6����� , (dişil/isim); “başkent” )-E�(  



11 
 

�
�V"i ���� “önceden” 

�
����;�2��"�  (çoğul/isim); “etkenler” )A
����� P (, )
6�(  
�4�!����+ , (dişil/mâzi fiil); “yardım etti” )�!����+��!����N�a( , )!2+(  

�Y�>��: C"��X –nin yanısıra 

�³"���  “ve saire” ; )�q�(�U^ C"�X(  
7��2�6�/�e�� , (dişil/ism-i fâil/hâl), “toplu olarak, topluca” )}¸(  

  /–+�0�	� 12 3��45��   
� – ��_�(�2��� %�& �4(�F' ���� ��©.&�)�M�� � 8�E�� I�'  
� – ��(B��� _(2�� ²1 r�E�@� �¹ g.5  
� –E� -5� 7�.1(� 7���8 ��*+�N��� �nN©+' �a' ��8 7�(n�����!�� q#$   
� – ��K W�*��� ��*+�N��� ²1 �4�V+�*�� g.5  

� –�²/��!�� ²��$ ��a8 ��   
� – �7K(�/*� ��©a8;�.�� �n>�5 ~f�*� �' �  
� – �"�.1(2�� "��0�� AK!a!: A¶�B�' n0U8 g.5   
  –��4� �sº� �r�)/>� � �K �e©/�� � �8 ��   
¢ – �� �p;0� C0� �~"0Z�a g.5��K W�*  

�¤ – ,�
*�� �Y�N�D�1 �P�+k� "
Vi "�©.&�)�M�� "�».V�� �g��.    

 -–6�
7�8&9�: ;,!�<�=>$#  : @5A�)H(  
İSİM (2) 

İsimler, son harflerinin harekesi itibariyle üç farklı pozisyondan birine 
sahiptir.  

1- Belirsiz bir sözcüğün son harfi “un”, belirli sözcüğün sonu da “u” 

şeklinde harekelenirse o sözcüğe marfû‘ denir. Örnek: )A�����(  “bir dil/herhangi 
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bir dil”, )����30�"�(  “belli bir dil”. Fiil cümlesindeki fâil (özne) ile isim 
cümlesindeki mubtedâ (özne) marfû‘ olur. Başka bir deyişle, sözcük 
sonunun “damme” olması öznelik alametidir. 

2- Belirsiz bir sözcüğün son harfi “en/an”, belirli sözcüğün sonu da 

“e/a” şeklinde harekelenirse o sözcüğe “mansûb” denir. Örnek:  )7�����( ,  )"���30�"�( . 

Fiil cümlesindeki mef‘ûl bih (nesne) ile öncesinde nasb edatı olan sözcükler 
mansûbtur.  

3- Belirsiz bir sözcüğün son harfi “in”, belirli sözcüğün sonu da “i” 

şeklinde harekelenirse o sözcüğe “mecrûr” denir. Örnek:  )������( , )����30�"�( . Önüne 

harfi cerr gelen sözcükler ile isim tamlamalarındaki mudâf ileyh mecrûrdur.  

Örnek cümle:  )��
.�+��+<=�� �
�5����6��� ���� 7�8�!�� ��
.�1�(�2��� ����30�� �9�:"�;��( “Arap dili temel 

problemlerden bir kısmıyla karşı karşıyadır.” Bu cümlede fâil (özne) 

konumundaki )����30��( “dil” sözcüğünün son harekesi damme, mef‘ûl bih 

(nesne) konumundaki )7�8�!��(  “sayı; bir kısım” sözcüğünün son harekesi fetha 

ve )�
�5����6���(  “problemler” sözcüğünün son harekesi ise, öncesinde )����(  
“den, dan” harf-i cerri geldiğinden dolayı esra’dır.  

Bazı isimler, mecrûr hallerinde kesra yerine fetha ile harekelenirler, 

bu isimlere “gayr-i munsarif adı verilir. Örneğin, )�(�E�� %�&( “Mısır’da”, )"�G��6�1(  

“Mekke’de”, )�!�6�̀ "' �}��(  “Ahmet ile” v.b. 

B – 3����&9�C+�
�	� ���D$E �%&���   
�  � �P��+k� "
�V"i �-����� ��s�̀  �_�(�2�0�� "]�"5 

“İslam öncesinde Arapların uygarlıkları vardı.” 

Bu cümle, bir fiil cümlesidir. )"]�"5(  “idi, oldu” sözcüğü fiildir. )�_�(�2�0��(  
“Arapların vardır” sözcüğü mubteda’nın sıfatıdır. )�-����� ��s�̀(  “her dil için” 
ifadesi de haberdir. Buradaki “lâm” harf-i cerrine “vardır” anlamı yüklenir. 

Bu durum, cümlede hazf edilmiş (düşürülmüş) bir  )���!�:;(   “vardır” fiilinin 

varlığıyla açıklanır. Bu fiil, aslında  )�!�:;�a(   şeklinde erilken,  )4"�������(   

“problemler” sözcüğünün dişil olmasından ötürü, ona uyum sağlamak 

amacıyla  )���!�:;(   halini alır.  
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�  � �@� 
-�� �!"i�� �P�
��� %�& ���*�+��N����� �~a�("f ���� �-���1 �r��E,��c��(�2��� %�& �K� �W��*�6���. 
“Onlarla (Romalılar ve İranlılarla) iletişim, Şam’daki Gassâniler ve Irak’taki 
Munzirler aracılığıyla yapıldı.” 

Bu cümle, bir fiil cümlesidir. Cümlenin başında gelen )�!"i(  edatı fiili 

vurgulamak için getirilmiştir. )
-��(  “tamam oldu/yapıldı” sözcüğü fiildir. 

)�r��E,��@�(  “iletişim” sözcüğü fâildir ve yapı olarak  masdardır. )����(  “-den, 
dan” harfi cerdir ve )�~a�("f(  sözcüğünün son harfini esralı okutur. )�~a�("f(  

sözcüğü mudaf, )���*�+��N�����(  “Gassâniler” mudâf ileyhtir. )%�&(  “de, da” harf-i 
cerr, )�P�
���(  “Şam” mecrurdur. )K� �W��*�6���(  “Munzirler” sözcüğü, kendisinden 
önce gelen )��(  “ve”den dolayı, )�~a�("f ����(  “yoluyla, vasıtasıyla” ifadesine 
bağlanır.  

� �  "K
!�� �n����8 7�
.�1�(�� 7�"����8 �P�
��� %�& �n�N
+"' �
��<=�� ��
.�*�6�a A�
.�1�(�� �
����V"i ���*�+��N�����
�P��+k� "
�V"i �]��(�i.  

“Gassâniler; İslam öncesi asırlar boyu devam eden Şam’daki bir Arap 
devletini kuran Yemen asıllı Arap kabileleridir.” 

İsim olan )���*�+��N�����(  “Gassâniler” sözcüğü ile başladığı için isim cümlesidir. 
)�
����V"i(  “kabileler” haberdir, gayr- munsarif olduğu için tenvin almamıştır, 

marfû‘ hâldedir. )A�
.�1�(��(  ve )�
��<=�� ��
.�*�6�a(  sözcükleri )�
����V"i(  “kabileler” 
sözcüğünün sıfatıdır. )7�
.�1�(�� 7�"����8 �P�
��� %�& �n�N
+"'(  “Şam’da bir Arap devleti 
kurdular” ile )�P��+k� "
�V"i �]��(�i "K
!�� �n����8(  “İslam öncesi asırlarca sürdü” 
ifadeleri fiil cümlesi şeklinde sıfattır. O yüzden, bu ifadeleri “Şam’da bir 
Arap devleti kuran” ve “İslam öncesi asırlarca süren” şeklinde tercüme 
ederiz. 

��  �K�L�D��� �[�0�� �Y"0"° ��#G�� "�"0�V�: ���1 �±� ��D��"� �-���5;�0�� �(����"' ���� "]�"5)�� ( O
G�� �]��6�2I*��"� �-���̀  ���� G
�)�/�N�a �]"' �8�� "' ��# �P��� �²,.�*.�Z�>��.�V�����. 

“528 yılında Hîra krallığını yenen el-Hâris b. Cebele ve 614 yılında Bizans 
yönetiminden bağımsızlığını isteyen en-Nu‘mân, onların en meşhur 
krallarındandı.” 
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Geçmiş zamanlı bir fiil cümlesidir. )"�"0�V�: ���1 �±� ��D��"�(  “el-Hâris b. Cebele” 
)"]�"5(  “idi, oldu” fiilinin ismidir. )�-���5;�0�� �(����"' ����(  “onların en meşhur 

krallarından” ifadesi haberdir ve mahallen mansûbtur. Zira nasb hâli burada 

açıkça görülmez. )��#G��(  “ki, ki o” ism-i mavsûldür, el-Hâris b. Cebele’yi 
niteler. )�K�L�D��� �[�0�� �Y"0"°(  “Hîra krallığını yendi” ifadesi sıla cümlesidir ve 
“Hîra krallığını yenen el-Hâris b. Cebele” şeklinde Türkçeye çevirilir.  

)��"� �-���̀  ���� G
�)�/�N�a �]"' �8�� "' ��#G���²,.�*.�Z�>��.�V(  “Bizans yönetiminden bağımsızlığını 
isteyen” anlamında yine bir sıla cümlesidir.  

��  �K� �W��*�6��� �
�"'��"' j-��"� %�*�V�1 �[��"#"5 "];�&�(�2�a�� A�
.�1�(�� A�"����8 �-��"� "]�"5 �!")"& �²,.�6��G0��
 �c��(�2��� %�&��� ����/�6������K�L�D.  

“Lahmoğulları veya Lahmîler olarak da bilinen Munzirlere gelince, onların, 
başkenti Hîra olan Irak’ta bir Arap devleti vardı.” 

 )�
�"'(  “-e gelice, ise” anlamında bir edattır ve çeşitli şeyler söylenip 
sıralandıktan sonra, başka bir durumun daha ifade edilmek istendiğini 
belirtir. Bu edat, iki cümlecikten oluşan yapılarda kullanılır ve birinci 

cümleciğin başında yer alır. İkinci cümleciğin başında ise, )�H(  bulunur. Bu 
edatı bir yana bırakırsak, yukarıdaki cümle aslında )�K� �W��*�6���(  “Munzirler” 
ismiyle başladığı için bir isim cümlesidir. )�²,.�6��G0����"' j-��"� %�*�V�1 �[��"#"5 "];�&�(�2�a��(  
“Onlar aynı zamanda Lahm oğulları veya Lahmîler diye de bilinirler” ifadesi 
bir ara cümledir ve Munzirler sözcüğünün daha iyi anlaşılmasını sağlar. 

)A�"����8(  “devlet” sözcüğü  )"]�"5( ’nin ismi, )A�
.�1�(��(  “Araplara özgü, Arap” 
sözcüğü de “devlet”in sıfatı konumundadır.  )�-��"�(  “onlar için” ifadesi 

)"]�"5( ’nin haberidir.  )�c��(�2��� %�&(  cârr ve mecrûrdur. )�K�L�D��� ����/�6�����(  “Başkenti 
Hîradır” cümlesi ise, isim cümlesi şeklinde sıfattır ve )A�"����8(  sözcüğünü 
niteler, bu yüzden “Başkenti Hîra olan” şeklinde tercüme edilir.  
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II. Üniteye Genel Bir Bakış 

Arapçada fiil kavramı, kelimenin üç türünden bir diğerini ifade eder. 
Fiil, üç temel biçimde gelir. Bunlar: Mâzi, muzâri ve emirdir. Bu ünitenin 
amacı, fiil hakkında bilgi vermek ve Arapça cümle yapılarını genel olarak 
analiz etmektir.  

Öğrenme Hedefleri: 

Öğrenci; 

- Fiil kavramını bilir,  

- Cümle içinde, fiilleri tanır, 

- Türemiş fiillerin köklerini bulur, 

- Anlamını bilmediği bir fiili sözlük yardımıyla anlamlandırır, 

- Fiillerle cümleler kurar. 

Öneriler: 

- Fiiller sarf (çekim) yönünden incelenebilir, 

- Türemiş fillerin kökü bulunabilir,  

- Fiillerin sîgaları (kipleri) üzerinde çalışmalar yapılabilir.  
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���� ���	�  


  �  ��
�	��)R(                                                               

 3S!���=�� �*�����	��A�L ��
��2!�D�)&E�� ��&K�>&5J�I3  
  

�_�(�2��� �P�"i"'��
.�1�(�2��� �K�(a���e��� %�&  ���h�2�1�� ��a� ;�+�� �c��(�2��� %�& �~�f��*�6���  �;�>�"5
�P��+k� "
�V"i���.�6�N�i   :�� 7���!�1 7�(�s�̀                                                                  .  

�!�V��� "]�"5�(�U^ C"��X �]�"��� ���� �²�0�)�/�*�� l� ��D
E�� %�& "];��.�2�a �� �� RS��6�0�� 7�V"0"f 
�Y���2��� .�N�a �;�>�"�"& �(�s�D��� �
�"'�� "�G��6"5 "]�!�6��� "];�*�����*a�!�6��� �(���!���� RS��(�/�V����� 

������*,E�� �� ������ ,��� %�& "];�0�6�2�aRN�V��� ���K� ��e,/���� ��"Z. .�� ���I(�� �-������.�̀  �4�8��+ �!"i
��
.�0�V")��� O ḿ .���  ����*�� ¼
���� 7K�8,!�2�/�� "
����V"i �;�>�"�"&��"' �³�.
��� C���!�a �}.�6�: �}�s���a �L��<=�

�9��� ��8�T�� ��"0.�V")��� �8��(�&"'��  G]"' ���(�2�� �"W�X ����>;�s�&�(�a��� ���.�& O�-���i;�)�̀ �� �-���/�a,(�̀  C"��X �½.RN�a 
���(�� �!"i�("�����1 �_�(�2��� �H�� �P �_;�5�("5 ��
.�+��(�B��� �r��6��"' �� � �xGM���1 �#�U<=��� ������e
���

 �
�.�����                                        .  

���N�� �K"'�(�6��� �n�>�"5
(�� �!���"��.����6��� �Y�0�D���� O<S��6��� �(�s�D�/"& O�9����6��"' %�& "
�: O
���(�U�' ��
.�/�.�1 jr��6��"x�1 �P;�)���� Ol�/�����_��(�D��� %�& 7�>��.�̀ "' �p�( �(�2,��� �r;�)�� �n�>�"5 ��6"5 O

�(���
���"5 7�>��.�̀ "'RS��N�*����� �K� ;�����6��� �K                  .                                             

����� "]�"5�� �(�2,��� "];IV�D�a �_�(�2 ���Va�("i jc;�+ %�& j(���� �K
!�6�� jP��� G
�5 "];�2�6�/�e�a
�*�� "];�2.�V�a �¶�"��� �c;�+ C���!�� "�G��� ������ O"�
.����*,E���� "�
.���� ,��� �-������:;�/�/�N�a�6 C"��X "];�2

�� �-������(�2����� "r��6��"' � ,;�E�� %�/G�� "��2���
(�� �!����E")��� "];�)�0�a �-�$�� ��"�;�Z�V�*�/�� �4���;�Q�;�� �r���
�� ��$�(�."°�� RS��e������� ���!�6����� �g���;����́ �.")����¾�(���� RS��(�2I��� RS@�·�$ �(����"' ���� ���1 �(�.�$���� 

�!�V�2��� ��"&�("f�� C�6�0�+ %�1"'�� O;�����6��� ��"0a�;GZ�� �-�$�!����E")�1 �;�&�(�� �!"i�4�")G0�2�6��� �-�+��1 �K�  .
                                                 
3   Abboud, a.g.e., Part I, s. 17-18. 
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���� "
�V"i ��� �(�E�� ���.�6�N�� �_��V�+"' ���� G
�2"� @ �;�>�"5 �_�(�2��� G]"' ��
.�0�$��e��� �(�E�� �P��+Rk
G0���1 "];�*���·�a�a �²,.�*"F�� �;�>�"5 �
�1 �97K�8,!�2�/�� 7�����^ "]��!�V�2 .��"i �-���*�� m-�N�i "]�"5 ����^ �!

��
.�D.RN�6�����"' ��
a�8;���.����1.  

* � +�
�	� $,��-���.$#                                                                
�
.����6�/�:�@��  (dişil/sıfat); “toplumsal, sosyal”, )}¸(  

7�(�s�̀ �� 7���!�1 “çöllü ve şehirli olarak” (temyiz); 

�²�0�)�/�*�� , (çoğul/ism-i fâil); “nakl edenler” )A
�)�/�*�� (, )
)>(  
�(�U^ C"��X �]�"��� ���� “bir yerden başka bir yere” 

�r 7�V"0"f , (hâl); “isteyerek, arayarak”, )0fY(  
�Y���2��"� , (isim); “ot, otlak”, )Y��(  
�4�8��+, (mâzi/dişil); “eğemen oldu”  )�8��+��8;�N�a (, )8;+(  
C���!�a, (muzâri/edilgen); “çağrılır, adlandırılır”  )"���8�;���!�a (, );�8(  
�}�s���a, (muzâri fiil); “boyun eğer”  )�}�s�U��}�s���a (  

"];�s�&�(�a, (muzâri/çoğul); “reddediyorlar, kabul etmiyorlar”  )�h"&� ��h�&�(�a (  
���(�2��, (mâzi fiil/çoğul); “hissettiler”  )�(�2����(�2���a (  

C"��X �½.RN�a, (muzâri fiil); “kötülük eder”  )<S��+"'��½.RN�a (  
� �xGM�"�  (isim); “intikam, öç, kan borcu”   

�.����� �_;�5� �
  (isim tamlaması); “ata binmek”   
�(�s�D��,  (muzâri/dişil); “getirir, hazırlar”    )�(�s�̀ "'��(�s�D�a( , )(s`(  

"��.����6��� �Y�0�D��, (muzâri/dişil); “koyunu sağar”  )�Y"0�̀��Y�0�D�a (  
7�>��.�̀ "' , (çoğul/isim/zaman zarfı); “zaman zaman” ) Pm²�̀ (, )�`"](  
mc;�+ , (isim); “çarşı, panayır” )¿ mc��;�+"' (  

m4��:;�/�*��  (çoğul/isim); “ürünler” ) Pm¿;�/�*�� (, )À/>(  
�!����E")��� "];�)�0�a “kasideler söylerler” , (muzâri/çoğul); )C")��'�%�)�0�a (, )%)�( 

� ,;�E��, (muzâri/dişil); “betimler, anlatır”  )� 
;���� ,;�E�a (, ) ;�(  
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�"�;�Z�V��� , (isim); “kahramanlık” )
Z1(  
y%�*"F�� , (ism-i mensûb); “putperestlik”, )�F�(  

  /–+�0�	� 12 3��45��   
� – �P�+k� 
Vi �_(2�� P�i"' �a'  
� – �];6RN)*�a �_(2�� ]�5 7�6�Ni -5  
� –�];*�Na _(2�� ]�5 �]!� 
�'   
� – ];062a �;>�5 �W��7��*���� �  
� –��~1�N�� ,�*�� �Y�N�D�1 �L��<=��' �³�.
��� "�605 |2� ��   
� – ��_(2�� �H�(�� �S%� ,�x1  
� – >�5 �W���� n'(�K��.�;.�� �Á�.` � 
62�   
  –�_(2�� �K!.)� n>�5 ��   
¢ –�jP�� G
5 ];26/Â �;>�5 �W��   

�¤ – �!��E)�� r��*/� �W�� ��.0$�¨� !�� � ]� ;���� S�(2��� ]�5 �����  

 -– 6�
7�8&9�: ;,!�<�=>$# : ��.	�)�(                                      

FİİL (1) 

Fiil (eylem) zaman bildiren sözcüktür. Arapçada fiil, üç farklı 
zamandan birine karşılık gelir. Bunlar:  

- Mâzi,   * �Y�/"5 “yazdı” 

- Muzâri,  * �Y�/���a  “yazar/yazıyor” Bu yapının önüne,  (�) getirilek “ yakın 
gelecek” ve ( �+�H�; ) getirilerek de “uzak gelecek” zaman elde edilir. 

- Emr   *  �Y�/�5��  “yaz” 
Bu fiillerin her birinin sîgalara (kiplere) göre çekimi vardır. Ayrıca, 

bazı fiiller de vardır ki, bu fiillerin tek zamanlı çekimleri yapılabilir. 
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Örneğin, (�́ �."�) “değil/yok” fiilinin sadece mâzi, ("r��2��) “gel” fiilinin de 
yalnızca emr çekimi kullanılır.   

 B– 3����&9�C+�
�	� ���D$E �%&���   

�–"5  �� RS��6�0�� 7�V"0"f �(�U^ C"��X �]�"��� ���� �²�0�)�/�*�� l� ��D
E�� %�& "];��.�2�a ���!�V��� "]�
�Y���2���.  

“Bedeviler, su ve otlak arayarak bir yerden başka bir yere nakl etmek 
sûretiyle çöllerde yaşarlardı.”  

Cümlenin öznesi (���!�V���) “bedeviler”dir. Fiil yapısı ise, hem ("]�"5) “idi, oldu” 
hem de ("];��.�2�a) “yaşıyorlar” sözcüklerinden oluşmaktadır. ("]�"5), çoğul 
özneden önce geldiği için tekildir. Fakat  ("];��.�2�a) fiili özneden sonra 
kullanıldığından dolayı çoğuldur. (l� ��D
E�� %�&) “çöllerde”, cârr ve 
mecrûrdur. (�²�0�)�/�*��) “intikal ederek, dolaşarak” sözcüğü cümlenin durumunu 
beyan eder, başka bir ifadeyle hâldir. ((�U^ C"��X �]�"��� ����< ) “bir yerden diğerine” 

ifadesinde de cârr ve mecrûr durumu vardır. ((�U^< ) sözcüğü gayr-i munsarif 

olduğu için esra yerine fetha ile mahallen mecrûr olmuştur, yine gayr-i 
munsarifliğinden ötürü tenvîn de almaz. 

�– %�& "];�0�6�2�a�� �(���!���� RS��(�/�V����� ���*a�!�6����� "�G��6"5 "]�!�6��� "];�*���N�a �;�>�"�"& �(�s�D��� �
�"' 
,E�� �� ������ ,����K� ��e,/���� ��"Z.RN�V��� ������*.  

“Yerleşik yaşayanlara gelince, onlar, Mekke, Medine, Petra, Tedmur gibi 
şehirlerde oturuyorlar ve tarım, el sanatları ve ticaretle uğraşıyorlardı.”  

(�(�s�D���) sözcüğü “yerleşik hayat yaşayan kimseler” anlamında çoğul bir 
kelimedir ve cümlenin öznesidir. Cümlede iki fiil vardır: (�;�>�"5) ve ("];�*���N�a). 
Nesne ise, ("]�!�6���) “şehirler” sözcüğüdür. (�p) “gibi”, benzetme edatıdır ve 
aynı zamanda harf-i cerdir. ("�G���) ve (�(���!��) sözcükleri, gayr-i munsarif olduğu 
için kesra yerine fetha almıştır.  
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�– O"��.����6��� �Y�0�D���� O<S��6��� �(�s�D�/"& O�9����6��"' %�& "
�:
(�� �!����N�� �K"'�(�6��� �n�>�"5�� 
�_��(�D��� %�& 7�>��.�̀ "' �p�(�/������ Ol�(�U�' ��
.�/�.�1 jr��6��"x�1 �P;�)����.  

“Kadın, erkeğe onun işlerinde yardım ediyor, su getiriyor, koyun sağıyor 
başka ev işleri yapıyor ve bazen savaşlara da katılıyordu.” 

(�K"'�(�6���) “kadın” cümlenin öznesidir, yani fâildir. ("
�:
(��) “adam” ise nesne 
(mefûl bihi)dir. (�(�s�D�/"&) “hazırlar” fiilinin başındaki (�H), sebep bildirmek 

maksadıyla getirilmiştir ve “çünkü” anlamına gelir. Önceki cümlede kadının, 
erkeğe yardım ettiği ifade edilmekte ve sonrasındaki cümlede de bu durum 

gerekçelendirilmektedir. İşte bu gerekçe bildiren cümleye (�H) ile başlanır 

ve “çünkü” şeklinde tercüme edilir.  

(�P;�)��) fiili (�_) harf-i cerriyle “yapmak” anlamına kullanılır.  

�–��"�;�Z�V��� "r��6��"' � ,;�E�� %�/G�� "��2���
(�� �!����E")��� "];�)�0�a �-�$�� .  
“Onlar, kahramanlık konularını betimleyen hoş kasideler söylüyorlar.” 

Bu cümle (�-�$) “onlar” zamiriyle başladığı için isim cümlesidir. Zira, 
zamirler bir tür isimdir. (�!����E")���) “kasideler” nesne, ("��2���
(��) “güzel, hoş” 
sözcüğü ise nesnenin sıfatıdır. (%�/G��) “ki, ki o” dişil ism-i mavsûldür, ondan 
sonra gelen sıla cümlesi ("��2���
(�� �!����E")���) “hoş kasideler” ifadesini niteler. 

�– �(�E�� �P��+Rk�� "
�V"i ��� �(�E�� ���.�6�N�� �_��V�+"' ���� G
�2"��� �;�>�"5 �_�(�2��� G]"' ��
.�0�$��e��� 
�/�� 7�����^ "]��!�V�2�a �²,.�*"F�� �;�>�"5 �
�1 �9G0���1 "];�*���·�a @7K�8,!�2.  

“Belki de, İslam öncesi çağın, Câhiliye Çağı olarak adlandırılmasının 
nedenlerinden biri şudur: Araplar, Allah’a inanmıyorlardı, bilâkis çok sayıda 
ilaha tapan putperest idiler.” 

(G
�2"�) “belki” anlamındadır. ( "i ��� �(�E�� ���.�6�N�� �_��V�+"'�P��+Rk�� "
�V ) “İslam öncesi 

çağın adlandırılmasının sebebleri” ifadesinde zincirleme isim tamlaması söz 

konusudur. (�
.�0�$��e��� �(�E��R ) “Câhiliyye çağı olarak” diye tercüme edilebilir. Bu 

ifadelerin ardından gelen (G]"') “ki, ki o” edatı “şu, şudur ki” diye Türkçeye 
çevrilebilir. Sonrasında ise mubtedası (�_�(�2���) “Araplar” olan bir isim cümlesi 
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yer alır ve bu cümlenin verdiği mesajı onaylayan bir diğer cümleye 

geçmeden önce (�
�1) “bilâkis, aksine” edatı kullanılmıştır. (�²,.�*"F��) 
“putperestler” çoğul bir sözcük olup (�;�>�"5) “idiler, oldular” nâkıs fiilinin 
haberidir. (7K�8,!�2�/�� 7�����^ "]��!�V�2�a) cümlesi fiil cümlesi şeklinde sıfattır ve “birçok 
tanrıya ibadet eden” şeklinde Türkçeye çevrilir. 
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� ���	�F!G	 


  �  ��
�	��)U(           

���*�����	� �V7��!�C W�M $I>&5XJ4  
"' ���� ��
.���+Rk� �K�;��
!�� �n�>�"5�/G�� �±��!�̀ <=� ,-�$�_�(�2��� �³a� ��� ���"&�(�� % . �!")"&

I%�V
*�� ��"0��"' �9���;���8 m!
6�D�� �}�1�
N�� �]�(")��� RS�!�1 %�&�� O�2�1 ���"Z�/�+��!  �9�*�.�1 �n�2"i�� j_��(�̀
����� �K� ���e��� %�& �!a�!�e��� ��a,!�� �(���*�a �]"' �9����!��"' ���.�1
.�1�(�2�� �� �q� ����/�>��� ����+<=� �}�s�a �]"'

�D�� n�>�"5 �~�f��*�� %�& �K�(a���e��� �¿� ��U�P�I(���� ���(�B��� �-���̀  �n . �L�F�x�� �(�E�/�)�a �-"� ��
"�
.����6�/:�@� �%�̀ ��;
*�� "
�6�� �
�1 ��$�!�̀ �� ��
.�*a,!�� %�̀ ��;
*�� C"0�� �P��+Rk��� ��<= "�
.�i��U

�� "�
.�+��.,N������"�
.�1�8<=                  .  

�"5 %�/G�� ��
.�*"F�;��� C"0�� �P��+Rk� C�s"i ��
.�*a,!�� ���.�̀ �
*�� ���6"& %�& 7K�!����+ �n�>
�K�(a���e���O�� �0���8��V�� �_�(�2��� �-
.�*a�8 �u�Y�V
N�� �n�>�"5 7K�!a�!�: 7� �& �-.�t�*���� �-����I!")�� %

�-����� ��s�̀  RS��*�1�� �-������.�̀ .�� "d�2�1�X C"0�� �P;�)�a 7�!a�!�: 7� ;�2�� ,~�D��� �u�8��V�6�1 �]��Ã
�K�����N�6��� �� ���a,(�D�����               .  

��
*�� ����<=���� ��
.����6�/�:����� ���.�̀ �� ���V��"' ��
.�i"��U 7�!a�!�: 7� ��2�� �_�(�2�0�� �P"��+Rk
�$��e��� %�& �;�>�"5 ��� �!�2�1 �-���2�6�:7K�8,!�2�/�� "
����V"i ��
.�0@ 7K�!�̀ ��� 7�
��' �_�(�2��� ���� "
�2�e"& O 

�� �!�̀ "x�� ���.�& "
�s"&�����
E�� �
�6�2����� l�;�)
/���1 @�X �(�U^ C"0 .�� ��a,!�� �-G0�� I%���+Rk�
�6�/�:�@� �-������.�̀  �-.�t�*�� C"0�� �-�����!����+ 7K�!a�!�: �4��8��� �_�(�2������
*�� �P��(�/�̀ �"5 ��
.��� O

���X�� �K"'�(�6����1 
-�/�$��� �]����2
/�� ����  �(���>�� O�9G)�̀  �]��N�>�� 	
�5 RS�"Z���@�� ����/�>�"����/�:��
.����6 .
�6"5�� ��1,(���� �(RN�.�6����� �(�6����� �P�(�̀  ��$�(�."°��"»,.
N�� �4��8��2��� ���� �                                                          .  

                                                 
4   Abboud, a.g.e., Part I, s. 46-47. 
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�� �!a�!�e��� �-���*a�8 �
�s"B�1 �_�(�2�0�� �n�D�V��"' ��
.�+��.,N�� ���.�̀ �
*�� ����AK�!,̀ �;�� A�"����8 
�� jL�E"i �n�i�� %�& �4
!�/��<=�� �J.�D�6��� �����̀  7�1�("° ,%RN"0�f �!�*������� ,%�1�(�2��� �À.�0����� C
/

�� O7�i�(���̀  7�1;�*�: ,��!�*����� �J.�D�6��� ����7@��6�� l�(��IE�� ��.�+^ C
/.��  �"#���� "]�"5 �!"i
I+�;
/��,%�+�.,N�� �}�i�� �À����/�> A�
���$ A�
.�&�")"F�� A�
.����6�/�:��� A�©a�8��E�/ . %�& ���(GF"' �_�(�2��� G]<=

�1 �;�0�E
�� %�/G�� �_;�2I�����a,!���� ����30�� ���.�̀ ��> ���� ��� .��l�(�U�' ���.�̀ ��> ���� ����*�� ���#�U"' 
�� �����;�0������8������ .
.�1�(�� AK� ��s�̀  �4�(��"t"&	F"x�/�� A�
.����+�� A� l�(�Uµ=�� �-��µ=�� �4�� ��s�D�1 AK�(
�� ���(�B���"5�8;�*������]��>;�.�����  .Rk�� ���V��"' �"#"��$����+7�©6���� 7�©.�6"���� 7�*a�8 �P m8��(�&"' �9�1 �����·�a O

��� �-"���2��� �-���' ������"B�0�/���6 .���0N�6��� �8�!�� �Ä�0�V�a�P�;�.��� �²�6 ���� �("M�5"' �];�.�0�� ��"���6�F"�"F�� j ��.�0�� 
�� �4�
 �")��� �g�0�/���� %�& "]��(���*�� �-�$��.�)a�(�&�� �� ��.�+^ 7�
���U .��Rk�� �r��I!�� ���� ��
.��"��+

�.�5�(�� ��
.�1�(�2��� �(�."° ��.�N�>��!�>"' O]��/�N�>����&"' O]��(a�� O�]��/�N�5��1��.                                                          

<=�� ���.�̀ �
*�� ������RÅ�� "]�"5 �!")"& ��
.�1�8�� ,%�1�(�2��� �_�8<=�� %�& mL�V"5 mL�F�x�� �P��+ ����30�� %�&

.�1�(�2�����30�� �(���> C"0�� �]^�(�)��� "
�6�� �!")"& O ������ OC�D�E�B��� ��
.�1�(�2���"' 7�:"W;�6�> ���V��"' C"0��

���1��/����� �Y.����+"x�� .Rk�� � ����/�>� G]"' ��6"5 �r;�U�8 C"0�� �!����+ ��
.�1�(�2��� �K�(a���e��� �¿� ��U �P"��+
��6�0"���� ���� �8�!��<=�� �4 ��
.�V�*�:��
.�1�(�2��� ����30�� C"��X
���U O RS��.��"x��� C"0�� 3r�!�� %�/G�� �[�0�� 7�

���a �-"� %�/G������1 j-�0�� C"0�� �_�(�2��� �� .<=�� �
�"' �_�8�� �9�̀ ��  %�& �(GF"x�� �!")"&�� �9�����;�Q�;
Rk���1�� �P"��+�!�e��� �K��.�D����1�K!a. 

* � +�
�	� $,��-���.$#                                                                
�±��!�̀ <="�, (çoğul/isim); “olaylar” )A±�!�̀  P (  
���"Z�/�+��, (mâzi fiil); “gücü yetti”  )���"Z�/�+����}.�Z�/�N�a (, )�;f(    
µS��!��"' , (çoğul/isim); “düşmanlar” )y��!�� P (  

�K�(a���e��"�  (isim); “ada/Arap Yarımadası” )¿ m ���: (, ) �:(  
C"0�� �(�E�/�)�a �-"� , (mâzi/olumsuz); “ile kısıtlı kalmadı” )�(�E�/�i����(�E�/�)�a(, )(Ei(  
�
.�*a,!�� %�̀ ��;
*��  (sıfat tamlaması/çoğul); “dinî yönler”  

"
�6��, (mâzi/isim); “kapsadı” )"
�6����
�6���a (  
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�u�8��V�� , (çoğul/isim); “ilkeler” )A'�!�V�� P (, )'!1(  
"d�2�1,  (mâzi fiil); “gönderdi”  )"d�2�1��d�2�V�a (  
m ��2�� , (isim); “slogan” )(2�(  

�]����2
/�� , (isim); “yardımlaşma” )];�(  
�(RN�.�6��"�  , (isim); “fal okları” )(Na(  
�4
!�/����, (mâzi/dişil); “uzandı” )
!�/�����I!�/�6�a (, )
!�(  
 �}I+�;
/�"�I%�+�.,N��   “siyasî genişleme”   
�8;�*����"�  (çoğul/isim); “Hintliler”   

y%�6"���� m�a�8  (sıfat tamlaması); “evrensel bir din”   
C"0��"' m¿"W;�6�>  (sıfat tamlaması); “ideal bir örnek”   

��
.�1�(�2��� �K�(a���e��"�  (sıfat tamlaması); “Arap Yarımadası”   

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –��   �� ��&(� �G�� �±�!`=� I-$'��_(2�� �³a  
� – ��9��;�8 m!6� IÆ*�� �0�' ��  
� –�P�+k� �LFx� 
Ç %`�;*�� 
�'   
� –��_(2�� I%��+k� ��a!�� -G0� �W��   
� –��.1(2�� K(a�¨� ¿ �U �P�+k�� � ��/�>� ©�8·a �� ¥X   
� – ��.+�.N�� �.`�*�� �� P�+k� �e./> ��  
� – �_(2�� (GF' ���: ,�' �� ��È �;0E�� ��� _;2��� %�&  
  –�É�2�� � P;.�� ²60N�� �8!� ��   
¢ – ��.1(2�� L° �.��+k� �r�!�� µS�Ê' ��  

�¤ –��.1(2�� ��0�� ¥X �.V*:=� �4�60��� n0U8 g.5   
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 -–6�
7�8&9�: ;,!�<�=>$#  : ��.	�)H(  
FİİL (2) 

Fiiller sahîh ve illetli olmak üzere ikiye ayrılır. Örneğin, (�¿�(�U) “çıktı” 
fiili sahîh bir fiildir. Çünkü kök harflerinin hiç birinde illetli harf yoktur. 
Arapçada “elif”, “vâv” ve “yâ” harflerine illetli harf adı verilir ve bu 
harflerin içinde bulunduğu fiiller de “illetli fiil” olarak adlandırılır. Örneğin, 

("
����) “ulaştı”, ("r�"i) “dedi, söyledi” ve (C��� ) “attı” fiilleri illetli fiillerdir. 
Bunların çekimi, sahîh fiillerin çekiminden bazı farklılıklar gösterir. 

Arapçada nesne alan fiillere “geçişli fiil”, almayanlara ise, “geçişsiz 

fiil” adı verilir. Örneğin, (�(��"£) “ortaya çıktı” fiili geçişsizdir. Çünkü eylem 
sadece fâilde gerçekleşir, nesneye ihtiyaç yoktur. (��"0��"') “ilan etti” fiili ise 
geçişlidir, nesne alır.  

B – 3����&9�C+�
�	� ���D$E �%&���   
�–��
.�*a,!�� ���.�̀ �
*�� ���6"& �n�>�"5 %�/G�� ��
.�*"F�;��� C"0�� �P��+Rk� C�s"i  O�K�(a���e��� %�& 7K�!����+ 
��
.�*a�8 �u�8��V�� �_�(�2��� �-�0���Y�V
N�� �n�>�"5 7K�!a�!�: 7� RS��*�1�� �-������.�̀  �-.�t�*���� �-����I!")�� %�& 

�-����� ��s�̀.  

“Dini yönden ise, İslam; Arap yarımadasında eğemen olan putperestliği 
ortadan kaldırdı. Böylece Araplar, kendi ilerlemelerine, yaşamlarını 
düzenlemelerine ve uygarlıklarını inşa etmelerine sebep olan yeni dinî 
ilkeleri öğrendi.” 

(��
.�*a,!�� ���.�̀ �
*��) “dini yönden” ifadesi bir sıfat tamlamasıdır ve kendinden önce 
gelen ( ��� ) “den, dan” harf-i cerrinden ötürü mecrûrdur.  
Cümlenin öznesi (�P��+Rk�) “İslam”dır. (C"0�� C�s"i) “yok etti, ortadan kaldırdı” 
anlamında bir deyimdir. (��
.�*"F�;���) “putperestlik” cümlenin nesnesidir, ancak 
( "0��C ) harf-i cerrinden dolayı sonu kesralı (mecrûr) olmuştur. (%�/G��) ismi 
mavsul olarak kendinden önceki sözcükle sonrasındaki cümleyi (sıla 
cümlesini) birbirine bağlar.  
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(7K�!a�!�: 7�
.�*a�8 �u�8��V�� �_�(�2��� �-�0����) “Araplar, yeni dinî ilkeleri öğrendi” şeklindeki 
ifade aslında ikinci bir cümledir. Fiil ile başladığı için fiil cümlesi olarak 

adlandırılır. Bu cümlede (�u�8��V��) “ilkeler” nesne, (7K�!a�!�: 7�
.�*a�8) “yeni dinî” 
sözcükleri de bu nesnenin sıfatıdır. Daha sonrasında gelen (�n�>�"5) 
sözcüğünden itibaren diğer öğeler fiil cümlesi şeklinde gelen sıfattır. Bu sıfat 

nesneyi, yani (�u�8��V��) “ilkeler”i niteler. İlkeler, gayr-i âkıl çoğul bir sözcük 
olduğu için dişil hükmündedir ve bu yüzden de onun fiil cümlesi şeklindeki 

sıfatı (]�5) değil, (�n�>�"5) olmuştur.  

�� �-������.�̀  �-.�t�*�� C"0�� �-�����!����+ 7K�!a�!�: �4��8��� �_�(�2��� I%���+Rk� ��a,!�� �-G0���� 
 
-�/�$��� �]����2
/�� ����  �(���>�� O�9G)�̀  �]��N�>�� 	
�5 RS�"Z���X�� O���
*�� �P��(�/�̀ �"5 ��
.����6�/�:�@�

�(�6����1��
.����6�/�:�@�� ����/�>�"����� �K"' .  

“İslam dini; Araplara, insanlara saygı duymak ve insana hakkını vermek gibi 
toplumsal yaşantılarını düzenlemelerine yardım eden yeni âdetler öğretti. 
Yardımlaşma ruhunu yaydı. Kadına ve onun sosyal konumuna önem verdi.” 

(�-G0��) “öğretti” fiili mâzi bir fiildir. (I%���+Rk� ��a,!��) “İslam dini” fâil, (�_�(�2���) 
“Araplara” birinci nesne, (�4��8���) “âdetler” ikinci nesne, (7K�!a�!�:) “yeni” 
müfred hâlde sıfat, ( �/�:�@� �-������.�̀  �-.�t�*�� C"0�� �-�����!����+��
.����6 ) “sosyal yaşamlarını 

düzenlemelerine yardım eden” fiil cümlesi şeklinde sıfattır. (�p) “gibi” 
benzetme edatıdır, örnek vermekte kullanılır, harf-i cerdir. (���
*�� �P��(�/�̀ �) 
“insanlara saygı göstermek” isim tamlamasıdır.  

� – "]�"5 �!"i��  �"#���� �}I+�;
/��A�
���$ A�
.�&�")"F�� A�
.����6�/�:��� A�©a�8��E�/�i�� �À����/�> ,%�+�.,N��.  

“Bu siyasî genişlemenin önemli ekonomik, sosyal ve kültürel sonuçları 
olmuştur.” 

("]�"5) “idi, oldu” fiili (�!"i) edatıyla pekiştirilmektedir. Zira bu edat mâzi fiilin 
başında pekiştirme, muzâri fiilin başında da ihtimal bildirir. Ayrıca, mâzi 
fiilin başında “mişti, mıştı” anlamı da verir.  

("]�"5)’nin ismi (�À����/�>) “sonuçlar”dır. Bu sözcük gayr-i munsarif ve dişildir. 
Aslında ("]�"5)’nin de dişil kullanılması gerekirdi, fakat araya harf-i cerr 
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girdiği için eril olarak getirilmiştir. (A�©a�8��E�/�i��) “ekonomik”, (A�
.����6�/�:�) “sosyal”, 
(A�
.�&�")"F) “kültürel”, (A�
���$) “önemli” sözcükleri (�À����/�>)’in sıfatlarıdır. 

� �AK� ��s�̀  �4�(��"t"&  ���(�B���"5 l�(�Uµ=�� �-��µ=�� �4�� ��s�D�1 AK�(	F"x�/�� A�
.����+�� A�
.�1�(�� 
�]��>;�.����� �8;�*�������.  

“İran, Hint ve Yunan gibi başka milletlerin uygarlıklarından etkilenmiş bir 
Arap-İslam uygarlığı ortaya çıktı.” 

Cümle, mâzi bir fiille başladığı için fiil cümlesidir. Baştaki (H) önceki 
cümle ile bu cümleyi bağlayan bağlaçtır. (AK� ��s�̀ ) fâildir, (A�
.�1�(��) “Arap” 
(A�
.����+��) “İslam” ve (AK�(	F"x�/��) “etkilenmiş”, sözcükleri sıfattır. (AK�(	F"x�/��) sözcüğü 
(�_) harf-i cerriyle beraber kullanılır ve “-den etkilenmiş, -nin etkisinde 
kalmış” anlamına gelir.  

�  � %�& "]��(���*�� �-�$�� �];�.�0�� ��"���6�F"�"F�� j ��.�0�� ���� �("M�5"' �P�;�.��� �²�6�0N�6��� �8�!�� �Ä�0�V�a�� 
��.�)a�(�&�� �� ��.�+^ 7�
���U �4�
 �")��� �g�0�/���� .  

“Çeşitli kıtalarda, özellikle de Asya ve Afrika’da yaygın olarak bugün 
Müslümanların sayısı bir milyar üçyüz milyondan daha çoktur.”  

Cümle, muzâri bir fiille başlamaktadır ve fiil cümlesi adını alır. Fâil ise, ( �8�!��
�²�6�0N�6���) “Müslümanların sayısı” isim tamlaması kalıbındadır. (�P�;�.���) “bugün” 
zaman zarfıdır ve fetha üzere mebnîdir, yani son harfinin harekesi değişmez. 

(�("M�5"') “daha çok” sözcüğü ism-i tafdîl’dir ve “-den daha çok” derken (����) 
harf-i cerriyle kullanılır. ( �& "]��(���*�� �-�$�� �� ��.�+^ 7�
���U �4�
 �")��� �g�0�/���� %
��.�)a�(�&��) “Çeşitli kıtalarda, özellikle de Asya ve Afrika’da yayılmış olarak” 
cümlesi Müslümanların durumunu açıklar ve hâl cümlesi adını alır.  
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III. ÜNİTE 

HARF 

 

 

Yazarı: 

Doç.Dr. Zafer KIZIKLI 
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III. Üniteye Genel Bir Bakış 

Arapçada harf, kelime kavramını oluşturan üç öğeden biridir. Harf, 
Arap dilinde iki anlam ifade eder. Bunlardan birincisi, alfabeyi oluşturan ve 
Arapçada sayıları 28 olan birimdir. Diğeri ise, Türkçemizdeki “edat” 
karşılığıdır. Bu ünitenin amacı, edat anlamına gelen harf olgusunu tanıtmak 
ve cümle içinde değerlendirmektir.  

Öğrenme Hedefleri: 

Öğrenci;   

- Harf/edât kavramını bilir, 

- Cümle içinde, bunları tanır, 

- Harfin isimler ve fiillerle nasıl kullanıldığını kavrar, 

- Harflerin anlam ve işlevlerini algılar. 

Öneriler: 

- Metinlerde harflerle birlikte kullanılan ve bunun için muteallik adı 
verilen fiiller ve kullanımları incelenebilir, 

- Nasb edâtları, cerr edâtları, pekiştirme edâtları, kasem (yemin) edâtları 
v.b. ve bunların kullanımları gramer kitaplarından bakılarak bilgiler 
tazelenebilir. 
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�1 O

a� �
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!�� "��6����� �8��!���1 �q� ��.�/�U�� O"�"0�:�8 �(���> C"0�� �}")�� ��*�$ ����
�/G�� �8"��V����1 jr��E,�� C"0�� �n�>�"5�6�a %�(��
*�� �"#�$ ����1 I( �(�E�i"' �!�*�� j}�i�;�� %�& �%�$ 
-�F O

���.�1 ��"&��N���4��(�B����� "�"0�:�8 �� O �r"�E,��@�� "]�"5 �"#�$�� �4��(�B����1�2�i��;��� �8"��V����1 7����+ �9�."0�� ��
7�(
N�.�� .����"W �c�;"& �%�$<=�� �9�1 �J.�D�� j}�i�;�� %�& �[��� C"0�� �Y�2�E�a �d�.�D�1 � ����> I��!�2

�� ����."��X "r;���;������a �[��"#�17����+ ����*�� ���"&,!�� �]; .�� ���� �J,+�;�/�� �]�"��� %�& 7�L�U"' �%�$
"]�"5 ��6"5 ,%��"��+�T��� �-"���2����n�i�;��� �[��"W %�& �H�(�2�a                               .                                              

��
/�̀  7�"0a�;"f 7K
!�� �8��!���1 �́ .�+�x�� C"0�� �h�6�a �-"� 7�©a� ��s�̀  7��"5�(�� �n�D�V��"' C
�V�)�a 7� ;�������� "];�6�0�N�6��� ����."0�� �
 ���� �²�6�0�N�6��� �(�."°�-"���2��� �~�f��*�� �g�0�/�����6"5 O �

�V��"'<=���� RS��6"0�2����� RS��(�2I��� C")�/�0�� �n�DRS�
V�f �²�6�:�(�/�6����� ��a,!���� ��"B�N�0"B��� �r��:� �� 
�� ����>�G��+ �8�!�� �8����!.��
(�� �]�� ��$ �P�
a"'��  �];���x�6����  %�& �];�.�0�� ���� �h�2�1 ���'

�� �²�U, �·�6��� m8�!�� �"#�$,*���1 mL�V"5�(�E�2��� �[��"W C"��X ���V�N .��"���2��� %�& ����6�+�� ���"W �!"i "@ �-

                                                 
5   Abboud, a.g.e., Part I, s. 67-68. 
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�� O����+� ��!���� O�������V�/���� �
�s"B�1����/�>�"��� �Y�V�N�1 �
�1 �J")"& ���.�& ���6�:�(
/�� � ���8 ���� 
�� O7�s�a"' ��"0�."��� ��"0�."� �g��"' ���E�i�(�� �!"i�n"5��� %�& ��$�("F"' �� �_��8�6"���2��� C").�+;�6�����
.                                                     .

������� �]�!�6��� ���� �(�Q��D��� �n�i�;��� %�& �%�$,%�1�(�2��� �-"���2��� %�& l�(�V�
N�� �!�e�a O ����
�� %�Q��6��� � �"F^ ���.�&�6��� �(�$�"t�����*a�!������ ��;�� %�& ��"Ma�!�D���  O���1"'����B�a��E���� ����/�.�* O

����$�!�$��2����$�!�:��N���� ����B�̀ ��/���� ��
.�6�0�2��� .������>�G��+ �8�!�� �Ä�0�V�a"' �P�;�.��� "];�.�0�� ���� �("M�5
���6�N�>.         

���1 %�&�]��/�2����: �P�;�.��� �8��!�� :����:�� O�8��!���1 ���2 ��
a�(�E�*�/�N�6��� ���2����: �
�6�D�� %�/G��
�-�+�� ���+� �!��  7�"&��(�2�� �n�>�"5Rk�� "�#���1�+,%�+"�©V�2����(�E�2��� %�& �-                                              .  

�� �[��"#"5 AK� ;������ �8��!���1"&;�)�N�6��� ����i��;�+"x�1�1�GZ�� �
�6�D�� %�/G�� ���� 
%�i�(
��� �}��.�& �
�� 7�L�M"5 �(���
��� �!�e�a��
a���!�.�� �4�����*,E�� �� .���;�� ,-�$"' ������ �!.��
(�� ��� ��� ������ � �;�$

���K� ��e,/�� ��"5�(�D��� ��"5�(j���;�> ;�1"' ��� ��� �� O �9.�$�")�6�1 �H��(�2�6��"� �� �9.�$"������9�6���"Z�� 
������2�i��;"�"0�:�8 �(���> C"0��  .��
*�� �²����N�1 ���.�& G]"' 7@��6�: ��$�!a���a �
6���� �
.�� 7�
���� �~����!�̀
�M"57K�L               .  

��"' �8��!���1 %�& G]"' ��6"5Rk�� �(�V")"5 7��+
!")�� ���5��V�*�D��� ���1� �P����� �
�!�V�� �³�.
��� 
�� O���.�6�£�"���� ���.�����Rk���� ,%�>"��."����� �8�")���<=�� �q�#�$ �r�����"@ ���5��� �L�$��6�e�� 7�!�E�)��

��� �Ë� <=�� �c� ����� ���� �²�6�0�N�6������1� �����.  

* � +�
�	� $,��-���.$#                                                                
�́ 
+"', (mâzi fiil); “kurdu”    )�́ 
+"'��́ ,+�·�a(  

6�+C, (mâzi fiil); “isimlendirdi”   )C
6�+�%,6�N�a(  

��*�$ ������ “ve buradan”      
_ I(�6�a, (muzâri fiil); “uğrar”    )
(���I(�6�a(  

��"&��N�� �(�E�i"' “en kısa mesafe” 

7�(
N�.�� 7����+ “kolay” 
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�_ �J.�D��, (muzâri/dişil), “kuşatır”   )"Ì��̀ "'–�_ �J.�D�a( ,)J.`( 
�d�.�D�1 “şöyle ki” 

�a �Y�2�E“zor olur, zor gelir”  (muzâri fiil); ,)�Y�2����Y�2�E�a(  
���� ���"&,!�� “savunmak”  (masdar); ,)�8�}"&��}"&�!�a(  

7�L�U"' “sonunda, nihâyet”    
�H�(�2�a "]�"5 ��6"5 “biliniyor olduğu gibi, bilindiği üzere”    

 �h�6�a �-"�“geçmedi”  (muzâri fiil/olumsuz); ,)C�s���%�s�6�a(  
 �
�V�)�aC"0��“yönelir, akın eder”    (muzâri fiil); ,)"
�V�i"'��
�V�)�a( ,)
Vi(  
C")�/�0��“kavşak”     

C"��X ���V�N,*���1 “-e göre”     

���"W   “yayıldı”  (mazi fiil); ,)���"W�����#�a( ,)��W(  
�
�s"B�1 “sayesinde, katkısı ile”  

��"0�."��� ��"0�."� �g��"' ���E�i “Binbir gece masalları”  
��$�("F"' �n"5�(��    “izini bıraktı”     

�(�Q��D��� �n�i�;��� %�& “şu anda” 

�g�a��E�� “yazlıklar” ,)�� Pmg.�E(  
�!�$��2�� “enstitüler, yüksek okullar” ,)m!���2�� P( ,)!��( 

�g�̀ ��/�� “müzeler” ,) Pmg�D�/��( ,)gÍ(  
A]�G��+ “oturanlar, ikâmet edenler” ,) Pm��5��+( ,)��+(  
A��6�N�> “kişi, şahıs”  

��"&;�)�N�6��� �c�;�+<=� “kapalı çarşılar”   
I%�i�(
��� �}�1�GZ�� “Doğu karakteri”   

��
a���!�.�� �4�����*,E�� “el sanatları”   
%�$�")�� (ism-i mekân), “kahvehaneler, kafeler” ,) PC���)��( ,)K;�i(  
%�$"��� (ism-i mekân), “eğlence yerleri” ,) PC���0��( ,)CÎ(  
�-���"Z�� (ism-i mekân), “lokantalar”  ,) Pm-�2�Z��( ,)-2f(  
G]"' ��6"5 “ayrıca, aynı zamanda, nitekim”   

7��+
!")�� ���5���"' (sıfat tamlaması), “kutsal yerler”  ,) P��A]�"�( ,)];5(  
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�r�����"@, (muzâri/dişil),  “hâlâ, devam ediyor”     )"r�����r����a(  
m!�E�)�� “yönelinen yer” (ism-i mekân), ,)!Ei(  

����1� ������� �Ë� <=�� �c� ����� ���� “dünyanın dört bir tarafından” (deyim),  

 /– 3��45�� +�0�	� 12  
� – �%��+k� ³a �/�� � 8�!�1 �.Ï' ��  
� – �8�!�1 �*a!� �́ ©+' ��  
� –��8�!�V� �(U^ m-+� ��   
� –�����!�� �6��� 8�!�1 ];.+�V2��  �/U� �W��   
� –�É�2�� ~f�*� g0/Ð �� 8�!�1 C0� 
V)a �a#�� ��   
� – �P;.�� 8�!�1 � 7�2��: -5  
� – ����N�� !Â �S%� 
�'�8�!�1 9� �a� !*�    
  –  �8�!�1 c�;+' 4(�/�� �g�� �x1  
¢ – �' ����5�����;> ;1' � ��� � !:;�   

�¤ – ��+!)� �5��' µS�Ê' ���8�!�1 �   

 -– ;,!�<�=>$#6�
7�8&9�:  :\�]�) �(  
HARF (1) 

 Arapçada harf kavramı iki anlama gelir: 1) Hece harfleri veya alfabe 
harfleri, 2) Türkçedeki karşılığı edât olan mânâ harfleri.  

 Bu ünitedeki asıl konumuz mânâ harfleridir. Mânâ harflerin bazıları 
isimlere, bazıları fiillere, bazıları ise hem isimlere ve hem de fiillere eklenir.   

 - İsimlere eklenenler için örnekler: (����) “-den, dan”, (�W�X) “çünkü”, (C"��X) 
“-e,a, -ye,ya”, (�]�X) “şayet”, (�
�"') “-e gelince, ise”. 
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 - Fiilllere eklenenler için örnekler: (�]"') “muzâri fiili masdar yapan 
edât/fiilin sonunu nasb eder”, (��"�) “muzâri fiili gelecek zamanda olumsuz 
yapan edât/fiilin sonunu nasb eder”, (�-"�) “muzâri fiili geçmiş zamanda 
olumsuz yapan edât/fiilin sonunu cerr eder”, (�!"i) “mâzi fiili tekîd eden 
edât/muzâri fiile ihtimal anlamı veren edât”, (��) “muzâri fiile gelecek 
zaman anlamı veren edât”. 

 - Hem isim, hem de fiillere eklenenler için örnekler: (��) “ve, ile”, (
-�F) 
“sonra”, (�
�$) “mi, mı”, ("') “mi, mı”, (�H) “sonra/çünkü”. 

 B– 3����&9�C+�
�	� ���D$E �%&���  

���1 O�J")"& �P�;�.��� �c��(�2��� ���6����� ���
>"x�� "@ OA�
6���� A�
.�1�(�� A��*a�!�� �8��!���1  ���"� G]"x�� �

a� �
/�� %�& ����/�>�"����� ,%�1�(�2��� �³Rk,%��"��+.  

“Bağdat, sadece bugün Irak’ın başkenti olduğu için değil, aynı zamanda 
Arap-İslam tarihindeki konumu nedeniyle de önemli bir Arap kentidir.” 

Bu cümle, bir isim cümlesidir. ( ��!���1�8 ) “Bağdat” mubteda’dır. (A��*a�!��) “şehir” 
sözcüğü haberdir. Haberin iki sıfatı vardır: (A�
.�1�(��) “Arap” ve (A�
6����) “önemli”. 
("@) “değil”, ( <=���
> ) “O (Bağdat), olduğu için değil”, (�c��(�2��� ���6�����) “Irak’ın 
başkenti” isim tamlaması, (�P�;�.���) “bugün, günümüzde”, (�J")"&) “sadece”, (�
�1) 
“bilakis”, ( <=����/�>�"��� ���"� G] ) “Onun (Bağdat’ın) konumundan dolayı”. Bu 

cümledeki formül olarak; {Olumsuz edat + ifade + (�J")"&) “sadece” + (�
�1) 
“bilakis” + ifade} şeklinde yapı görmekteyiz.  

�� ��*�$ ������ O"�"0�:�8 �(���> C"0�� �}")�� ���
>"' ��"���
!�� "��6����� �8��!���1 �q� ��.�/�U� �_��V�+"' ������ 
�(��
*�� �"#�$ ����1 I(�6�a %�/G�� �8"��V����1 jr��E,�� C"0�� �n�>�"5.  

“Onun, Bağdat’ı başkent olarak seçme nedenlerinden biri de, Bağdat’ın 
Dicle nehrinde yer alması ve böylece bu nehrin geçtiği ülkelerle Bağdat’ın 
iletişim içinde olmasıydı.”  
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Bu cümlede (�_��V�+"') “nedenler, sebepler” sözcüğü, öncesinde gelen (����) 
“den, dan” harfi cerrinden sonra geldiği için sonu esralıdır, bu sözcük aynı 

zamanda mudâf konumundadır. (� ��.�/�U�) “seçmek” mudâf ileyh’tir ve bu 
yüzden sonu esralıdır. Bu cümlede düşmüş bir fiil vardır ve bu fiilin nesnesi 

de (�8��!���1) “Bağdat”tır. (��"���
!�� "��6�����) “devletin başkenti (olarak)” isim 
tamlaması ve temyizdir, onun için de mudâf sözcüğün son harekesi fetha 

olmuştur. (��*�$ ������) “buradan, buradan hareketle, böylece” deyimdir. (�n�>�"5) 
“idi, oldu” fiilinin ismi Bağdat’tır.  

����"' C
/�̀  7�"0a�;"f 7K
!�� �8��!���1 �́ .�+�x�� C"0�� �h�6�a �-"���  7�©a� ��s�̀  7��"5�(�� �n�D�V
�-"���2��� �~�f��*�� �g�0�/���� ���� �²�6�0�N�6��� �(�."°�� "];�6�0�N�6��� ����."0�� �
�V�)�a 7� ;������.  

“Bağdat, kuruluşunun üzerinden çok fazla zaman geçmeden, dünyanın her 
yanından Müslümanların ve gayr-i Müslimlerin akın ettikleri meşhur bir 
uygarlık merkezi hâline geldi.”  

Bu cümledeki formül ise, { (C"0�� �h�6�a �-"�) “çok geçmedi” + ifade + (C
/�̀ ) 
“öyle ki” + mâzi fiil + ifade} şeklindedir.  

Cümledeki (�n�D�V��"') “oldu” fiilinin fâili (�%�$) “o”dur. Burada “o” ile 
kastedilen “Bağdat” kentidir. Fiilin dişil olmasının nedeni ise, Arapçada tüm 
şehir isimlerinin dişil kabul edilmesidir.  

��,%�1�(�2��� �-"���2��� %�& l�(�V����� �]�!�6��� ���� �(�Q��D��� �n�i�;��� %�& �%�$��  �����
N�� �!�e�a O
���� %�Q��6��� � �"F^ ���.�& O����B�a��E���� ����/�.�*�1"'�� O������ ��;�� %�& ��"Ma�!�D��� ���*a�!�6��� �(�$�"t

��$�!�:��N���� ����B�̀ ��/���� ��
.�6�0�2�����$�!�$��2����.  

“O, günümüzde Arap dünyasındaki en büyük şehirlerden biridir. Turist; 
orada hem geçmişin izlerini, hem de caddelerinde, binalarında, yazlıklarında, 
yüksek okullarında, müzelerinde ve camilerinde modern kentin görüntülerini 
bulur.” 

Bu cümlede (�%�$) “o” diye kastedilen “Bağdat”tır. (l�(�V�����) “en büyük” 
sözcüğü ism-i tafdîl’dir. Başka bir deyişle, “en büyük, daha büyük” anlamına 

gelir. Fakat bu sözcük dişildir. Erili (�(�V�5"') olur. Cümlede, bu sözcüğün dişil 
gelmesinin nedeni (�]�!�6���) “şehirler” sözcüğünün sıfatı olmasından ötürüdür. 
Arapçada çoğul nesneler (gayr-i âkil çoğullar) dişil kabul edilir.   
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(�!�e�a) “bulur” ile başlayan cümle fiili cümlesidir. (%�Q��6��� � �"F^) “geçmişin 
izleri, eserleri” ve (���*a�!�6��� �(�$�"t��) “şehrin görünümleri, görüntüleri” nesnedir. 
Bu ifadelerin her ikisi de isim tamlamasıdır. 

��
!")�� ���5���"' �8��!���1 %�& G]"' ��6"5  �!�V�� �³�.
����� �
�V�*�D��� ���1� �P���Rk�� �(�V")"5 7��+
 �L�$��6�e�� 7�!�E�)�� ���5���<=�� �q�#�$ �r�����"@�� O���.�6�£�"���� ���.�����Rk���� ,%�>"��."����� �8�")���

����1� ������� �Ë� <=�� �c� ����� ���� �²�6�0�N�6���.                                                             

“Aynı zamanda, Bağdat’ta İmam İbn el-Hanbel, Şeyh Abdülkadir Geylânî ve 
İmam Kâzımların kabirleri gibi kutsal mekânlar da vardır. Hâlâ bu yerler, 
dünyanın dört bir yanından gelen Müslüman toplulukların ziyaretgâhıdır.” 

(���5���"') “mekânlar, yerler” sözcüğünün mansûb (sonu fethalı) olmasının 
sebebi (G]"')’den dolayıdır. (7��+
!")��) sözcüğü (���5���"')’in sıfatıdır ve mansûbtur. 
(���.�6�£�"����) sözcüğü ikildir ve “iki Kâzım” anlamına gelir, (���.�����Rk��) “iki 
İmam”ın sıfatıdır. (���.�����Rk��) sözcüğü,  (�(�V"i) “kabir” sözcüğü ile isim 
tamlaması oluşturduğu için mecrûr hâldedir. İkillerin mecrûr durumu “yâ’” 

harfiyle yapılır. (���.�6�£�"����) ise, (���.�����Rk��) sözcüğüne sıfat olduğundan ona her 
yönden uyum sağlamaktadır.  
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 ���	�!G	�F  


  �  ��
�	��)^(                                                               

� $V7��!�C+P	+W�������	� �@�	!���	� W�M ���M!�96  
,E�� I!�2�� 7�©6���� 7������ ��"&��D�� ������"Ma�!�D��� ���s��
*�� �
����;�� ,%�1�(�2��� �-"���2��� %�&  �!"i

�1<=�� "r
�"' � ;��3t���1 �4"'�!�V��� %�& �4�(���/�>�� 
-�F �(�E�� %�& �(��µ=�� ��
.�1�(�2��� �8"�l�(�U . ��
���> C"0�� �4�!����+<=�� �(�!�e��� � �"��&a�� �K�!� �Y.����+"' � I;"Z�� ���1��/����                                                   .  


/�� �]�(")��� RS�!�1 �#�*�� I%�1�(�2��� �-"���2��� �!����7�©a�(���& 7��s���> O�(���� �}�+� %�& �-���+"' O
���� m8�!�� �������*�1��� �g.���x�/���� ������V	Z���� ��"&��D
E��"5 �
����;�2��� �� ���6�:�(
/� �-.�0�2
/�� �g�0�/���6�1

�9�0�̀ ��(�� .�� �!"i� �n�V�2"�,E� � ��$�8��� %�& 7�©6���� 7� ���8 ��"&��D���s��
*�� �q�#�$                                        .  

�D�� �r
�"' �4�!"��� �P��� �(�E�� %�& ��
.�1�(�� ��"B.� ¤¤��"0�6�D��� <S��*�F"'  ����!�*�� ��
.RN�>�(�B��� 
� ��V�U"' �(���*�� �9.�V�*
/���1 �n�.,6�+ ��"B.�D�� � ��!���T�1 �];�.�0�1��> �(��"'�� �(�E�� ;���D��� �(�����"' �����"W�X ����

�Y�2
��� RS��*�1"' ���.�1 .�� �P�
a"' %�&�(�E�� %����� o%�0�� �!
6�D�� O��"£�;��� ��"B.�D�� �4�(�}���"i 
 "��*�+ ��
a�(�E�6���� � �� "�"B.�D
E�� �n�>�"5�� ��"���
!0�� "�
.�6�+
(�� �;�E�� %�& mL�V"5 m("F"' ���"� �(a
��
.�1�(�2��� ���1��/����� .��������$�(a�(�D�� %�& �;�6���+"' ��a�#G�� �_�
/�����   �P���Rk���� OI����"Z��GZ�� A����"&� 


6�D���-�$�(�."°�� Ar;�0�°�� m!�2�+�� O�q�!�V�� m! .���  ��"B.�D�E"5 �P�;�.��� C
/�̀  � �!�E�� �r�����"@��
.�6�+ .
�� %�& �4�(��"£ %�/G�� �g�DIE�� ,-�$"' ���� �(�E���(���� �}�+�
/�� �]�(")��� %�&�� O �r�����������E�! � 

��� C
/�̀<=�� ��"B.�D�� �]�(�$G�� ��
a�(�$�")��� �P� %�/<=�� "r
�"' �4�(��"£Rk�� ���*a�!�� %�& �(�� ��
a� �!�*"��+
 �P���� ��                                      .  

�� �c��a�!,��� m�� �"& �!�6�̀ "' "r;�V�>��/�+�� %�& ��$� �!��"' %�/G�� �Y����;�e��� ��"B.�D�� �n�>�"5
� �¤"' ���� �5�� 7�L�F�x�� �g�DIE�� �("M �[��"W %�& ��
.�1�(�2��� ���1��/����� %�& 7��.�:�;�� ����*�N�̀ "'

                                                 
6   Abboud, a.g.e., Part I, s.  96-97. 
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����n�i�; 7�6.�t�� 7� ����/�>�� �4�(���/�>�� �!"i �� ORk���� ,%�1�(�2��� �c�(���6��� %�& "]�"�"& ,%��"��+ ��$�'�(�)�a
�-�$�¾��6"0���� O�_�(�2��� �P�G��̀ �� O�¾��1�8�'�-�$� �"Z�i"' �}.�6�: %�& �-�$ .���+� C
/�̀  � �!�E�� �4
(�6�/

�  �                         .  

��"t�2�� ��
.�&��D,E�� ���s��
*�� �n"0�6��<=�� �-"]��*�V���� ��a� ;�+ �%B"& O��
.�1�(�2��� � �<"Z�i O
 ��"B.�D�E"5 �g�DIE�� ���� m8�!�� �4� �!��»�̀��")a�!<=�� � ��V�U«) �4��(�.�1 �� �  (��»�L�B�> 

��a� ;�+«) �4��(�.�1�� �¤ (��»��a� ;�+«) �~�����8�� �� (��"£ �(������e��� %�& �4�(��
»�(,��V�6���«) � �� (�� �c��(�2��� %�&»���µS�� ��
�«) �8��!���1 �� �¢ (�� �²�Z�N�0�& %�&
»���!�)���«) �¢¤ (                             .  

���g�DIE�� ���� �� ���2�+��;��� ��
.�1�(�2����@� ����/�> �P�;�.���»<="��P��(�$«�� »��
a� ;���6�e���« 
)�K�(�$�")��"� (��»�K� �;GM��"�«�� »��
a� ;���6�e��"�«) �8��!���1 (��»� ���
*��«�� »�K��.�D��"�«) �4��(�.�1 (
��»�
�6�2���«) �́ �>;�� (��»�-"0")���«) �Ì��1,(�"� (��»�!�$��e�6��"�«) �(������e��"�(                                                 .  

 ��
.�1�(�2��� ��"B.�D
E����– �-"���2��� �g�D�� ���� ��$�(�.��"5 –���;�Q�;�� C"0�� ��;�/�D�� �4 
�� ����,;�*�/�� j ��V�U"' ���>"����X ���.�B"& ��"B�0�/���� �4�»�@"��4�
.�̀ ��/�/�&« "��+��.�+ �Ñ�i��*�� %�/G�"� 

�� �
�U�
!�� %�& ����;���D���<=���� �¿� ������ ��
.�6"���2��� RS��V�>�� ��
.�0�D�6������2
/��"0�� �4�").�0 �]��·���� C

.�+��.,N����
a�8��E�/�i�@���� �� .� G]"' ��6"5��"' 7�*�5�  ��,E���� �g�DIE� j�
.�2�� j�;�Q�;�6�� 7��D�B��

�"5<=�� ��6�*.,N���� ���(�N�6����� �_�8����(�1�ÀRk�� �� �����"W.�0,/���];�a���B�� �K"'�(�6����� �r�
6�2��� 
� �²�̀ G�"B��������V"0GZ���� � ����+�
RS�
(�)���     .  

�� �Y�e�a �
6�� ��
.�1���D��� �K��.�D��� %�& 7�"��
2"& 7�"5� ����� �n"5� ��� "�"&��D,E�� G]"' �q�(�5�W
,%�1�(�2��� �-"���2��� %�& . ���� �("M�5"' ��"' 7K�!a�(�: � �!�E�a �]"' o%�+"�.�+ j_���̀  3
�5 �8��/���� �!")"&

,V�2�� �K�!a�(�: �9���8��V�� �(���> C"0�� �
�6�2�� �9�/�+��.�+ ���� �(.  
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* � +�
�	� $,��-���.$#                                                                
��"&��D,E��,  (dişil/isim); “gazetecilik”   )gD�( 
 "�"B.�D
E��,  (dişil/isim); “gazete” )¿ mg�D��(  

�!���� , (mâzi fiil); “tanık oldu” )�!������!�����a (  
7������ ,  (isim); “faktör, etmen” )¿ �
����;��(  

%�& �-���+"' , (mâzi fiil); “katkıda bulundu” )�-���+"'��-���N�a( ,)-�+ ( 

7� ���8 �n�V�2"� , (mâzi fiil/dişil); “rol oynadı” )�Y�2"���Y�2�0�a ( 

o%�0�� �!
6�D�� “Mısır valisi Kavalalı Mehmet Ali Paşa”  
 mP�G��̀,  (çoğul isim); “yöneticiler, hüküm verenler” )P `��5m-(  
 ���s��
*��,  (dişil isim); “Rönesans, kalkınma” )hÒ(  
  �<"Z�i<=��,  (çoğul isim); “bölge” )P m(�Z�i(  

 C"0�� ��;�/�D��, (mâzi/dişil); “içerir, kapsar” )l�;�/�̀ �����;�/�D�a ( 

 �
.�6"���2��� S��V�><=��(sıfat tamlaması); “evrensel haberler, dünya haberleri” 

 �
.�0�D�6��� S��V�><=��(sıfat tamlaması); “yerel haberler”  
4�").�0�2
/����  ,  (çoğul isim); “yorumlar” )P m~.�0�2��( ,)~0�( 

,N�� ]��·���� �
.�+��.(sıfat tamlaması); “siyasi işler”  
7�*�5�  ��,E���� , (muzâri/dişil); “köşe tahsis etmek” )��
E�U���,E���a ( 

��(�N�6����� ,  (ism-i mekân; “tiyatro” )�(+(  
  ����"WRk�� À����(�1��(isim tamlaması); “radyo programları”  

���� �(,V�2�� , (muzâri/dişil); “tanık oldu” )�(
V����(,V�2�a( ,)Ó�(  

  /–+�0�	� 12 3��45��   
� – ��.1(2�� �&�DE�� 4'!1 �a'  
� – �918'� Ô(2�� }6/Õ� � �&�DE��  �8 ��  
� – �6�� 
��;� �' ��a(�B�� �s�*�� � n6�+'  
� –�-+� �� ©�' �r��B.D� ��.1(� ��4�(���> ���   
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� – � �B.D� 4(�£ ���(E� � 7�.��� �#�»�*.�̀  ]�5 �� � �a(E�� }��i;�  
� – ��� ����G�/���_��B.DE�� q#$ (a(Í � �;6�+' �a#��   
� – ��a($�)�� P�($=� �B.D� �(�> '!1 ��    
  –��a�!V�� � ��B.DE�� q#$ �(��*�� n>�5 �a'   
¢ –�-+� �� ��B.D� ��.1(� 7K(�/*� n>�5 �r;V>�/+� �   

�¤ – � �����.1(2�� ��B.DE�� �4�a;/  

 -–;,!�<�=>$# 6�
7�8&9�:  : \�]�)H(  
HARF (2) 

Harf konusunu örnek cümlelerle şöyle somutlaştırabiliriz: 

(  �Y���GZ�� �Y�$"WC"��X���+� �!�6��� ) “Öğrenci okula gitti.” Cümlesinde (C"��X) 
edâtı, nesneyi –e hâline sokmaktadır. 

( �.�+ �-G0�2�/�!�6�̀ "'"�
.�1�(�2��� ) “Ahmet Arapça öğrenecek.” (�) “sîn” edâtı 
muzâri fiilin başına gelerek cümleye gelecek zaman anlamı kazandırır. 
Hareke yönünden fiile bir etki yapmaz. 

(�K�!a�(�e��� �q�#�$ �'�(�)�� �
�$) “Bu gazeteyi okuyor musun?” (
�$) “mi, mı” 
anlamında başına geldiği cümleyi “soru cümlesine” dönüştürür.  

(�¿�(�U"' �]"' �!a� �') “Çıkmak istiyorum?” (�]"') takısı muzâri fiilin başına 
geldiği zaman, fiile –mek, mak anlamı verir. Muzâri fiilin son harfi fethalı 
hâle gelir. Bu tür muzâri fiillere masdar-ı mu’evvel adı da verilir. 

(���e�*�� ��� �!�� �]�X) “Çalışırsan, başarırsın!” (�]�X) “şayet, eğer” anlamında 
şart edâtı olarak mâzi veya muzâri fiillerin önüne gelir, mâzi fiile etki 
yapmaz, fakat muzâri fiili cezm eder. Şart cümleleri iki cümlecikten 
oluştuğu için, hem ilk cümlecikteki muzâri fiili, hem de ikinci 
cümleciktekini meczûm kılar. 
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B – 3����&9�C+�
�	� ���D$E �%&���   

��"i�� ,%�1�(�2��� �-"���2��� %�& ��"Ma�!�D��� ���s��
*�� �
����;�� ���� 7�©6���� 7������ ��"&��D,E�� I!�2��  �!
l�(�Uµ=�� ��
.�1�(�2��� �8"��V��� %�& �4�(���/�>�� 
-�F �(�E�� %�& �(��<=�� "r
�"' � ;��3t���1 �4"'�!�1 .  

“Gazetecilik, Arap dünyasındaki modern kalkınmanın önemli bir faktörü 
olarak sayılır. İlk olarak Mısır’da ortaya çıkmaya başladı, sonra diğer Arap 
ülkelerinde yayıldı.”   

(I!�2��) “kabul edilir, sayılır” fiili dişil, muzâri ve edilgen (mechûl) yapıdadır. 
(��"&��D,E��) sözcüğü ise, edilgen fiilin öznesidir, başka bir deyişle nâibu’l-
fâil’dir. (7������) “faktör” nesne, (7�©6����) “önemli” nesnenin sıfatıdır. Nesneyle 
erillik, tekillik, belirsizlik (“el” takısı almaması) ve hareke yönlerinden 

uyumludur. (�(�E��) “Mısır” gayr-i munsarif olduğu için esra yerine fetha 
almıştır. 

��  �P��� �(�E�� %�& ��
.�1�(�� ��"B.�D�� �r
�"' �4�!"���� ¤¤�*�F"'  ����!�*�� ��
.RN�>�(�B��� ��"0�6�D��� <S�
�_ �n�.,6�+ ��"B.�D�� � ��!���T�1 �];�.�0�1��> �(��"'»�9.�V�*
/��« �(�����"' �����"W�X�� �(�E�� � ��V�U"' �(���*�� 

�Y�2
��� RS��*�1"' ���.�1 ����;���D���.  
“İlk Arap gazetesi; 1800 yılında Mısır’da, Fransız işgali sırasında 
Napolyon’un Mısır’ın haberlerini, hükümetin emirlerini halkın arasında 
yaymak için, «Tenbîh» adı verilen bir gazete çıkarma emri verince doğdu.” 

Bu fiil cümlesinin fâili (��"B.�D�� �r
�"')  “ilk gazete”dir ve fâil isim tamlaması 
şeklinde gelmiştir. (��"B.�D��) “gazete” sözcüğü dişil olduğu için fiil (�4�!"���) 
“doğdu” şeklinde dişil gelmiştir. (<S��*�F"') “sırasında” anlamında zaman zarfıdır 
ve tüm zaman ve mekân zarfları gibi fetha üzere mebnidir, yani son harfinin 
harekesi fethadır. Bilindiği üzere, zarflar kendilerinden sonraki ismin son 

harekesini esralı okuturlar, dolayıyla da (��"0�6�D���) “hamle” sözcüğü mecrûr 
oldu, (��
.RN�>�(�B���) “Fransız” sözcüğü de sıfat olduğu için önceki sözcüğe 
(mavsûf) uyum sağladı.  

(����!�*��) “olduğu zaman” anlamına gelir. (�];�.�0�1��> �(��"' ����!�*��) “Napolyon emrettiği 
zaman, emrettiğinde” anlamındadır. (�(��"') “emretti” fiili “bir şeyi emretmek” 
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şeklinde kullanıldığında (�_) “bâ’” harfi cerri ile kullanılır, burada “ile” 
anlamına gelmez. 

(�n�.,6�+) “isimlendirildi” anlamında edilgen geçmiş zamanlı ve dişil bir fiildir. 
Buradaki (�_) “bâ’” harfi cerri, (�n�.,6�+) fiili ile kullanılmaktadır ve Türkçeye 
“olarak” şeklinde tercümesi daha uygundur. (�9.�V�*
/���1 �n�.,6�+) “Tenbîh olarak 
isimlendirildi” (Tenbîh özel isimdir, gazetenin adıdır).  

�� �� %�& �(�E�� %�& �4�(��"£ %�/G�� �g�DIE�� ,-�$"' ������ O�(���� �}�+�
/�� �]�(")��� �r��������
���E�!���*a�!�� %�& �(��<=�� "r
�"' �4�(��"£ %�/G�� ��
a�(�$�")��� �P��(�$<=�� ��"B.�D�� �]��� C
/�̀  �  

 �P��� ��
a� �!�*"��+Rk��� ��.  
“19. yüzyılda Mısır’da ortaya çıkan ve günümüze kadar da hâlâ 
yayımlanmaya devam eden gazetelerin en önemlilerinden biri, ilk başta 
İskenderiye kentinde 1875’de beliren Kahire’nin el-Ehrâm gazetesidir.”  

(,-�$"') “en önemli” sözcüğü ism-i tafdîldir ve mudâftır. ( %�/G�� �g�DIE�� ,-�$"' ������
�(�E�� %�& �4�(��"£) “Mısırda ortaya çıkan gazetelerin en önemlilerinde (biri)” 
anlamındadır. (� �!�E�� �r��������) “hâlâ yayımlanır” ifadesi iki birbirini 
tamamlayan fiilden oluşur, bu fiillerin dişil olmasının nedeni fâilin ( ��"B.�D��
�P��(�$<=��) “Ehrâm Gazetesi” dişil olmasından kaynaklanır. (��
a�(�$�")���) “Kahire’ye 
özgü” sözcüğü (��"B.�D��) “gazete”nin sıfatıdır.  
(�P���) “yıl, sene” sözcüğü zaman zarfıdır ve 1875 sayısına mudâf konumdadır. 
Bu durumda son harfi fetha okunur, tenvîn almaz. 

��  %�& ��
.�1���D��� �K��.�D��� %�& 7�"��
2"& 7�"5� ����� �n"5� ��� "�"&��D,E�� G]"' �q�(�5�W �Y�e�a �
6����
,%�1�(�2��� �-"���2���  

“Sözü edilmesi gereken şeylerden biri de, gazeteciliğin, Arap dünyasında 
partisel yaşama aktif olarak katıldığıdır.”  

(G]"' �q�(�5�W �Y�e�a �
6����) “Sözü edilmesi gereken şeylerdendir” anlamında bir 
deyimdir. ("�"&��D,E��) “gazetecilik” mubteda, cümlenin devamı da haberdir. 
(7�"��
2"&) “aktif”, ( �D�����
.�1�� ) “partiye özgü”, (,%�1�(�2���) “Araplara özgü” sözcükleri 
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birer sıfattır, kendilerinden önce gelen (niteledikleri) isimlere göre 
yapılanmışlardır.  

��  .�K�!a�(�: ���� �("M�5"' ��"' 7K�!a�(�: � �!�E�a �]"' o%�+"�.�+ j_���̀  3
�5 �8��/���� �!")"& ���� �(,V�2�� 
 �9���8��V�� �(���> C"0�� �
�6�2�� �9�/�+��.�+.          

“Her siyasi parti, ilkelerini yaymak için kendi siyasetini anlatan bir veya 
daha çok gazete yayınlamayı adet edinmişti.”  

Cümle, bir fiil cümlesidir. (�8��/����) “âdet edindi” fiili, (�!")"&) edâtı ile 
pekiştirilmekte/vurgulanmaktadır. (3
�5) “tüm, bütün” sözcüğü fâildir, aynı 
zamanda mudâftır. (o%�+"�.�+) “siyasetle ilgili, siyasete özgü” sözcüğü fâili 
niteleyen sıfattır. (� �!�E�a �]"') “yayınlamayı” anlamındadır. Bir muzâri fiilin 
önüne (�]"') edâtı gelirse, o muzâri fiil anlam yönünden “mek, mak” manasına 
gelir; son harfinin harekesi de zammeden fethaya dönüşür. * (�Y�/���a �]"') 
“yazmak”, (�Y�$�#�a �]"') “gitmek” v.b.  
(�9�/�+��.�+ ���� �(,V�2��) “siyasetini anlatan” fiil cümlesi şeklinde sıfattır, (7K�!a�(�:) 
“gazete”yi niteler. (�9���8��V�� �(���> C"0�� �
�6�2��) “” cümlesi de aynı şekilde fiil cümlesi 
şeklinde (7K�!a�(�:) “gazete”yi niteleyen sıfat konumundadır. 
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IV. Üniteye Genel Bir Bakış 

Arapçada temel cümle yapısı iki çeşittir:  

1) İsim cümlesi,  

2) Fiil cümlesi. 

İsim cümlesi, isim ile başlayan cümledir. Mubtedâ ve haber olmak 
üzere iki öğeden oluşur.  

Bu iki tür cümle yapısı dışında “şibh cümle” adı verilen harfi cerr ile 
başlayan cümleler de vardır.  

Öğrenme Hedefleri: 

Öğrenci;  

- İsim cümlesi kavramını bilir, 

- İsim cümlelerini tanır,  

- İsim cümlesi kurabilir. 

Öneriler: 

- Mubteda ve haberden oluşan, anlamca basit cümleler kurulabilir, 

- Çeşitli metinler üzerinde, isim cümlesi ile fiil cümlesi arasında 
karşılaştırma yapılabilir,  

- Fiil cümleleri, isim cümlesi şeklinde ifade edilmeye çalışılabilir.  
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* � +�
�	� $,��-���.$#  

/�"��-.�0�2,  (masdar/isim); “öğretmek, öğretim; eğitim-öğretim”   )�-G0����-	0�2�a( 

PI!")�� ,  (masdar/isim); “ilerlemek” )�P
!")����-G)�/�a( ,)P!i(  
�Ö�̀ "��>, (muzâri/biz); “gözlemleriz” )"Ö�̀ "@��Ö�̀ "��a (,)Öº(  
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���
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M�(  
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������� �
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���.�1�(
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� – �,�
*0�� �VN��1 (E� � !:;� 7�2��: -5  
� – ��-.02/�� �
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Ø��� �-.02/�� ��.1(2�� �4��;�º� },e��� g.5   

 -–6�
7�8&9�: ;,!�<�=>$#  :��bA� ��Dc�) �(                                        

İSİM CÜMLESİ (1) 

İsim cümlesi adından da anlaşılacağı üzere isim ile başlayan cümle 
türüdür. İsim cümlesinin iki temel öğesi bulunur. Bunlar: “Mubtedâ” ve 
“Haber”dir.  

(m!.�B�� �_��/����"�) “Kitap faydalıdır.” Cümlesinde (�_��/����"�) “kitap” mubtedâ, 
(m!.�B��) “faydalı” haberdir. Arapçada “-dir, -dır” takısı yoktur, tercüme ederken 
bu takıyı eklememiz gerekir.  

Genel bir kural olarak isim cümlesinde mubtedâ; isimdir, belirlidir, 
eğer önünde bir edât yoksa marfûdur. Haber ise, isimdir, belirsizdir (bazı 
durumlarda vurgu yapmak için belirli de olabilir) ve marfûdur.  

Eğer mubtedâyı belirsiz yaparsak, o zaman ortaya bir sıfat tamlaması 

çıkar, isim cümlesi olmaz. Örneğin, ( m_��/�5m!.�B�� ) “faydalı bir kitap” hâlini alır. 

Bu durum Arapça öğrenenlerin en çok yaptıkları hatalardan biridir. Bir başka 
hata ise, mubtedânın son harekesini önünde bir edât olmadığı hâlde fethalı, 

ya da kesralı okumaktır. Yani, ( �_��/����"�m!.�B�� ) ( �_��/����"�m!.�B�� ) şeklindeki 

harekeleme yanlıştır.  
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 B– 3����&9�C+�
�	� ���D$E �%&���   

�� A
����� �-.�0�2
/�"� �r�����"@�� ��
.�1�(�2��� �r��I!�� �n"0�6�� �!"i�� OjY�2�� ,�"' �PI!")�/�� y%�+��+"' 
���.�*�f��;�6�� �q�LRN�.���� �q�(���> C"0�� �
�6�2�� .  

“Eğitim-öğretim, herhangi bir toplumun ilerlemesi için temel faktördür. 
Arap ülkeleri, yurttaşlarına eğitim-öğretimin yaygınlaştırılması ve 
kolaylaştırılması için gayret ettiler ve hâlâ da gayret etmektedirler.” 

Bir isim cümlesidir. (�-.�0�2
/�"�) “eğitim-öğretim” sözcüğü mubteda, (A
�����) 
“etmen” sözcüğü de haberdir. (y%�+��+"') “temel” haberin sıfatıdır. ( �� ,�"' �PI!")�/
jY�2��) “herhangi bir halkın ilerlemesi için” ifadesi zincirleme isim 
tamlamasıdır. Burada geçen (,�"') “herhangi bir” anlamında belirsizliği 
anlatır. (�n"0�6�� �!"i��) “yapmıştı, çalışmıştı” ibaresiyle başlayan cümle, ilk 
cümleye atıf olarak gelen bir fiil cümlesidir. (�r��I!��) “devletler” sözcüğü 
fâildir, (��
.�1�(�2���) “Arap” fâilin sıfatıdır. (�
�6�2�� �r�����"@��) “hâlâ çalışıyor” 
anlamındadır, bu fiilin fâili de (�r��I!��) “devletler”dir.  

�� �V��� �}.�6�: %�& �-.�0�2
/�� "]�"5 �-"��� O7�8��!�D�� �(���� �}�+�
/�� �]�(")��� "
�V"i ��
.�1�(�2��� �]��!�0
�da�!�D��� �P;���B�6����1 ��� ��!�� �p��*�$ ������.  

“19. yüzyıldan önce, Arap ülkelerinin tümünde eğitim-öğretim sınırlı idi ve 
modern anlamda okullar yoktu.”  

(�-.�0�2
/��) “eğitim-öğretim” sözcüğü, ("]�"5) “idi, oldu”nun ismi, (7�8��!�D��) 
“sınırlı” sözcüğü de haberidir. (��) “ve” bağlacının ardından (������ �-"�) “olmadı, 
değildi” fiili olumsuz olarak gelir. Bu fiil anlam olarak ("]�"5)’nin karşıtıdır. 
(��� ��!��) “okullar” sözcüğü, (������ �-"�) fiilinin ismidir, bu sözcük gayr-i 
munsarif olduğu için tenvîn almamıştır.  
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��  �4<S��: �]�X�� 7�"0�F��6�� 7��s���> �Ö�̀ "��> "�*
>�T"& l�(�Uµ=�� ��
.�1�(�2���� �"Z�i<=�� C"��X ��*�0")�/�>�� �"W�X��
C"��X ���V�N,*���1 7K�(,U"x�/�� �-.�0�2
/�� ��6
.�+"@ �-.�0�2
/�� �(���> ��
.�1�(�2��� �r��I!�� �n"�����̀ �� O�(�E�� 

�²�*�f��;�6��� ���� j����6�� �8�!�� �(�V�5"x�� �q�LRN�.���� O
��;�>�GM���� 
%����!�/�1�@��.  
“Diğer Arap ülkelerine geçtiğimizde, Mısır’a oranla geri durumda da olsa, 
benzer bir yenileşme hareketi gözlemlemekteyiz. Arap ülkeleri, yurttaşlardan 
mümkün olan en fazla sayıya ulaşması için, eğitim-öğretimin özellikle de ilk 
ve orta öğretimin yaygınlaştırılması ve kolaylaştırılmasına çaba 
göstermiştir.”  

(�"W�X) edâtı şart ifade eder. Genelde bu tür cümleler iki cümlecikten oluşur. İlk 
cümleciğe “şart”, ikincisine “cevâb” adı verilir. Cevâb cümlesinin başında 

ise (�H) harfi bulunur. İkinci cümlecik ("�*
>�X) şeklinde tekîd edilerek muzâri 
fiille devam ifade devam etmektedir. (7��s���>) “yenilik hreketi” sözcüğü nesne 
(7�"0�F��6��) “benzer” sözcüğü de onun sıfatıdır. (�]�X��) + mâzi fiil yapısı, “her 
nekadar ise de” anlamındadır. (�(�E�� C"��X ���V�N,*���1 7K�(,U"x�/�� �4<S��: �]�X��) “Mısır’a 
oranla her nekadar geri de olsa”. Sonrasında gelen cümlede (�n"�����̀ ) 
“yapmaya çalıştı” sözcüğü dişil mâzi bir fiildir. (�-.�0�2
/�� �(���>) “eğitim-
öğretimin yaygınlaştırılması” isim tamlaması şekline nesnedir. (��6
.�+"@) 
“özellikle” anlamındadır. ( ��!�/�1�@�� �-.�0�2
/��
��;�>�GM���� 
%�� ) “ilk ve orta öğretim” 

ifadesinde ilk sözcük nesne olduğu için son harfi fethalı, diğer iki sözcük de 

(�-.�0�2
/��)’in sıfatı olduğundan son harfi fethalıdır (nasb hâlindedir). (�q�LRN�.����) 
“onun kolaylaştırılması” da nesne konumundadır. 

��  �9�0�̀ ��(�� �g�0�/���� %�& 7�>�
e�� �-.�0�2
/�� �];���a �8�"��a��) ,��;�>�GM���� ,%����!�/�1�@��
,%�2����e�����(��
.����!�/�1�@�� ��"0�̀ �(�6��� %�& 7�©.��������X ���V��"' �!"i�� O.  

“Eğitim-öğretim, farklı aşamalarında (ilk, orta ve yüksek öğrenim) 
neredeyse ücretsizdir. İlk öğretim ise, zorunlu hâle gelmiştir.” 

Cümle başında gelen (�8�"��a) fiili “neredeyse, olayazdı” anlamındadır. Bu fiili 
muzâri bir fiil takip eder. (7�>�
e�� �-.�0�2
/�� �];���a �8�"��a��) “neredeyse eğitim-öğretim 
ücretsizdir” anlamındadır. Bu ifadenin anlamı, eğitim-öğretimin hiç ücretsiz 

olmadığı, fakat çok cüz’i bir ücretinin olduğudur. Diğer cümledeki (���V��"') 
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“oldu, hâline geldi” fiilinin fâili de “eğitim-öğretim”dir. Bu cümledeki nesne 

(7�©.��������X) “zorunlu” sözcüğüdür. 

��  �r�����"@ ���
>�T"& �-.�0�2
/�� %�& ��
.�1�(�2��� �8"��V��� �9�/")G)�̀  ��#G�� �L�V"���� �PI!")
/�� ���� �-�°
(���1��
 ���� ����/�V�N�> �!a���� %�/G�� ��
.,�µ=�� ��"0������ �%�$ l�(�V�5 7�"0������ �9�:��;���¤ �h�2�1 %�& × 

��� �"Z�i<=.  
“Arap ülkeleri, eğitim-öğretimde gerçekleştirdikleri büyük ilerlemeye 
rağmen, hâlâ büyük bir problemle karşı karşıyadırlar. Bu proplem, bazı 
bölgelerde %70’i aşan oranda okur-yazar olamama problemidir.” 

(���� �-�°
(���1) “-e rağmen” kalıbı + masdar + masdarın sıfatı + ism-i mavsûl + 
fiil + mef‘ûl tarzında bir cümle yapısı vardır. (�9�:��;�� �r�����"@) “hâlâ yüzyüze 
gelir, karşılaşır” fiillinin fâili (��
.�1�(�2��� �8"��V���) “Arap ülkeleri”, nesnesi (7�"0������) 
“problem”dir. (l�(�V�5) “en büyük” anlamında dişil bir ism-i tafdîl’dir ve 
(7�"0������)’nin sıfatıdır. (��
.,�µ=�� ��"0������ �%�$) “o okur-yazar olamama problemidir” 
cümlesi ise bir isim cümlesidir. (�%�$) “o” mubtedâ, (��
.,�µ=�� ��"0������) “okur-yazar 
olamama problemi” haberdir. (%�/G��) “ki, ki o” edâtından sonraki cümle ise 
sıla cümlesidir. Bu edâtın dişil formatta gelmesinin nedeni, (��
.,�µ=�� ��"0������)’nin 
dişil olmasıdır. 
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 ���	�F!G	�  


  �  ��
�	��)d(                                                               

S�-�!7�e 0W�#8   
)�dd^g�hU�(  

 �4��!����  ,-�$"' ������ ���s��
*���� ��
.�1�8<=�-"���2��� %�& ��
.����N,*�� ���s��
*����� ,%�1�(�2 . ����6�+��
 I%�0��<=��»�� ���«�� ��*�V�� j_"' ���*�1�� �%�$��
.�*.�Z�N�0�& oP�'�� o%�> .�!���� �K�(���
*�� %�& )�²�Z�N�0�&( O

��GM�� �n��"0�1 C
/�̀  ����/�+� �!�� %�& �n�6G0�2���(�6�2��� ���� "K�(���� "�"M��� l�!�̀ �� %�& �n�+� �8 �� O
���.�̀  ]��*�V�� %�& �4��V�$�
(�� ��� ��!���*�+ C
/�̀  �n�.�)�1 �d �¢¤� .�����*�+ %�& �¢¤  

�n"0")�/�>���(�E�� "¥�X ����a�!����� �}��  O���
6"�"]�"5  ©%�� �4"'�  7�.�0"i ��$�!����� �8� �;��  "
�6�2�� �]"'
��� �4�")"B�*�1 �P��.�)��� %�& �q�!����N�/����"0����2��"x�� ���6	0�2�6"5 �n"0�6�2"& O�� RS��.�*�°<=�� �!�̀ "' �8"@���*�+ %�& 

�¢��.�6�� �r
�"' ©%�6�� �(��"£ ��
.RN�>�(�B����1 o%�1�8"' j
 O���n�D�� �!����E"i ����;�6�e�� �;�$ �]��;�*�� 
»j-�0�̀  �L�$���"'« .�[��"W %�& �Y�e��"@���n�>�"5 �!")"& O�/"&�")"F  �d�V�0�� �-"� ���
*��"��� 7�
.RN�>�(�& ���
���n�*")��"' �]"' �(�E�� %�& �%�$�/���� �4� ��E"& "�
.�1�(�2��� "�
.�1��/����� ����� "�"0
s"B�6���  7��.����� 7��>�"��� �n"���>

��
.�1�(�2��� RS��1�8�' ���.�1.                                              

"i���  � ��V�5 <S�"F"��F �P�;�a G
�5 �q�!�E�)�a "]�"5 �K�(�$�")��� %�& Ù�.�1�8"' 7�>;����� �n�D�/"& �! �r��:
�� �_�8<=���� �(���B���,�"B����e�/"& O�� ��
.�1�8<=�� �da�8��̀ <=�� �-���*�.�1 ��(��
.�&�")GM�� �4���"i��*�6��� . ��

 �]"' ��*�$ %�B���a"
�)�>"' "r�"i �W�X �9"� j��.�N�̀  �9"f � ;�/�5I!�� �g���� »�� "]�"5 ©%�� �];���
�� Ù�.�f��(�)�Ã�8 %�& "� ;�/�5I!0�� %�/"���+�  �n���i;�> �]"' �!�2�1 ©%�� �];����E�1 �n�0�E
��� %�*
>"' �(�5�W"' ��>"'

 %�1"'�� RS"��2����4�!����©%�� �#�$ "���"i��*�6��� �q�� O�� %�/G�� �4"�"B�D��� �h�2�1 �(���t�a ��6.�& �4�!��
µS"���I��� %�� ������"i"'�� �#�»�*.�̀  �� ��$�W��/�+�' C"��X �n�V"0"f�]"' �!�.
N�� %�B�Z�� ��W��/�+�' %�& �Ú�(���t�a 

                                                 
8   el-Makdisî, Enîs, el-Funûnu’l-Edebiyye ve İ‘lâmuhâ fi’n-Nehdati’l-‘Arabiyyeti’l-Hadîse, 

Beyrut 1963, s. 468-484. 
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�� ����>;������[��"#"5�&�(�� �� �];���
E�� �[��"W %�& ����/�& ����."0�� �4�8
8�(�� �]"' C"��X RS"�F"�3M�� �P�
a"' %
G�1� ��' C"��X �4�("&��+«.��  "]�"5 �� "];Ia�(�E�6��� �];���
E�� C"0�� "]��8
8�(�/�a ��a�#G�� ���.�1

�� "];Ia� ;IN��I.,1� �µ=�� C"0�� "];�� �-���1;�2�� �H"��/�U�����*�� "]�"5�� µS��N,*���� �r��:,(�� �-�>�"5 �;
�S�%�� 	
�5 %�& "];�F
!�D�/�aO��  ��"B�0�/���� �4����0�1 "];�F
!�D�/�a���(�2����1�� ��
.�1�� ��
.RN�>�(�B����� ��
a��.�0���>Rk

7�
���U�� O�6�/�+�� ��6
1� ")�0�� �K�!.�E")�� �;�2��"' �'�(�)�� ��"��")�� ��"' C���2�Z�i ��"' �H���2�� ��
.�).�+;�� �'�*�° ���.
�_;�0�)��� C"��X �#�B�*��                                          .                         

������ �-"0")��� �
�$"' � ��V�5 �� ©%�� �];����� C"0�� "]��8
8�(�/�a �;�>�"5 ��a�#G�� �(���B��� �K�8�"i
�#�>y%�B�Z�� �(�5�!,.
N�� �� O�(�2I��� �L��"' RS��� �!�6�̀ "'�� Oy%�i�;m��.�N�̀  �9"f�� Om8�G)�2��"� m��
V��.��  ����

�2��� G]"' �(�5	#���1 �(a�!�e���©%�� �];����� ���� "r�"i �8��) » �4� ��8 %�/G�� �da�8��̀ <=�� �n�2�6�: �;"� �9
>�X
A�
a�(�E�� A��V�/���� ����*�� �n"BG�"x�/"� ©%�� �K���!�> %�&�� �
�1�")�� �� �!a�("B�� �!�)�2��� "��V�/�� %�>�"°<=�� "��V�/����

")GM�� %�&�� ��
.RN���!�><=�� ���.�/"&���
.�+�
V�2���«                        .                                                            

��� �!�2�1 I%�1�8<=�� ����f����> �8��8������_�(�DC"��µ=�� ��
.�6"���2��� �� O �n�D�V��"' �]"' �d�V�0�� �-"�
�& �4��Va�8<=�� "��6.����,%�1�(�2��� �-"���2��� % .���")�� �n��
:�;�� ��6�*�a"' �n�>�"5�\�(��
/�� �4"�"B�̀  ���"� �P .              

���#G�� RS��1�8µ=�� ���.�1 "]�"5�� �-���/"��8��1 ��a�� µS�� ��
.�0�U �]��(�V�: � �"��&<=�� �Ya�8"' �]��(�V�: 
�(�e���6��� O��#G�"���� �0GZ�� �4�8�"5 �9����1��/�5 C"0�� �} ��
.�1�8<=�� �9�/
.�1�W��e�1 �4�(�2�� C
/�̀ �9�/�V���"�"&

������V���"5�� O*���� 
(�6�/�+�� oY�̀  C"��X ��6���/"i"��� �4� 
;"Z��7���.�)�/�0�a �]"' �(�."° ����  .�� ���� �!���� �!"i
A�"��8��V�/�� �
����+�  ��"i"��2��� �q�#�$ �P�;�.��� I!�2�� ��
.�1�8<=�� ��*�����("F ����           .                                                        

���*�:<=�� ����/"&�")"F �-�°�(�1 ©%�� �n�>�"5 ��
.�V���I(�� "�
.�i�(�� O���"i �!"i l�!�̀ �� ����*�� �n"�
��Va�8<=�� �4�L��
�����
a� ;�6�.
/�� ��������� �4� :» �K��/"B�0�� C"0��<=�� "
"M�6��� �n�>�"5 ���
>�X
.�i�(
��� ��

��"BG)"M�6��� ���.�i�
(�� .�M"���� %,*�� �4"#�U"' �!")"�"F ���� �L�� �_�(�2��� ��"&�") O�-������$��e,���� �-���B����("f
7�*"f�� ���"� �930�5 �c�(
��� "]�"5�� O����*"f���� ����0�$"' 
~�̀  ���RN�*�a �-"� �[��"W ����"��� . �n�.RN�> ��6"�

������;"i �!.���")�� �4�(")�/�̀ �� "@�� O����0�$"' �4��8���.«                                                                                     
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 O�K"'(�6��� �c;�)�̀  ���� ���"&,!0�� �(�E�� %�& ��
.����N,*�� ��"5�(�D��� C"��X �n
6�s�>�� �!"i��
 ���.�1�� ����*�.�1 �
�6�2��� %�& �K�����N�6��� �~.�)�D�/�1 �n�V"��"f�� �
�:
(���& �[��"W�� ����Ma�8��̀ "' %

��"'����V"Z�U�� �������1��/�5 . ����*�.�1 �����N
/���1 �Y���"Z���� �K"'�(�6�0�� ��
a,(�D����1 �����·�� ©%�� �n�>�"5 �!")"�
 �
�:
(�� ���.�1���V�*�a "K�����N�6����� "�
a,(�D��� G]"' 7�s�a"' �����·�� �n�>�"5 ���
*��"����(���� G@"' %��"K"'�(�6��� �¿ 

��
.�2.�VGZ�� ����E����E�U ����                      .  

����*�.�1 �������6�:�(���� �������1��/�5 ���� 7�2����  7�©.�1�8"' 7�:��/�> ©%�� �n"5�(�� �!")"� :» m4�����N�/�1��
m�;���8��«���� �[a� �8�(�B�� ��
.�>��6��<=�� ���� Ar;�)�*�� �;�$��  �� O�("�;�� �́»���:�;�6��� ��;�:� « 

��8��(�1 �Y���"��0�� O��
.RN�>�(�B��� ���� �9�/"0")�>�� O» IY�D����_�"#�2��� %�&« ,%�����I(0�� ��
a��.�0���>Rk�� ���� 
�
a���!�>��>;�5                 .  

 ������"BG��·�� ������»��� ,!�6��� ���.�1� ���e��«�� »A�
2��"'�� m4��6�0�£«�� »���a�8��V��� ��"M�̀ ��1« 
��»m4�� ����X�� m4��6�0"5«.                                                                                  

* � +�
�	� $,��-���.$#                                                                
�  4��!���,  (ism-i fâil/çoğul/dişil); “liderler” )�8�� ��8��(�a (,)8� (  

�
.����N,*�� ��s��
*��   (sıfat tamlaması); “kadın rönesansı”   
8� �;�� ,  (masdar/isim); “gelir, kaynak” )�8� ����8�(�a (  

 ��"0����2��� �4�")"B�>,  (isim/çoğul/dişil); “ailenin geçim kaynakları” )P A�")"B�> (  
�#�»�*.�̀   (zaman zarfı); “o zaman”   

y%�f��(�)�Ã�8   (isim/yabancı); “demokratik”   
���6.���� �4��Va�8<=�� ,  (isim tamlaması/dişil); “edebiyatın kadın önderi”)-��(  

 y%�1�8"' A];�����  (sıfat tamlaması); “edebî salon, mahfil”   
m¿��/�>  ,  (masdar/isim); “ürün”)À/>(  

 C"0�� "]��8
8�(�/�a,  (muzâri/çoğul); “gidip gelmek” )�8
8�(����8
8�(�/�a (,)
8� (  
 �!a�("B�� �!�)�2��� ���V�/���� 10(isim tamlaması); “İkdu’l-Ferîd Kütüphanesi”  

                                                 
10   el-‘Ikdu’l-Ferîd, Endülüslü edebiyatçı ve şâir İbn ‘Abd Rabbihi (860-940) tarafından 

kaleme alınmıştır. 25 bölümden oluşan ansiklopedik bir eserdir.  
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%�>�"°<=�� ���V�/����    11(isim tamlaması); “Agânî Kütüphanesi”   
�(���B��� �K�8�"i ,  (isim tamlaması); “fikir öncüleri” )�8�"i��8;�)�a (,)�8�;"i(  
 �����N
/��,  (masdar/isim); “eşitlik” )l����N���l����N�/�a (,)�+�;l(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� – �K8�a� ©%� %$ ���  
� – �n602� � �!� �' �� 4!�� �a'  
� –�(E� ¥X n0)/>� �� }�� ��   
� – ©%� �W�� �
62� ]' 4'!1  
� –�©%� ];��� � ];5(/�a �;>�5 ��   
� – I�'�4���   �©%� ];��� � �062/N� n>�5   
� –©6s>� �W�� ©%� n�(E� � �.��N*�� �5(º� ¥X     
  – ���·� n>�5 Û� nV��f Û  
¢ –� �.1(2�� ¥X ©%� n¸(� �.18'  �F^ �' ��Á��� ��  

�¤ – �©%� 4�B�·� �a��*� ��  

 -–;,!�<�=>$# 6�
7�8&9�:  : ��bA� ��Dc�)H                                      (  

İSİM CÜMLESİ (2) 

İsim cümlelerinin önüne tekîd (pekiştirme/vurgulama) amacıyla (G]�X) 
edâtı getirilebilir. Örneğin, ( ��/����� G]�Xm!.�B�� �_ ) “Şüphesiz ki/muhakkak ki kitap 

faydalıdır.” Bu durumda (�_��/�����) “kitap” sözcüğünün son harekesi fethaya 
dönüşür ve “(G]�X)’nin ismi” diye adlandırılır. Haber ise, artık mubtedânın 
haberi değildir, “(G]�X)’nin haberi”dir. Aynı şekilde, isim cümlesinin başına () 
idi, oldu” fiili gelirse, isim “kâne’nin ismi”, haber de “kâne’nin haberi” 

                                                 
11   Kitâbu’l-Ağânî, Ebu’l-Farac el-İsfehânî (897-967) tarafından kaleme alınmıştır. Konu 

olarak musiki bilgi ve teorilerini ele alır. Fakat, edebiyat başta olmak üzere, sosyal yaşam, 
tarih, gelenekler v.b. bir çok konuya yer veren ansiklopedik bir eserdir. 
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olarak adlandırılır. Örnek: (7�sa�(�� �!�6�̀ "' "]�"5) “Ahmet hastaydı.” cümlesinde 
(�!�6�̀ "') “Ahmet” Kâne’nin ismi, (7�sa�(��) “hasta” Kâne’nin haberidir. Kâne’nin 
haberi dâima mansûb olur. 

B – 3����&9�C+�
�	� ���D$E �%&���   
��  "
�6�2�� �]"' ©%�� �4"'�  7�.�0"i ��$�!����� �8� �;�� "]�"5 �
6"��� O�(�E�� "¥�X ����a�!����� �}�� �n"0")�/�>��

"5 �n"0�6�2"& O��"0����2��� �4�")"B�*�1 �P��.�)��� %�& �q�!����N�/��RS��.�*�°<=�� �!�̀ "' �8"@��"x�� ���6	0�2�6.   
“Anne babasıyla Mısır’a taşındı. Babasının geliri az olunca, Mey, ailenin 
geçiminde babasına yardım etmek için çalışmayı uygun gördü ve 
zenginlerden birinin çocuklarına öğretmen olarak ders verdi.”   

( ")�/�>���n"0 ) “taşındı” mâzi bir fiildir ve fâili Meyy hanımdır. Cümle fiil 

cümlesidir. (����a�!�����) “anne babasıyla” ifadesi (�}��) “ile” edâtından dolayı 
mecrûrdur. Aslı (�]��!�����)  + zamir şeklindedir. (�]��!�����) sözcüğü ikildir, zamir 
ile izâfet durumundan “nûn” harfi düşmüş, öncesinde (�}��) gelerek mecrûr 
olduğu için de “elif” harfi, “yâ”ya dönüşmüştür. (�
6"�) “olduğu zaman, 
olduğunda, olduğu için” anlamındadır. (��"0����2��� �4�")"B�*�1 �P��.�)���) “ailenin geçimini 
sağlamak” anlamında zincirleme bir isim tamlamasıdır. (�_ �P�"i) “yapmak” 
anlamındadır. 

�� �r��:�  � ��V�5 <S�"F"��F �P�;�a G
�5 �q�!�E�)�a "]�"5 �K�(�$�")��� %�& Ù�.�1�8"' 7�>;����� �n�D�/"& �!"i�� 
��� ��
.�1�8<=�� �da�8��̀ <=�� �-���*�.�1 ��(�e�/"& O,�"B����� �(���B����� �_�8<=����
.�&�")GM�� �4���"i��*�6�� .   

“Kahire’de, her Çarşamba günü büyük edebiyat, fikir ve sanat adamlarının 
katıldıkları, aralarında edebî konuşmalar ve kültürel tartışmaların yapıldığı 
bir edebiyat kulübü açtı.”   

Bu cümle (�!"i) edâtı ile pekiştirilmiş bir mâzi fiille başlamaktadır ve fiil 
cümlesidir. (7�>;�����) “kulüp, salon” sözcüğü nesnedir. Bu nesnenin cümle 
içinde iki tane sıfatı vardır. İlk sıfat: (Ù�.�1�8"') “edebiyatla ilgili” sözcüğüdür ve 
mufred (tek sözcük hâlinde) gelmiştir. İkinci sıfat: ( "5 <S�"F"��F �P�;�a G
�5 �q�!�E�)�a "]�
,�"B����� �(���B����� �_�8<=�� �r��:�  � ��V�5) “her Çarşamba günü büyük edebiyat, fikir ve 
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sanat adamlarının katıldıkları” ifadesi fiil cümlesi şeklinde sıfattır. Sonraki 

cümlede ise, (�da�8��̀ <=��) “sözler” sözcüğü çoğul ve gayr-i âkıl olduğu için fiil 
dişil olarak (��(�e��) “olur” şeklinde gelmiştir. 

��  �(�5�#�> ©%�� �];����� C"0�� "]��8
8�(�/�a �;�>�"5 ��a�#G�� �(���B��� �K�8�"i�� �-"0")��� �
�$"' � ��V�5 ������
�̀ "' RS��(�2I��� �L��"'�� O�!,.
N�� y%�B�Z��m��.�N�̀  �9"f�� Oy%�i�;�� �!�6m8�G)�2��"� m��
V���� O .  

“Meyy’in kulübüne gidip gelmekte olan büyük yazarlar ve önde gelen 
düşünürler arasında Lutfî es-Seyyid, şâirlerin sultanı Ahmed Şevkî, Tâhâ 
Huseyn ve ‘Abbâs el-‘Akkâd’ı sayabiliriz.”  

Bu cümle aslında mubteda’sı sonda gelen bir isim cümlesidir. ( O�!,.
N�� y%�B�Z��
m��.�N�̀  �9"f�� Oy%�i�;�� �!�6�̀ "' RS��(�2I��� �L��"'��m8�G)�2��"� m��
V���� O ) isimlerinin tümü sonda gelen 

mubteda (mubtedâ mu’ahhar)’dır. ( �8�"i�� �-"0")��� �
�$"' � ��V�5 ���� �;�>�"5 ��a�#G�� �(���B��� �K
©%�� �];����� C"0�� "]��8
8�(�/�a) ifadesi de haberdir.  

��  O�K"'(�6��� �c;�)�̀  ���� ���"&,!0�� �(�E�� %�& ��
.����N,*�� ��"5�(�D��� C"��X �n
6�s�>�� �!"i��
�� ����*�.�1 �
�6�2��� %�& �K�����N�6��� �~.�)�D�/�1 �n�V"��"f�� ����Ma�8��̀ "' %�& �[��"W�� �
�:
(�� ���.�1

����V"Z�U�� �������1��/�5��"' .  
“Kadın haklarını savunmak için Mısır’daki kadın hareketine katılmış ve 
sözlerinde, yazılarında ve konferanslarında kadınla erkek arasında çalışma 
konusunda eşitliğin sağlanmasını talep etmişti.”   

Bu cümlenin fâili olan (�%�$) “o” ile kastedilen Meyy’dir ve cümle te’kîd 
edilmiş bir fiil cümlesidir. (�n
6�s�>��) “katıldı” fiili (C"��X) “-e, a” edıyla birlikte 
kullanılan bir mute‘allik fiildir. ( ���"&,!� ) “savunmak” sözcüğü de (����) “den, 
dan” harfi cerriyle kullanılır. (�n�V"��"f) “istedi, talep etti” fiili ise (�_) “ile” 
harfi cerriyle kullanılır. Ancak bu harf-i cerler her zaman aslî anlamlarını 
vermez, kullanıldıkları fiille birlikte bir anlam taşırlar.  

�� ©%�� �n�>�"5 �!")"�  �
�:
(�� ���.�1�� ����*�.�1 �����N
/���1 �Y���"Z���� �K"'�(�6�0�� ��
a,(�D����1 �����·��
"K"'�(�6��� �¿�(���� G@"' %���V�*�a "K�����N�6����� "�
a,(�D��� G]"' 7�s�a"' �����·�� �n�>�"5 ���
*��"��� ���� 

��
.�2.�VGZ�� ����E����E�U.  
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“Meyy, kadının özgürlüğüne inanıyor ve kadınla erkek arasında eşitlik 
istiyordu. Fakat o aynı zamanda, özgürlük ve eşitliğin kadını doğal 
niteliklerinden çıkarmaması gerektiğine de inanıyordu.”  

Bu cümledeki (�n�>�"5) fiilinin ismi (©%��)’dir. (��
a,(�D����1) “özgürlüğe” sözcüğü, 
(�n�>�"5) fiilinin haberidir. Cümlede geçen (7�s�a"') edâtı, “yine; aynı zamanda; 
de,da” anlamlarındadır. (%���V�*�a) “gerekir” anlamındadır ve sonrasında ise 
başına (�]"') edı getirilmiş bir muzâri fiil getirilir. (�¿�(���� G@"') “çıkarmaması” 
anlamında olumsuz masdardır (masdar-ı mu’evvel/masdar-ı te’vîl), aslı ( �]"'
�¿�(����@) şeklindedir. “Nûn” harfi, “lâm”a dönüşmüştür.  
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V. Üniteye Genel Bir Bakış 

Fiil ile başlayan her cümle “fiil cümlesi” adını alır. Bu adlandırma 
mâzi, muzâri ve emr fiillerinin hepsi için de geçerlidir. .  

Öğrenme Hedefleri:  

Öğrenci;  

- Fiil cümlesini bilir, 

- Fiil cümlesi ile isim cümlesi arasındaki farkı kavrar, 

- Fiillerin çekimlerini yapabilir, 

- Mezîd fiillerin kökenini bulur, 

- Fiillerle cümleler kurar. 

 

Öneriler: 

- Bazı mâzi, muzâri ve emir fiillerin tüm sîyga çekimleri yapılabilir, 

- Fiil çeşitleri, Türkçe gramer kitaplarından incelenebilir,  

- Muştakk (artırılmış) fiillerin kökleri tespit edilerek, bunlar sözlükten 
araştırılabilir.  
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���� ���	�  


  � �� ��
�	)h(                                                               

3�
7�-!�P�)�L�A�� ��
��������	� �-�>�K�	� $-����8�#12  
<=�� �}
/�6�/����;�6�1 ��"B�0�/���6��� ��
.�1�(�2��� � �"Z�i��
.�*"° ��
a�8��E�/�i�� �8�  O�� C"0�� �
�6�2�� �%�$

���/�+����� l�;�/�N�� �}�&�(�� �����"����.�*�f��;�6�� ����.�2�6�� O�D���� ��
.���� �� ���s���> �~.�) %�& ��
.����*��
 ��a�8��.�6��� �g�0�/����.   

�VGZ�� ��������("F�� ��
a�8��E�/�i�@�� ��$�8� ��;�6�1 A�
.�*"° "�
.�1�(�2��� �8"��V��� G]"' �P;�0�2�6��� ���� �%��"& ��
.�2.
�4�
 �"i �±"�"F C")�/�0�� �!�*�� �}")�� 7@
�"' : �8�!�� C"0�� ����0�̀ ��;�+ I!�/�6���� O��.�)a�(�&'�� ��.�+^�� �
1� ��'

�/�6��� �h�.�1<=�� �(�D�V����� O�(�6�̀ <=�� �(�D�V���"5 � ��D�V��� �������."Z.�D�6����� O�J,+�; :<=�,%RN"0�f 
�����
6���� ��
a� ��e�� ���6.�i �"W 7��"5�(�� ����0�2�e�a �}�i�;�6��� �"#�$�� O,��!�*����.  

�1 �}
/�6�/�� ���
>"' �[��"W C"��X �H��s�a���
�s"B�1 "@ o%�̀ ��.�+ j�"5�(�6  ����/�2.�V"f �r��6�:
�Y�N�D"&�6�� ��
a� ��s�̀  j �"F^ ���� �9�1 �4�(���/��� ��6�� �
�1  �³a� �
/�� %�& 7�!.�2�1 ��$� ��#�: I!�/

�c��(�2��� %�& �²,.�0�1��V����� O�(�E�� %�& ���*����("B��� � �"FÜ"5�V�� %�& �²,.�).�*.�B�����  %�& ]����I(���� "]��*
���"� ��� �
�s"B�1�� ��.�)a�(�&"' 
%����6���� �]�8� µ=���� "�
a� ;�+ ��
.,6�$"' ���� �8 �]��a�8<=�� �!���� ����>�;"��� ��
.�*a

��"F"�GM�� :
a�8;���.��"��P"��+Rk���� ��
.�D.RN�6����� �� .  

 "����� ,��� G]"' �Ö�̀ "��> ��*
>�T"& l�(�Uµ=�� ��
.�2.�VGZ�� �K���(GM�� � �8��E�� C"��X ��*�0")�/�>�� �"W�X��
 Ù�.�+��+"' 7�8� �;�� �
	�����"M�5"' %�& � �8��E�� ��"F"�"F ����+"' C"0�� �P;�)�� �%�$�� O��
.�1�(�2��� � �"Z�i<=�� �(

��
.����� :<=��"Z��� ��1����� � ����><=���� � � .�(�U^ C"��X �!"0�1 ���� �g�0�/���� � �8��E�6��� �q�#�$ ��
.,6�$"'�� .

/�6��� ��
.�1�(�2��� ��
a� ;���6�e���"&�
.,*�� �q��.�� G
���/�+��� ,�
(�� C"0�� Ù�.	0�5 7�8��6�/���� �!�6�/�2�� 7�"M�� �K�!�D 

                                                 
12   Rafle, Philip – Mustafâ, Ahmed Sâmî. Cuğrâfiyyetu’l-Vatani’l-‘Arabiyy, (3. bsk.) Kahire 

1965, s. 73-80; ‘Abdu’l-Hakîm, Muhammed Subhî. el-Mevâridu’l-İktisâdiyye fi’l-
Vatani’l-‘Arabiyy, (2. bsk.), Beyrut 1966, s. 102-103.  
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�� jr"����/�+� ���N�̀ "' "��̀ ��N�� %����2��� ,!
N�� µS��*�1 �!a���a �]"' �("Z�/�*�6��� ���� ��
.���� ,��� ���.�Q�� "'
����:��/�>�X�� .������ ,�������� %�&  "�
a� ;�+ G]"' �!�e�> ��6�*�.�1 � �"Z��<=���� � ����><=�� C"0�� �!�6�/�2�� �c��(�2

 C"0�� ��$�8��6�/���� ���� jL�M"��1 �("M�5"' � �"Z��<=�� C"0�� ����/���� �� %�& �!�6�/�2�� �_�(���6����� �(������e�����
� ����><=�� �q��.�� . C"0�� ������ ,��� �
�"'��1��� �q��.�� ����+"' �4��̀ ��;��� ����0	M�6�/"& �  %�& �K�(�F��*�/�6���

��.�)a�(�&"' ,%����6�� %�& RS��(�D
E���� ��
.�1�(�2��� �K�(a���e��� . � �"Z�i<=�� 
-�/���� �]"' ,%�2.�VGZ�� ���� "]�"5��
����q��.�6��� �]�����1 ��
.�1�(�2a���;�� �-.�t�*���� O �4��;�*")��� ,~���� �8��!IN�� RS��*�1 C"��X �x�e�0�/"& O����2

� ��1����(�B�̀ ��O ��"�"0�6�6����� �]��8;IN���� �c��(�2����� ��a� ;�+�� �(�E�� %�& �[��"W �Ö�̀ ��> ��6"5 
��
a�8;�2IN�� .  

�*�6��� ���� jL�V"5 �8�!�2�1 A�"&��(�2�� ��
.�1�(�2��� �8"��V���� ���Z�)��� ����/��,!")�� %�&�� ��
.���� ,��� �4��e�/
 O7K�L�V"5 �4�
.,6"5 �]��8;IN���� �(�E�� �9�*�� �À�/�*���� �(�E�� %�& ��
���U �K� ;�E�1 ��� ���a I�� <=����

 O�c��(�2���� �%"���;�̀  �!�e�> �d�.�̀  �c��(�2��� "���1 �(���/���a %�/G�� � ;�6I/������ × )��"���6����1 ( ����
 O,%�1�(�2��� ��"f�;��� �¿��/�>�X �g�E�> �(������e��� �9�*�� �À�/�*�� ��#G�� �Ä�V,/���� O�-"���2��� � ;�6�� ���6")�����

���6�.��� �4�� �8��� ���� 7K�L�V"5 7��V�N�> �];���a ��#G�� I��V����� O��a� ;�+ �9�1 �H�(�2�� ��#G��.  


�"' �na,��� �
�6���/"& l�(�Uµ=�� ��
.�2.�VGZ�� �8� ��;�6��� �)"r��(�/�V��"� ( �8"��V�� �9�*�� �À�/�*�� ��#G��
 ���� �!a���a ��� ��
.�1�(�2������-"���2��� �¿��/�>�X ���� ×  . �%�$ �9�:��/�>�T�1 �K� ;�����6��� ��
.�1�(�2��� � �"Z�i<=����

����� �n�a�;������("Z"i �� �c��(�2����� �(������e����� ��.�V.���� ��
a�8;�2IN�� ��"�"0�6�6 ��
.�1�(�2��� �4�� ���Rk���� 
�K�!�D
/�6��� . � 
!�� �!"i �� �́ �>;���� �]�8� µ=���� �_�(���6��� %�& �K�(�M"��1 �4�"B�+;�B��� �!�:;�a��

 "��*�+ �q�!�̀ �� �_�(���6����¢���N�a ���  �����¤ �!�e�> �� O�p�"#�>^ ,%�6"���2��� �¿��/�>Rk�� ���� × 
 �(�V�/�2���� O�_�(���6����� �(�E�� �� �(������e���"5 ��
.�1�(�2��� � �"Z�i<=�� ���� �8�!�� %�& 
P������ �!a�!�D���

�!a�!�D�0�� 7�(a�!�E�� �-"���2��� �r���8 "��2�1��  �(������e��� .  

�"5 �!")"�@R "] ���s��
*�� C"0�� mL�V"5 A
�s"& ��$�(�."°�� ��
.�2.�VGZ�� �8� ��;�6��� �q�#�$ �r"����/�+
�E�/�i�� �P"' 7�
.�6�0�� O��a�8��.�6��� �g�0�/���� %�& ��"Ma�!�D���7�
.����6�/�:�� ��"' 7�
a�8�.  l�;�/�N�� �}"B��� � �!")"&

����.�2�6��� �8�("B��� �
�U�8�� ��"0.�)GM�� �4�����*,E�� �h�2�1 �4�(�$�8����� O��
.�1�(�2��� � �"Z�i<=�� �h�2�1 %�& 
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 �4�����*,E�� ���� mL�M"5����"B.�B�����."»���>�'��  ��
.���� ,��� �}�a ����6��� �
a�;�6�/�� �4��N
+�·�6��� �n
�4�
.�2�6�e����� ��
a� ��e,/���� ��
.����*,E������
.�5"����/�+�@�� ��
.�>����2
/�� . C"0�� �[��"W �!����+ ��6"5 

 RS����>�X�� �4"�����;�6����� �
�)
*�� �
����+�� �²RN�D�� �(���>�� O����2.�+�;���� %�>��;�6����� �4�� �"Z�6���
��� ,%,*"B��� �-.�0�2
/�� � I;"Z���� O��
���� �K� ;�E�1 �-.�0�2
/��,%�*���6��.  

�1 �(a�!�e��� ������"5� �8"' "�
.�1�(�2��� "r��I!�� G]"' �(�5	#���@�� �]����2
/�� "�
.,6�$"' �n ,��8��E�/�i
���� ��
.���� ,��� ����2a� ����� �~.RN�*�/����
a� ��e,/���� ��
.����*,E.�4�!")�2"&  �n�2�Q���� �4��(�6���·�6��� 

"J"Z�����I*�� �~.�)�D�� �Ë�(���� RS��(�V����� "r�8��V�� �n�2
e���� O"�"5�(�/��6��� �@�� ,;�6 ,��8��E�/�i
�
���"��/�6��� .  

* � +�
�	� $,��-���.$#   
 �_ �}
/�6�/��,  (muzâri/dişil); “faydalanıyor” )�}
/�6����}
/�6�/�a (,)}/�(                                                               

���/�+��Ar"� ,  (isim/masdar); “yararlanmak/sömürmek” )G
���/�+���3
���/�N�a (,)G
"°(  
�}�&� ����.�2�6��� l�;�/�N��    (z. isim tamlaması); “yaşam düzeyini yükseltmek”   

C"0�� �P;�)�� ,  (muzâri/dişil); “-e dayanır” )�P�"i��)�a�P; (  
���*����("B��� ,  (isim/çoğul); “firavunlar” )]�;���(�& P (  
� �8��E��A�
.�����    (sıfat tamlaması/çoğul/dişil); “su kaynakları”,  
� ��1�� ,  (isim /çoğul); “kuyular” )m(�»�1 P (  

"� �K�(�F��*�/�6��� �4��̀ ��;��  (sıfat tamlaması/çoğul/dişil); “dağınık vahalar ”   
,�
(��   (masdar/isim); “(tarımda) sulama”   

�8��!IN�� ,  (isim/çoğul/dişil); “barajlar” )y!�+ P (  
�4��;�*")��� ,  (isim/çoğul/dişil); “kanallar” ) PAK"�*"i (  

�(�B�̀� ��1���   (isim tamlaması); “kuyular kazmak”   
��"���6����1   (harfi cerr + isim); “yüzde (%)”   
m ;�6�� ,  (isim/çoğul/dişil); “hurmalar” )m(�6�� P (  
�Ä�V,/��   (isim/yabancı); “tütün”   

��
.���� ,��� �}�a ����6��� �
a�;�6��   (z. isim tamlaması); “tarım projelerinin finansmanı”  
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 ,��8��E�/�i�@�� �]����2
/��  (sıfat tamlaması); “ekonomik dayanışma”  
 m~.RN�*��,  (masdar/isim); “koordinasyon” )�~
N�>��~,N�*�a (,)~N>(  

"�%�>��;�6�� ,  (isim/çoğul/dişil); “limanlar” ) P��.µS��* (  
"� �4�
.�2�6�e��,  (isim/çoğul/dişil); “dernekler” )A�
.�2�6�: P(  

  G]"' �P;�0�2�6��� ����“bilinmektedir ki”  
 �[��"W C"��X �H��s�a��“ona ek olarak”  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –  ��.*��� �a8�E/i@� 8 �;�� 
62� S%� �' C0�  
� –��.&�(�: �.1(2�� 8�V�� })� �a'     
� –��.*° �.1(2�� 8�V�� �W��   
� – ;� r�8 �' �� �.1(2�� 8�V�� � K8;:;� �a �s`  �F^ �'� �F�� q#$ !:  
� – ��.1(2�� 8�V�� � ©%�� ��� ©�(�� g.5  
� – ��Z)�� À/*� r�8 �'  
� –  ��.1(2�� r�!�� ²1  ;6/��1 K ;��� ���8 �'   
  –�!a!º� (a!E� � �(���¨� �(�V/�2�� g.5   
¢ – �4�N+·�� S��>X � H!Î� ��  

�¤ –8�E/i@� ;6*�� ~.�)�D/� �.1(2�� r�!�� 
2B� �W�� �
���/�� �  

 -–6�
7�8&9�: ;,!�<�=>$#  :����.	� ��Dc�) �( 
FİİL CÜMLESİ (1) 

Fiil cümlesi; mâzi, muzâri veya emr fiiliyle başlayan cümle türüdür. 

Örneğin, (�́ ��"' 7�"���+�  �!�6�̀ "' �Y�/"5) “Ahmet, dün bir mektup yazdı.” Cümlesi bir 
fiil cümlesidir. Çünkü (�Y�/"5) “yazdı” fiiliyle başlamaktadır. (�!�6�̀ "') “Ahmet” 
fâil (özne), (7�"���+� ) “bir mektup” mef‘ûl bihi (nesne), (�́ ��"') “dün” zaman 
zarfıdır. 
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Bir cümlenin fiil ile başlaması, o cümlede eyleme vurgu yapıldığını 
gösterir. Şayet vurgu özneye yapılacaksa, o zaman aynı cümlede fâil başa 
getirilir ve fiil cümlesi, isim cümlesine dönüşür.  

Örnek: (�́ ��< 7�"���+�  �Y�/"5 �!�6�̀ "'). Bu cümle, önceki örnekte geçen cümleyle 
anlam olarak aynıdır, fakat vurgu, eylem yerine özne üzerinde 
yoğunlaşmaktadır. Dolayısıyla özne, eylemden daha önemlidir. 

 B– 3����&9�C+�
�	� ���D$E �%&���                                     

�� ��
.�*"° ��
a�8��E�/�i�� �8� ��;�6�1 ��"B�0�/���6��� ��
.�1�(�2��� � �"Z�i<=�� �}
/�6�/�� C"0�� �
�6�2�� �%�$�� O
 %�& ��
.����*���� ��
.���� �� ���s���> �~.�)�D���� O���.�*�f��;�6�� ����.�2�6��� l�;�/�N�� �}�&�(�� �����"����/�+��

��a�8��.�6��� �g�0�/���� .  
“Çeşitli Arap ülkeleri zengin ekonomik kaynaklardan yararlanır. Onlar, 
vatandaşlarının yaşam standardını yükseltmek ve farklı alanlarda tarımsal ve 
endüstriyel kalkınmanın gerçekleştirilmesi için bu kaynaklardan 
faydalanırlar.”    

(�}
/�6�/��) “yararlanır, faydalanır” fiili muzâri/dişil bir fiildir ve cümle bu fiille 
başladığı için fiil cümlesidir. Fâil (� �"Z�i<=��) “ülkeler/bölgeler”dir. ( ��
.�1�(�2���
��"B�0�/���6���) sözcükleri sıfattır. (�8� ��;��) “kaynaklar” sözcüğü gayr-i munsarif’tir ve 
mecrûr olmasına rağmen fetha almıştır. (��
.�*"° ��
a�8��E�/�i��), (�8� ��;��)’in sıfatıdır. ( �%�$��

�����"����/�+�� C"0�� �
�6�2��... ) şeklinde devam eden cümle isim cümlesidir. (�%�$) 
mubtedâ, cümlenin geri kalan kısmı da haberdir.  

�� ���s��
*�� C"0�� mL�V"5 A
�s"& ��$�(�."°�� ��
.�2.�VGZ�� �8� ��;�6��� �q�#�$ �r"����/�+@R "]�"5 �!")"� 
7�
.����6�/�:�� ��"' 7�
a�8��E�/�i�� �P"' 7�
.�6�0�� O��a�8��.�6��� �g�0�/���� %�& ��"Ma�!�D���.    

“Bu doğal kaynaklardan ve diğerlerinden yararlanmanın, bilimsel, ekonomik 
veya sosyal farklı alanlarda modern kalkınma üzerinde büyük bir katkısı 
olmuştur.”    

(A
�s"&) “katkı” sözcüğü, ("]�"5)’nin ismi, (��$�(�."°�� ��
.�2.�VGZ�� �8� ��;�6��� �q�#�$ �r"����/�+@R) 
ifadesi de ("]�"5)’nin haberidir. (mL�V"5) “büyük”, (A
�s"&)’ın sıfatıdır. (mL�V"5 A
�s"&) 
“büyük bir katkı” şeklinde tercüme edilir, yani belirsizdir. (�P"') “yoksa”, (��"') 
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“veya” anlamlarında alternatif bildiren edâtlardır. (7�
.�6�0��) “bilimsel olarak”, 
(7�
a�8��E�/�i��) “ekonomik olarak”, (7�
.����6�/�:��) “toplumsal olarak” anlamlarında birer 
temyîz’dir. 

�� �2��� ��
a� ;���6�e���"& �q��.�� G
���/�+��� ,�
(�� C"0�� Ù�.	0�5 7�8��6�/���� �!�6�/�2�� 7�"M�� �K�!�D
/�6��� ��
.�1�(
 ���.�Q�� "' "��̀ ��N�� %����2��� ,!
N�� µS��*�1 �!a���a �]"' �("Z�/�*�6��� ������ jr"����/�+� ���N�̀ "' �
.,*��

����:��/�>�X�� ��
.���� ,��� .  
“Örneğin, Birleşik Arap Cumhuriyeti13 tamamen sulamaya dayanır ve Nil’in 
sularından en güzel şekilde yararlanır. Büyük Baraj’ın14 yapımının tarım 
arazilerinin yüzölçümünü ve üretimini artırması beklenmektedir.”   

Cümle, isim cümlesidir. ( �(�2��� ��
a� ;���6�e����K�!�D
/�6��� ��
.�1 ) “Birleşik Arap 

Cumhuriyeti” mubteda, (,�
(�� C"0�� Ù�.	0�5 7�8��6�/���� �!�6�/�2��) “tamamen sulamaya 
dayanır” ifadesi haberdir. (�]"' �("Z�/�*�6��� ������) “beklenir ki, umulur ki” anlamında 
bir deyimdir. (�!a���a �]"') “artırması” muzâri fiilden elde edilmiş bir masdardır. 
(,!
N�� µS��*�1) “barajın yapımı” muzâri fiilin fâilidir. (%����2���) “yüksek”, (,!
N��) 
“baraj”ın sıfatıdır. ("��̀ ��N��) “yüzölçümü” ve (�¿��/�>�X) “üretim” sözcükleri birer 
nesnedir.  

����;�6��� �
�"'  �na,��� �
�6���/"& l�(�Uµ=�� ��
.�2.�VGZ�� �8� )"r��(�/�V��"� ( �8"��V�� �9�*�� �À�/�*�� ��#G��
���� �!a���a ��� ��
.�1�(�2��� ���-"���2��� �¿��/�>�X ���� ×  .  

“Diğer doğal kaynaklar ise, Arap ülkelerinin, dünya üretiminin %25’inden 
fazlasını ürettiği petroldür.”  

Bu cümle (�
�"') “-e gelince, ise” edâtıyla başlayar, fakat bir isim cümlesidir. 
(�8� ��;�6���) “kaynaklar” mubtedâ’dır. (�na,��� �
�6���/"&) “petrolü kapsar” ifadesi 
haberdir. Aynı zamanda bu ifade kendi içinde muzâri bir fiil ve nesnedir. 

(��#G��) “ki, ki o” ism-i mavsûl’dür, iki ifadeyi birbirine bağlar ve öncesini 
niteler. 

                                                 
13   1958-1961 yılları arasında Mısır ve Suriye arasında kurulan ortak devlettir.  
14   Mısır’daki “Asvân Barajı”dır. 
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��  RS��(�V����� "r�8��V�� �n�2
e���� O"�"5�(�/��6��� "J"Z����� �n�2�Q���� �4��(�6���·�6��� �4�!")�2"&
�
���"��/�6��� ,��8��E�/�i�@�� ,;�6I*�� �~.�)�D�� �Ë�(����.  

“Kongreler düzenledi, ortak projeler üretti, mükemmel ekonomik gelişmeyi 
gerçekleştirmek amacıyla uzmanların değiş-tokuşunu teşvik etti.” 

Bu cümle bir fiil cümlesidir ve önceki cümlede geçen fâili (�
.�1�(�2��� r��I!��) 
“Arap devletleri”dir. Burada fâil çoğuldur, gayr-i âkıl (cansız)dır ve dişildir. 

Bu yüzden fiil dişil olmuştur. (�n�2�Q��) “koydu/-metinde- üretti” ve (�n�2
e��) 
“teşvik etti” fiileri için de durum önceki fiil gibidir. (,;�6I*�� �~.�)�D�� �Ë�("°) 
“gelişmenin gerçekleştirilmesi amacı” zincirleme bir isim tamlamasıdır. 

(,��8��E�/�i�@��)“ekonomik” ve (�
���"��/�6���) “mükemmel” sözcükleri, (,;�6I*��) 
“gelişme”nin birer sıfatıdır.  
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	� ���	�F!G  


  �  ��
�	��)�i(                                                               

�C+W�������	� �j�D�)&k$D�	� $���	!�N15  
 ���
*�� �K��.�D�1 �
�E
/�� �!.���")���� m4��8��� �4��2�6�/�e�6��� ���� �q�(�.��"5 ,%�1�(�2��� �}�6�/�e�6�0��

�-�$�8��.��"'�� ��
.����6�/�:�@��.  �'�!�V�."& ���f��;�6����V�� ������+ %�& 
%���;�.��� �9"0�6�� 7K�8��� O� ���
*�� ���� �K�(	�
 ��
.��;���D��� �(�����
!����"' ��
a� ��e,/�� �4G��D�6�����"' O�
�)�D�����"' �}�*�E�6��� %�& "]�"5 bS��;�+

 O�4�"5�(
����� O�²,.��;���D��� �²�BG£�;�6��� ���� "]�"5 �]�X �4�����+ 
n�+ �9�0�6�� %�& I(�6�/�N�a��
�N�a �!"i��l�(�Uµ=�� �r��6��<=�� %�& ÝS��N�� ���N�������� �����
N�� C
/�̀  I(�6�/ . �]"' �8��/�2�6��� ������

 ��"M��G�M����"' ���.�>G�M�� �����
N�� �%"���;�̀  �-������6��"' ���� �-��������/�>�� �!�2�1 �-����;�.�1 %�& ���
*�� ��a�(�/�N�a
�]"'�� O�(��3t�� �!�2�1�:�� �],;"��a ��#G�� RS��!����� �P��2"f �;������*�/�a "�
.RN.��
(�� �P��2GZ�� "��V �-"���2��� %�& 

,%�1�(�2��� .  

 %�&���(�� �'�!�V�� RS��N�6����-������.�̀  ���� l�(�U�' A�"0�̀ �(�6
N�� ��"0�̀ �(�� �%�$ ��
.����6�/�:�@�� 
�4�� ��a,��� �r�8��V���� ."x"& %�/G�� ��8��;
*�� ��"' %�$�")�6��� %�& �-�����"i��"' "];�s�)�a �r��:,(�� ��
.�V"0�°
 O����."��X "];�6�/�*�a �];���� �!"i�� O�-����"������ �-���/�V�D�� %�&C"��X �_��$G#�� �!�*�� �[��"W "]�"5 bS��;�+ 

����� �~����!�D��� ��"' ��6�*.RN�� ��"' ��8��;
*��%�$"��6 . �Y�2�0�� %�$�")�6��� G]"' �(�5	#���1 m(a�!�:�;�$ �
6����
RS�"i�!��"x�0�� C")�/�0�� �%��"& ��
.����6�/�:�@�� �_�(�2��� �K��.�̀  %�& Ù�6���� 7� ���8 ���.�& "];���8��V�/�a O

"da�!�D��� �.��� �g�DIE�� "]��'�(�)�a ��"' ��"B�0�/���� �]��·�� "r�;�̀"�
.���; . "�"����GZ�� "];�V�2�0�a��
���.�0�N
/�� �
����+�� ���� ��$�(�."°�� �À�>�(�Z
����� . ��"' O;�a�8�
(�� C"��X "];�2�6�/�N�a �-��
>"' ��6"5

�];�a���B�0,/�� �À����(�1 "]��!�$����a .�� O"�
.�1�(�2��� "K�;��")����� O���
��� "];�1�(���a �p��*�$�� ����;�>"'
�P��2GZ�� ���� 7��V�:�� �r����*�/�a ��"' O"�"0.�:� �
*�� �-���s�2�1 ��,U�!�a �!"i�� O�4��V	f�(�6���.  

                                                 
15   Abboud, a.g.e., Part II, s. 266-268. 
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 %�$�")�6��� G]"' �Ö�̀ "��6��� ������ ���V�E�� ��
���2��� �4G��D�6��� ���� ��$�(�."°�� %�$"��6�����
"0�Z�� "r"��U ���
*���1 7��6�̀ �8�����/G�� ��;�V�+µ=�� �����2�6�e��� �P�;�a %�& �}")�� % � �"Z�i<=�� �("M�5"' %�& 

��
.�1�(�2��� . �4�� ��a,��� �
�"' RS��*�1�� �K�(�+µ=�� �K��.�̀  %�& 7�
���$ 7��>�"��� 3
�/�D���� y%�0����� ����6"t�2�6"&
�6�/�e�6����J�1��(
/�� �Y�V�N�1 O,%�1�(�2��� �} RS��1�(�i<=���� �K�!�̀ ��;��� ��"0����2��� �8��(�&"' ���.�1 �~.�F�;��� . ������

 �
�5<=�� ���� 7����;�>"' "];��,!")�a �n�.�V��� "
�$"' G]"' �4��V�+��*�6��� �q�#�$ %�& ���2���
��� �4��8��2���
�;��")����� ���
����� �4��V	f�(�6��� ��"' �4�
a�;"0�D�������$�(�."°�� �K . �(�."° ���� �4�� ��a,��� �q�#�$ I-�/�� �!"i��

j~�1��+ �8��2.��.  

 �²�*�f��;�6��� ���� mL�M"5 I-�/���a�� O���Q��a,(�� RS��V�>"x�1 �-��"& O7�
.�6"������"' 7�
.	0�D�� �n�>�"5 bS��;�+
 O"�
.�Q��a,(�� �4��a� ��V�6��� "];�2�1��/�abS��;�+ C"0�� ������!�$����6�1 �P"' �Y��"��6��� C"��X �_��$G#���1 

�4G��e�6����� �g�DIE�� %�& ����*�� �
.���"B
/�� �K<S��(�)�1 ��"' �];�a���B�0,/�� . ,-�$"' ������ �_��2��<=��
���̀ ��V,N���� ��G0
N�� �K�(�5�� �P�!")��� �K�(�5 ��
.�Q��a,(��.  

�(�V�/�2�a�� Ù�.�̀ ��.�+ 7��E"& �g�.
E�� �
�E"&  ��"0�Z�� ���V�+��*�6�1 O�4"�����2��� ���� �L�M"��0��
 �h�2�1 "]�� ����."& OÙ����� 7���"Z�)�>�� ���+�� ,!�� ���.�& �}�Z")�*�� %�/G�� ��"0a�;GZ�� ��
.�B�.
E�� ��� ��!�6���


.��� G�/�� �}�i��;�6��� ��"' �]�!�6��� "�6
.�+"@ ���Va�(")��� ��
.�1�(�2��� � �"Z�i<=�� %�& ��"' O�-�$�8"��1 %�& "�
� ��D�V��� C"0�� "��2�i��;�����"' "�
.�0�V�e��� �~�f��*�6���.  

��G�*�� �r"�V�i�X Ol�(�)��� �]G���+ ���.�1 7�
���U�� O��"&��(�2�6��� ��
.����6�/�:�@�� �4��8��2��� ������ 
�K�(	��V�� o��+ %�& �¿���
��� C"0�� . %�& O
�������*�1"x�� �4���
�µ=�� �����;�)�� A��2����� m4�� ��V�� �p��*�$��

 �¿���
��� C"0�� �}.�e��
/�� "
�M��»�p�8"@��"' �H;��"'�� �[�1 ���(�&"' %RN�B�>!« �(���
��� �����;�)�a ��"' 
y_��� �P;�)�a ����!�*�� �K� ��V�2"5 O�9"� �K�;��")��� �\�!�)�/�1 AK"�/"& ��"' »�[�̀ �("& �P�;�a ����1�(��"'« . �P;�)�a��

 ���'�(�� ����"��� O�-�$�8"@��"x�� ���:��
��� ��"' �¿��
��� � "�.�/�U� %�& �-�$� ���!�1 �4���
�µ=���� µS��1���
 �9�/
.,6�$"' �K��/"B�����"' ,_�
��� �(�V�/�2�a�� O��6���:����� ��;�Q�;�� %�& ���.�1 I%����6�/�:�@�� �·�&"��
/��

Ù�6���� 7�(��"' ���:��
����� �¿��
��� �%���(�+�'. %�& �S�%�� G
�5 �n�N�."� "�
a�8��E�/�i�@�� "�"���D��� G]"' �(�."° 
�� �¿,����a �]"' mL�)"& �h�&�(�a �!")�1 O�·�&"��
/�� ���>�"��6��� ��"' �9�i"��U"x�1 �
�E
/�� j_��V�+"x�� o%�*"° ���� �9�*�1
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��$�(�."°�� �(�6�2��� ��"' ��
.����6�/�:�@�� . �%���(�+�' ���.�1 �4�� ��a,��� �r�8��V�/�� A�
a�!.���6�� m4��;�Z�U �}�V
/����
�(���6��� C"0�� �c�"B,����� �K��/"B����� ,_�
��� �!�)�� ���1��/�5�� ���1;�Z����� �-����U �\�!�)�� �!���;�� �!a�!�D���� 

��µ=�� ���� �[��"W �(�."° C"��X O�¿���
���;�� ��;�Q�;�6�1 ��
�"����� � �¿���
�. �(�5	#���1 �(a�!�e��� ������ 
G]"' �2��� RS��*�1"� ���.�1 7�
�"�U RS��1�(�i<=�� ���.�1 �¿���
��� ���.�1 �[��"W "]�"5 bS��;�+ m}����� ,-�2��� �4��*�1�� ,-

 �(���/�*�� �4"'�!�1 �!"i RS��1�(�i<=�� �(�."° ���� �¿���
��� �K�(���& �n�>�"5 �]�X�� O�²,.�D.RN�6��� �P"' �²�6�0�N�6���
�]�!�6��� �]G���+ ���.�1.  

�_�(�2��� �
�B�/�D�a���-�+��;���� �8��.��"x�1  �'�!�V�a ��#G�� �(�Z�B��� �!.�2"5 ��
.�*a�8 �(�."°�� ��
.�*a�8 
"]��s���  �(���� RS����/�>���1 . �_;�0�i %�& A�
�"�U A��>�"��� �L��
E�� �!.�2�1 C
6�N�a ��#G�� �!.�2��� �"#������

���a�8�x�/�1 �;���"i �-��
>"x�� "];�̀ �(�B�a �9.�& �W�X �²�6�0�N�6��� �P"��+Rk�� �]�"5� "' �!�̀ "' O�P�;
E�� ���sa�("& 
���N�6����� . ��#G�� �L�V"���� �!.�2��� C
6�N�a �� C�D�Q<=�� �!.���� �PG�a"' "];�6�0�N�6��� �9�1 �
�B�/�D�a

"�G��� C"��X ,À�D��� .�P"��+Rk�� �]�"5� "' ���� �(�U^ m��5�  �-"0�2�� ��6"5 IÀ�D�����.  �
�B�/�D�a��
�!
6�D�� ,%�V
*�� �!���;�� l�(�5�#�1 �[��"#"5 "];�6�0�N�6��� . "]��!���*�a�� �!�:��N�6��� %�& "];�2�6�/�e�."&

,%�V
*�� �K��.�̀  ��
E�i C"��X "];�2�6�/�N�a�� O��
a�;�V
*�� ������!�6��� .  

��"x�1 "];I.�D.RN�6��� "];�*�f��;�6��� �
�B�/�D�a�� O�8"�.�6��� �!.�2"5 ��
.�*a,!�� �-�$�8��. ������.�)��� �!.����
�8��.��<=�� ���� �-�$�(�."°�� �-�a�(�� RS�� �#�2��� �!.���� O�Y.�0
E�� �!.���� .  

G�a�;"0�D��� "]�I!�2�a�� "K�!a�!�e��� �́ �1"��6��� ���
*�� ��(�/���a �8��.��<=�� �q�#�$ ���V�+��*�6�1�� �4
 �4�� ��V�� �
�6�D�� %�/G�� %�>���
/�� "];�0�+�(�a�� <S�"i�!��<=���� �_� �"i<=�� "];�0�V�)�/�N�a�� O�[�2"������

 "
�M��»j(�.���1 �-�/�>"'�� jP��� 3
�5« ��"' »m!a�!�� m(�6���� m!.�2�+ m!.��« �� » �4"�.,*�6
/�� �Y�.�f"'
�!.�2
N�� �!.�2����1«.C�D�Q<=�� �!.�� ���V�+��*�6�1 RS��(")�B��� C"0�� �P;�D�0�� ��
��;�� ��6"5  .  

�m8��.��"' �n�>�"5 bS��;�+ O��
.�*a�8 �(�."° m8"�.��"' �p��*�$�� �P"' O�r"��)�/�+�@�� �!.�2"5 OA�
.�*"f��
 �}.�1
(�� �!.�2"5 O�-�+��;�6��� �h�2�V�1 A�
�"�U m8"�.��"')� �;�>���( �9�1 �
�B�/�D�a ��#G�"� �-.RN
*�� ,-���� O

�g�.
E�� ���a��!�1 �9
>' �-���*�� ��
�"�2��� �8"�)�/���� %�&�� �}.�1
(�� �
�����"' %�& "];Ia�(�E�6��� . m4��8��� �-��"���
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G0�6�6��� �p��6�+<=���� �]
;"0�6��� �h�.�V��� �
�5"' ����*�� O�9�1 �
�E
/�� �r;�)�º� C"��X ��G�*�� �¿��(�U �� ���D
��
�"�2��� �~����!�D�����.  

* � +�
�	� $,��-���.$#                                                                
�!.���")�� ,  (isim/çoğul/dişil); “gelenekler” )m!.�0�)�� P (,)!0i(  

"��4G��D�6����
a� ��e,/��    (sıfat tamlaması/çoğul/dişil); “ticari mekanlar, dükkanlar”   
"��(�����
!���
.��;���D���    (sıfat tamlaması/çoğul/dişil); “devlet daireleri”   

 �(�6
N��  (isim); “gece sohbeti”  
 ��8��;
*��,  (isim/çoğul/dişil); “kulüp” ) �8��> P� ��8�
*�� (,)l!>(  

�+�����.�0�N
/�� �
���    (isim tamlaması/dişil/çoğul); “eğlence araçları”  
�}.�e��
/��C"0��  ,  (masdar); “teşvik etmek” )�}
e����},e���a (,)}e�(  

 A�
a�!.���6�� m4��;�Z�U  (sıfat tamlaması/dişil/çoğul); “hazırlık adımları”   
���1;�Z����� �-����U   (isim tamlaması); “nişan/söz yüzüğü”   

�_ �
�B�/�D�a ,  (muzâri); “kutlar” )"
"B�/�̀ ����
�B�/�D�a (,)
B`(   
�h�.�V��"��]
;"0�6���    (sıfat tamlaması); “renkli yumurta”   

�p��6�+<=�����DG0�6�6���    (sıfat tamlaması/çoğul/dişil); “tuzlanmış balıklar”   
�~����!�D�����
�"�2���     (sıfat tamlaması/çoğul/dişil); “parklar”  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –�Ô(2�� }6/Õ� � !.��)/��� 4�8�2�� 
E/� S%� �x1    
� – �� �K8�� %�;.�� -�06� _(2�� '!Va   
� – �S�N�� � _(2�� 
2Ba �W��  
� – �� K�.` � �6�� � �8 Y20� %$�)�� �W����.��6/:@� _(2  
� –�Ô(2�� }6/Õ� S�*1� K(+=� K�.` %�& �.0��2�� 4� �a��� �.Ï' ��   
� – �¿����� C0� }.e�/�� � ����*1= 4���=� r;)� �W��  
� – ¿����� � �·�&"��
/�� �605 |2� ��[�W ~)D/a 4��: �' �� � �   
  – �(U�� 9Ê� ��� (ZB�� !.� ��  
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¢ –N�� 
B/ß g.5 �!6� Æ*�� !�;� l(5#1 ];60  
�¤ –�².D.N�� 8�.�' S�Ê� ��   

 -–;,!�<�=>$# 6�
7�8&9�: ) H( 

FİİL CÜMLESİ (2) 

Mâzi fiil cümlesi, (�!"i) (�!")"�) edâtlarıyla tekîd (vurgu, pekiştirme) 
yapılabilir. (�!�6�̀ "' <S��: �!"i) / (�!�6�̀ "' <S��: �!")"�) “Ahmet gelmişti / Ahmet kesinlikle 
geldi” anlamlarına gelir. İkinci cümle, ilkine göre daha vurguludur. Çünkü 
“lâm” harfi edâtın vurgusunu artırır.  

Muzâri ve emir fiilleriyle başlayan fiil cümlelerini tekîd etmek için 
“nûn” harfi kullanılır. Örnekler: 

( �e��� �]"'�(�i��"K�!a�( ) “Gazeteyi mutlaka oku!”, 

("K�!a�(�e��� G]"'�(�i��) “Gazeteyi mutlak sûrette oku!”; 

(jP�;�a G
�5 �c;�N�� C"��X y%�0�� ���V�$�#�a) “Ali her gün çarşıya mutlaka gider.”,  

(jP�;�a G
�5 �c;�N�� C"��X y%�0�� 
��V�$�#�a) “Ali mutlak sûrette her gün çarşıya gider.”. 

B – 3����&9�C                                                           +�
�	� ���D$E �%&���                             
�� .���")���� m4��8��� �4��2�6�/�e�6��� ���� �q�(�.��"5 ,%�1�(�2��� �}�6�/�e�6�0�� ���
*�� �K��.�D�1 �
�E
/�� �!

�-�$�8��.��"'�� ��
.����6�/�:�@�� .  
“Diğer toplumlar gibi Arap toplumunun da, insanların toplumsal yaşamları 
ve bayramlarıyla ilişkili âdetleri ve gelenekleri vardır.” 

Bu cümle, bir isim cümlesidir. Ancak cümlenin mubtedâsı cümle başında 

gelmemiştir. (�!.���")���� m4��8���) “âdetler ve gelenekler” sözcüklerinin iksi birden 
mubtedâ’dır. (�4��2�6�/�e�6��� ���� �q�(�.��"5 ,%�1�(�2��� �}�6�/�e�6�0��) “diğer toplumlar gibi, Arap 
toplumunun da (vardır)”.  ( �� �K��.�D�1 �
�E
/���-�$�8��.��"'�� ��
.����6�/�:�@�� ���
* ) “insanların 

toplumsal yaşamları ve bayramlarıyla ilişkili” ifadesi mubtedâ’nın sıfatıdır.  
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��  %�& "]�"5 bS��;�+ O� ���
*�� ���� �K�(	��V�� ������+ %�& 
%���;�.��� �9"0�6�� 7K�8��� ���f��;�6��� �'�!�V�."&
�6����4�"5�(
����� ��
.��;���D��� �(�����
!����"' ��
a� ��e,/�� �4G��D�6�����"' O�
�)�D�����"' �}�*�E  .  

“Vatandaş; genel olarak günlük işine, ister fabrikada veya tarlada, ister ticarî 
mekânlarda veya devlet daireleri ve şirketlerde olsun, gündüzün erken bir 
saatinde başlar.”  

Cümle, muzâri fiille başlamaktadır, (���f��;�6���) “vatandaş, yurttaş” fâil’dir. 
(�9"0�6��) “işini” nesnedir. (
%���;�.���) “günlük” nesnenin sıfatıdır. ( %�& "]�"5 bS��;�+

�
�)�D�����"' �}�*�E�6���... ) ifadesindeki (bS��;�+) “eşittir” anlamındadır. Bu cümle “ister, 
fabrikada, ister tarlada ….. olsun durum aynıdır” demektir.  

�� �-��"& O7�
.�6"������"' 7�
.	0�D�� �n�>�"5 bS��;�+ O���Q��a,(�� RS��V�>"x�1 �²�*�f��;�6��� ���� mL�M"5 I-�/���a�� 
,(�� �4��a� ��V�6��� "];�2�1��/�a C"0�� ������!�$����6�1 �P"' �Y��"��6��� C"��X �_��$G#���1 bS��;�+ O"�
.�Q��a

�4G��e�6����� �g�DIE�� %�& ����*�� �
.���"B
/�� �K<S��(�)�1 ��"' �];�a���B�0,/�� .  
“Yurttaşlardan birçoğu, ister ulusal, isterse uluslar arası olsun, spor 
haberlerine önem verirler. Onlar, oyun alanlarına giderek, televizyonda 
izleyerek veya bunlar hakkındaki detayları gazete ve dergilerden okuyarak 
spor karşılaşmalarını takip ederler.”  

Fiil cümlesidir. (I-�/���a) “önem verir” muzâri fiil, (�²�*�f��;�6��� ���� mL�M"5) 
“vatandaşlardan çoğu” fâildir. (I-�/���a), (�_) “ile” harf-i cerriyle birlikte 
kullanılan bir fiildir.   

Sonraki gelen (�-�$) “onlar” mubtedâ, cümlenin geri kalan kısmı haber’dir. 
("];�2�1��/�a) fiilinin nesnesi (�4��a� ��V�6���) sözcüğüdür. Bu sözcük, nesne olması 
hasebiyle mansûb durumdadır. Mansûbluğun alâmeti fetha olması 
gerekirken bu sözcüğün son harfi kesra ile harekelenmiştir. Bunun nedeni 
dişil çoğul olan sözcüklerin mansûb hâlleri fetha yerine kesra iledir. 

��G]"' �(�5	#���1 m(a�!�:�;�$ �
6����  �_�(�2��� �K��.�̀  %�& Ù�6���� 7� ���8 �Y�2�0�� %�$�")�6��� 
 ��"' ��"B�0�/���� �]��·�� "r�;�̀  "da�!�D��� ���.�& "];���8��V�/�a ORS�"i�!��"x�0�� C")�/�0�� �%��"& ��
.����6�/�:�@��

"�
.���;�.��� �g�DIE�� "]��'�(�)�a .  
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“Sözü edilmeye değer şeylerden biri de, kahvehanelerin Arapların toplumsal 
yaşamında önemli bir rol oynamasıdır. Çünkü kahvehaneler, arkadaşların 
buluşma yeridir, orada farklı konularda sohbet ederler veya günlük gazeteleri 
okurlar.”  

(�
6��) edâtı, (����) “-den, -dan” ve (���) “o şey” edâtlarından oluşur. (�
6��)’nın 
anlamı “o şeydendir, o şeylerdendir” anlamındadır ve (G]"' �(�5	#���1 m(a�!�:�;�$) 
“sözü edilmeye değer” ile birlikte kullanıldığında, “sözü edilmeye değer 

şeylerden dir ki” anlamına gelir. (��
.����6�/�:�@��) “toplumsal” sözcüğü, (�K��.�̀ ) 
“yaşam”ın sıfatıdır. (�K��.�̀ ) sözcüğü dişildir, isim tamlaması yoluyla belirlidir, 
sıfatı da “el” takısıyla belirlidir ve dişildir.  

("da�!�D��� ���.�& "];���8��V�/�a) “orada karşılıklı konuşurlar” ifadesindeki fiil, işdeşlik 
(muşâreket) bildirir. Çünkü ("
���"&) ve ("
���"B��) vezinleri işdeşlik/muşâreket 
(eylemin karşılıklı yapıldığını) ifade eder. 

�� �c�"B,����� �K��/"B����� ,_�
��� �%���(�+�' ���.�1 �4�� ��a,��� �r�8��V�/�� A�
a�!.���6�� m4��;�Z�U �}�V
/���� 
�� �(���6��� C"0�� �[��"W �(�."° C"��X O�¿���
��� �!�)�� ���1��/�5�� ���1;�Z����� �-����U �\�!�)�� �!���;�� �!a�!�D��

�¿���
��� ��;�Q�;�6�1 ��
�"����� � ;��µ=�� ����.   
“Evlilik konusuna özgü diğer işlerin yanı sıra, mehr üzerinde anlaşmaya 
varmak, nişan yüzüğünün takılma zamanı ve evlilik sözleşmesinin 
düzenlenmesi maksadıyla, delikanlının ve genç kızın aileleri arasında 
karşılıklı ziyaretler için hazırlık adımları atılır.”   

Cümle dişil muzâri bir fiille (�}�V
/��) “izlemek, tabi olmak” başlamaktadır. 
(m4��;�Z�U) “adımlar” fâil, (A�
a�!.���6��) “hazırlık” onun sıfatıdır. ( ,_�
��� �%���(�+�' ���.�1
�K��/"B�����) “delikanlının ve genç kızın aileleri” ifadesinde (���.�1) “arasında” mekân 
zarfıdır, ondan sonra gelen sözcüğün sonu kesralı olur. Fakat buradaki 

sözcük ikil olduğu için (�]����(�+�') “elif” harfi “yâ”ya dönüşerek bu durum 
(mecrûr yapma) gerçekleşir. Bu sözcük, aynı zamanda isim tamlamasının 

“mudâf”ı olduğu için de “nûn” harfi düşer. (,_�
���) ve (K��/"B���) sözcükleri birer 
mudâf iley’tir, o yüzden de sonları kesralı (mecrûr)dur. 
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VI. ÜNİTE 

İSİM TAMLAMASI 

 

 

Yazarı: 

Doç.Dr. Zafer KIZIKLI 
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VI. Üniteye Genel Bir Bakış 

Arapçada “idâfet”, Osmanlı lisanında “izâfet terkîbi” adı verilen 
yapının Türkçedeki karşılığı “isim tamlaması”dır. Türkçede, isim 
tamlamasının öğelerine, “tamlayan” ve “tamlanan” adı verilir.  

Öğrenme Hedefleri:  

Öğrenci;  

- İsim tamlaması kavramını bilir, 

- Anlamca uygun iki ismi bir araya getirerek isim tamlaması 
oluşturabilir, 

- İsim tamlaması ile sıfat tamlaması arasındaki farkı ayırt eder, 

- İsim tamlamasını cümle içinde kullanır, 

 

Öneriler: 

- Türkçe anlatımlı Arapça gramer kitaplarından isim tamlaması konusu 
incelenebilir,  

- Türkçe ve Arapça isim tamlamaları arasında karşılaştırma yapılabilir,  

- Metinlerde geçen isim tamlamaları belirlenebilir.  
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  �  ��
�	��)��(                                                               

$*&����	��� $l&�
"	��16  

��� ���.��� "�s�D��� ���.�1 �c�("B����;�$ "���( ��8"�)�/���� %�& �c�("B��� �"#�$ �́ �."� O��
.�1�(������� ��
.�i

�!�̀ ��� �S�%�� l�;�+ .
��� "K� "�s�̀  G]"' �;�$��A�
.����*�� �_�(����� �K� ��s`�� A�
.��"� �� �c�( . ������
�_�(����� ,%�i� �� �c�(
��� �8;�5�  %�& ��
.�1�(����� �K�(�$�Gt�� �q�#�$ �n�>"�5 "�*�$ . "���"� ,��� G]"x��

j-.�t�� �S�J�V�1 �P
!")�/�� �%�$ ��"' �P
!")�/�� "@ AK�!�5"�  "���/�2.�V"Z�1 ."& "�6"5 �Ë� <=�� "]��� ��� ���> ���D�*
jP��� �g��"' "
�V"i 7�"M�� ��*�&"��+"' ��� ���a "]"�5 . �P
!")�/�� A�"5,(�D�/�� "���/�2.�V"Z�1 "���"�*,E�� 
���"���

�U���� Ar��e�� "��.�&�� ��"�(�/�H"���/�5�@���� .�� "�
.�1�(����� �-��µ=�� G]�T"& �[��"#���� ���6����8 "�
.��"�*,E
�8;�5I(�� ���6����8 ��
.��"� ,��� ��
.�i�(
��� �-��µ=�� "�6�*�.�1 �PI!")
/�� .  

 �
�M�� �;�$�� O�_�8<=�� �%�$ �c�(
��� %�& "��2���
��� "�"&�")GM�� G]"' �q�(�5�W � �!�e�a �
6����
�� O7�s�a"' �9.�& ���2���
��� ����"� ,���"' 
%�iI(�� �
�V�)�a@�;�$j-.�t�� �S�J�V�1 C"i�(�a��"' 7�!�1 . 7�"M�� ���D�*"&

 ��
.�+�
V�2��� ��"���
!�� %�& 7�2��"�� "]"�5 ��#G�� �_�8<=�� ���� 7�L�M"5 �}�B���(�a "�� �_�8<=�� ���� "�*"� �́ �."�
jP"�� �g��"' "
�V"i .  

�
��� "�"&"�)GM�� 
���"��� �-�0�2��� �%�$ OI%��"�*,E�� �J�+�;��� �d�.�̀  �_�(����� %�& "��2��
 mp,(�D�/���;�$��,%�iI(�� �-����8 ����"�*,E��"5 . �_�8<=�� %�& "�*�&"��+"' ���� �g�0�/���>"@ ���D�> �
*�5 "�W�T"&
jP"�� �g��"' �#�*��.
*�5 �
6�� �-�0�2��� %�& �g�0�/���> "�*
>�T"&  ��a�(������"' �(���� "
�V"i �9�."0�� "�*�N�B�>"' ���D�> �

7��*�+ .  

��I%�+"�+<=�� �c�("B����;�$ �"#�$O�_�(������� �c�(
��� ���.�1  OA�
.���� �� �c�(
���� �K� ��s�D"& 
��� ��"&�")"F�� A�
.�1�8"' �c�(
��� ��"&�")"F�� OA�
.����*�� �_�(����� �K� ��s�̀ ��A�
.�6�0�� �_�(�� . �c�(
���"& �[��"#����

                                                 
16   el-Husarî, Sâtı‘. “Ahâdîs fi’t-terbiye ve’l-ictimâ‘”, Mecelletu’r-Râbıtati’ş-Şarkıyye, Beyrut 

1962, s. 370. 
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 "��2.�V"f G]"x�� Ojc��  mp,(�D�/�� �_�(������� O�_�8<=���� ������ ,��� ���2.�V"f �;�$ �8;�5I(�� G]"x�� Om!�5�� 
I%�iI(���� ��"5�(�D��� ������*,E���� �-�0�2��� .  

�� ���D�> ��*�."0�� �Y�e�a �"W��� "]������
1�� ��' �q��e�� �9"0�6�2�> �]"' �²,.�i�(
� ��*����V�:��� �r
�"x"& �
��"&�")GM�� �q�#�$ %�& "�
6���6��� C"��µ=�� "K
8��6��� �-�0�2��� "
�2�e�>��"' 7�
.�6�0�� ��*�/"&�")"F "
�2�e�> �]"' . "
�2�e�>��

� �"#�$ %�& "]�"5�;"��� 7�
.����*�� ��*��� ��s�̀������ ,��� "r��6�$�X �
�6�2�� .  

* � +�
�	� $,��-���.$#                                                                
 l�;�+  (istisnâ edâtı); “-den başka”   
�K�(�$�Gt�� , (ism-i fâil/dişil); “olgu” )�(��"£��(���t�a(   
 m8;�5� , (masdar); “duraganlık, hareketsizlik” )�!"5� ��!�5�(�a (  

y%�i�  , (masdar); “ilerleyiş, ilerlemek” )�%�i� �C"i�(�a (  
jc��    (ism-i fâil); “ilerleyen”   

 �S�J�V�1, (masdar); “yavaşça” )�Z�1�·��·�Z�V�a (  
A�"5,(�D�/�� , (ism-i fâil/dişil); “hareketli” )�p
(�D����p
(�D�/�a (,)p(`(  
��"�(�/�U�@� , (masdar); “buluş, icât” )���(�/�U������(�/���a (,)�(U(  

"��2���
��� "�"&"�)GM��   (sıfat tamlaması/dişil); “yaygın kültür”   
 �P
!")�/�� "@, (muzâri/dişil/olumsuz); “ilerlemez” )�P
!")����P
!")�/�a (,)P!i(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� – ��g�·60� �VN*��1 �.1(���� �.i(��� ²� �sº� ²1 c(B��;$ �  
� –  ��.1(��� K($�t�� n>�5 g.5  
� – ����*E��� ��� ��� ²1 c(B�� ��   
� – g.5 gEa��.i(��� -�=�� �.1(��� -�=� g�·��   
� – �c(��� � �2����� �&�)M�� ��  
� – ���� ���� _8=� ²�;�B�� ²1 �i�2�� ��  
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� – ���.1(��� �&�)M�� !6/2� S%� �' C0   
  – �!5�  c(��� �W��  
¢ –����*E��� -02�� �2.Vf g.5   

�¤ – �(�=� r�' � ².i(��� C0� YÂ �W��                                                        

 -–6�
7�8&9�: ;,!�<�=>$#  :�M!mJ�) �(                                        
İSİM TAMLAMASI (1) 

İsim tamlaması, en az iki ismin meydana getirdiği bileşimdir. Bu 
bileşimin ilk öğesine “mudâf”, ikincisine “mudâf ileyh” denir. Normal 
şartlarda mudâfın harekesi damme, mudâf ileyhin harekesi kesradır.  

Örnek: (,g
E�� �_��1) “-Belli bir- sınıfın kapısı”, (og�� �_��1) “-Herhangi- 
bir sınıfın kapısı” 

(�_��1) “kapı” sözcüğü mudâftır, (,g
E��) ve (og��) “sınıf” mudâf ileyhtir.  
 İsim tamlamaları cümle içinde özne, nesne v.b. çeşitli pozisyonlarda 
bulunabilirler. Bulundukları duruma göre mudâfın harekesi değişir. Örneğin, 

(  C"��X �4�("t�>�_��1,g
E�� ) “Sınıfın kapısına baktım.” cümlesinde mudâf olan (�_��1) 
“kapı” sözcüğünün son harfinin harekesi kesradır. Çünkü bu sözcüğün 

öncesinde (C"��X) “-e,a” harfi- cerri gelmiştir.  

( �1 G]�XA
.�6�: ,g
E�� �_� ) “Muhakkak ki, sınıfın kapısı güzeldir.” cümlesinde de 

(G]�X) nasb edâtından dolayı (�_��1) “kapı” sözcüğünün son harfi fetha ile 
harekelenmiştir. Buradaki isim tamlaması (,g
E�� �_��1) “sınıfın kapısı”, 
“(G]�X)’nin ismi” olarak adlandırılır, (A
.�6�:) “güzeldir”, “(G]�X)’nin haberi”dir.  

 B– 3����&9�C                                                           +�
�	� ���D$E �%&���   
�� ��
.�1�(������� ��
.�i�(
��� ���.��� "�s�D��� ���.�1 �c�("B����;�$ "����c�("B��� �"#�$ �́ �."�  ��8"�)�/���� %�& 

�!�̀ ��� �S�%�� l�;�+ .  
“Doğu ve Batı uygarlıkları arasındaki fark nedir? Kanımca, bu fark tek bir 
şeyden ibarettir.” 
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("��) “ne” anlamında soru edâtıdır. Bu cümle, bir isim cümlesidir.  (�c�("B����;�$) “o 
fark” mubtedâ, ("��) haber konumundadır. Mubtedâ, soru formatından ötürü 
başta gelememiştir.  

(�́ �."�) “değil” fiilinin, tıpkı ("]�"5) gibi ismi ve haberi vardır. (�c�("B��� �"#�$) “bu 
fark” ifadesi (�́ �."�)’nin ismi, (�!�̀ ��� �S�%�� l�;�+) “bir tek şeyden başkası” ifadesi 
de haberidir. Aynı zamanda bu fiil, câmid bir fiildir, yalnızca mâzi çekimi 
vardır. 

��  mp,(�D�/���;�$�� �-�0�2��� �%�$ OI%��"�*,E�� �J�+�;��� �d�.�̀  �_�(����� %�& "��2���
��� "�"&"�)GM�� 
���"���
,%�iI(�� �-����8 ����"�*,E��"5.    

“Fakat endüstri ortamının mevcut olduğu Batı’da, yaygın kültür bilimdir. 
Bilim, tıpkı endüstri gibi sürekli ilerleyen bir devinimdir.”   

(
���"���) “lâkin, fakat” anlamında sonrasında gelen ismi nasb eden (son 
harekesini fethalı okutan) bir edâttır. Bundan dolayı ("�"&"�)GM��) “kültür” sözcüğü 
mansûb’tur. ("��2���
���) “yaygın” sözcüğü de ("�"&"�)GM��)’nin sıfatıdır. (�d�.�̀ ) “ki 
orada” anlamındadır, yer ifade eder. (�-�0�2��� �%�$) “o bilimdir” cümlesindeki “o” 
zamiri kültürü kasteder. ("�"&"�)GM��) sözcüğü dişil olduğu için dişil zamir  (�%�$) 
gelmiştir ve mubtedâdır. (�-�0�2���) “bilim” sözcüğü ise belirli şekilde haberdir. 
Haber genelde belirsiz (nekra) gelir, fakat burada vurgu için belirli (-el takısı 

ile) gelmiştir. (mp,(�D�/���;�$) “o hareketlidir” cümlesinde kastedile “o” bilimdir 
ve eril zamir kullanılmıştır. Bu cümle normal bir isim cümlesidir.  

��  OA�
.���� �� �c�(
���� �K� ��s�D"& O�_�(������� �c�(
��� ���.�1 I%�+"�+<=�� �c�("B����;�$ �"#�$��
")"F�� A�
.�1�8"' �c�(
��� ��"&�")"F�� OA�
.����*�� �_�(����� �K� ��s�̀ ��A�
.�6�0�� �_�(����� ��"&�.   

“Doğu ve Batı arasındaki temel fark, Doğu uygarlığının tarımsal, Batı 
uygarlığının ise endüstriyel olmasıdır. Doğu’nun kültürü edebiyata, Batı’nn 
kültürü de bilime özgüdür.”  

Bu parağraftaki cümlelerin tümü de isim cümleleridir. (�"#�$) “bu” mubtedâ, 
(I%�+"�+<=�� �c�("B����;�$) “o temel farktır” haberdir. Sonraki cümlede de ( �K� ��s�̀
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�c�(
����) “Doğu’nun uygarlığı” mubtedâ, (A�
.���� ��) “tarımsal” sözcüğü haberdir. 
Diğer cümlelerde de benzer durum vardır.  

��"& �[��"#����  �_�(������� O�_�8<=���� ������ ,��� ���2.�V"f �;�$ �8;�5I(�� G]"x�� Om!�5��  �c�(
���
I%�iI(���� ��"5�(�D��� ������*,E���� �-�0�2��� "��2.�V"f G]"x�� Ojc��  mp,(�D�/��.   

“Bundan dolayı, Doğu durağandır. Çünkü durağanlık, tarım ve edebiyatın 
doğasıdır. Batı, ilerleyici devingendir. Çünkü bilimin ve endüstrinin doğası, 
ilerlemedir.”  

(�[��"#����) “bunun için, bu yüzden” anlamındadır, gerekçe göstermek için 
kullanılan bir sözcüktür. Ardından gelen cümle, isim cümlesidir. (�c�(
���) 
“Doğu” mubtedâ, (m!�5�� ) “durgun, duragan” haberdir. (G]"x��) “çünkü” 
anlamında, sonraki ismi nasb eden bir edattır. (�8;�5I(��) “durağanlık” sözcüğü, 
öncesindeki edâtla nasb edilmiştir ve mubtedâ’dır. (�_�8<=���� ������ ,��� ���2.�V"f �;�$) “o, 
tarım ve edebiyatın doğasıdır” ifadesi haberdir. Diğer cümlelerde de benzer 
durumlar vardır. 

�� �]"' ��*����V�:��� �r
�"x"& ��
1�� ��' �q��e�� �9"0�6�2�> �]"' �²,.�i�(
��� ���D�> ��*�."0�� �Y�e�a �"W��� "]����� 
��� �-�0�2��� "
�2�e�>��"' 7�
.�6�0�� ��*�/"&�")"F "
�2�e�>��"&�")GM�� �q�#�$ %�& "�
6���6��� C"��µ=�� "K
8��6.  

“Şu anda, Avrupa’ya karşı biz Doğuluların ne yapması gerekiyor? İlk 
görevimiz; kültürümüzü bilimsel hâle getirmek veya bilimi, bu kültürde 
önemli ilk unsur kılmaktır.”  

Buradaki cümle, bir zaman zarfı olan ("]���) “şimdi, zamanımızda” ile 
başlamaktadır. Bu sözcük fetha üzere mebnîdir. (�"W���) “ne” soru edâtıdır. 
(��*�."0�� �Y�e�a) “bize, bizim üzerimize gerekir” fiil cümlesidir. (�²,.�i�(
��� ���D�>) “biz 
Doğulular” ifadesi bir ara cümle konumundadır. (�²,.�i�(
���) “Doğulular” 
sözcüğü, aslen ( "�I.�i�(
��;"] ) şeklindedir, bu sözcükten önce hazf edilmiş 

(düşürülmüş) bir fiil vardır. Bu fiil (%�*��"') “kastediyorum, kastederim” 
şeklinde yorumlanır ve (�²,.�i�(
���), bu fiilin nesnesidir. Çoğul olan bu 
sözcüğün “vâv” harfi nesne olduğu için mansûbiyetten dolayı “yâ”ya 

dönüşmüştür. (�q��e��) “-e karşı” anlamında bir mekân zarfıdır ve fetha üzere 
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mebnîdir, sonrasındaki ismi mecrûr kılar. Burada (�
1�� ��') “Avrupa” 
sözcüğünde mecrûr durumu sözcüğün son harfinin “elif” olasından dolayı 
belirgin değildir.  

Soru cümlesinin peşinden gelen cümle, isim cümlesidir. ( "'��*����V�:��� �r
� ) 
“görevlerimizin ilki, ilk görevimiz” ifadesi isim tamlamasıdır ve aynı 
zamanda mubtedâ’dır. Cümlenin devam eden kısmı ise haber konumundadır. 
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F!G	� ���	�  


  �  ��
�	��)�H(                                                               

�/���!n�	� o�	�p Xq!�D��$��	� 3S��&k�r17  
���� �!")"��K�(�e�$ �4�8��8�� RS��6"0�2��� �r��:� � ������ C"��X �z��E�/�U�@�� �& �¿ �K
!�6��� %

�K�L�U<=���1 A�"»,.�+ �À����/�> ���"� "]�"5 7K�L�V"5 7�"0������ �[��"W "±�!�̀ "x"& O�r��I!�� �q�#���� ���V�N,*�� .
�P;�)�� �K�!�D
/�6��� �4�©a"@�;���"5 ��
.�1�(����� �r��I!�� �h�2�1 G]"' 7�S;�+ "�"0�����6��� �!a���a G�6���� 

�2�/�+��1RS��(�V������� �²�+�!�*���6����� RSG�V�f<=�� �P��!���/�+��� RS��(�°Rk�� �Y.����+"' �r��6 �²,.,*"B���  �²�M�̀ ��V�����
�-�$�(�."°�� . mL�V"5 m8�!�� �K�!�D
/�6��� �4��a"@�;��� %�& �}�6�e�� �[��"#�� 7��e.�/�>�� �������8<=�� ����
� �;�/�N�6����� �K�8�-"���2��� RS��D�>"' ��G&�"5 ��.  

 G]"' �"W�X �K�(�D����� �q�#�$ C"��X �4
8"' %�/G�� �_��V�+<=�� ,-�$"' ���� I�,8��6��� ���1,(�� I!�2�a��
 �9�V����  �H��2�Q"' ��
.��a�(��<=�� �K�!�D
/�6��� �4��a"@�;��� %�& �gG£�;�6��� �Y���� ^ �!"0�1 ,�"' %�& o��;�.�+

 �
�6�2��� �z�(�& G]"x"& O�[��"W C"��X ��"&"�QRk���1�� o%�1�(�� ��"' �²,.����E�/�U���� %�& jL�M"��1 ���N�̀ "'
 �-"���2����� ��.�+^ %�& ����*�� "��a�(��"',%�1�(�2���.  

����*�� �(�5�#�> l�(�U�' m_"�V�+"' �p��*�$�� :,N�� � ��(�)�/+�@�� �P�!�� ,%�+"�.O,��8"�E�/�i�@���� 
o��;�1�(�� �J.�Z���� �8;�:�� �P�!����  %�& ��a�(	�"B�6����� RS��6"0�2�0�� %�&"����� �P��(�/�̀ �@�� �\�!�)�� �P�!����"'

��
.�1�(�2����� ��
a�;�.�+��� �r��I!�� ���� jL�M"5 .G�*�� �r��I!�� �h�2�1 G]"' ���� �-�°
(���1�� �c�(
��� %�& ���.��
 ���� ,!�D�0�� ��
a� ��(
s�� �4�<S��(�:Rk�� �h�2�1 �#��
/�� �4"'�!�1 O�K�L�U<=�� �4��;�*
N�� %�& �K�(�e�$

�:
(���/�a �²,.�i�(
��� �_G�3Z�� ���� 7K�L�V"5 7��V�N�> �!�e�> �r����>"@ "�*
>"x"& ��a�(	�"B�6����� RS��6"0�2��� "];
�-�$�8"��1 C"��X "]��8;�2�a"@�� ��
.��a�(��<=�� �4��2����e��� ���� .  

  

                                                 
17   Abboud, a.g.e., Part II, s. 450-451. 
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* � +�
�	� $,��-���.$#                                                                
�4�8��8���� , (mâzi/dişil); “arttı” )�8��8������8��8���a (,)8��(  

�z��E�/�U�@�� �r��:�  , (isim tamlaması/çoğul); “uzmanlar” )�z��E�/�U����� �
�:�  P (  
µS��(�V����� , (isim/çoğul); “uzmanlar” )mL�V�U P(  

"�I.,*"B��;"] , (ism-i nisbet/çoğul); “sanatçılar/teknik elemanlar” )y%,*"& P (  
"�M�̀ ��V���;"] , (ism-i fâil/çoğul); “araştırmacılar” )�1 PAd�̀ � (  

���1,(�"� , (masdar/isim); “ilerlemez” )���1� ����1�(�a (  
�[��"#�� 7��e.�/�>��  (deyim); “bunun bir sonucu olarak”   

 C"��X �4
8"', (mâzi/dişil); “ilerlemez” )l
8"'��,8�·�a (,)l8'(  
 �gG£�;�6��� �Y����  (isim tamlaması); “görevli/memur maaşı”   

mP�!��  (isim); “yokluk, olumsuzluk”   
y��;�1�(�� AJ.�Z����  (sıfat tamlaması); “eğitim projesi”   
���.��G�*�� �r��I!��  (sıfat tamlaması/dişil/çoğul); “gelişmekte olan ülkeler”  

jP��> , (ism-i fâil); “gelişen, gelişici” )"�6�>�;�6�*�a (,);à (   

(���/�a ���� "];�:, (muzâri/çoğul); “ilerlemez” )�¿
(������¿
(���/�a (,)¿(U(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� – �KLU=� �>��� � 8�8�� S%� �'  
� – �¿ �á� ¥X S�602�� K(e$ À��/> g.5  
� –�����(°�1 K!D/�� 4�a@;�� P;)� ��� ���� S�Ê� ��   
� –¥X S�602�� âxa �a' �� �K!D/�� 4�a@;��   
� – �K(DÎ� q#$ ¥X 4
8' ��� _�V+=� -$' ��  
� – a@;�� � g£;�� Y��  g.5��.�a(�=� K!D/�� 4�  
� – _�V+=� �� �S�602�� K(eÎ l(U=�  
  – ��K�(�e�Î� q#$  ,!�D�� c(��� � �.��*�� r�!�� h�2�1 
2B� �W��   
¢ –  � ².��E/U�� 
62�� z(& g.5���a(�'  
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�¤ –�[� �VN*��1 �*�� �#Î �N.�(�� K(�B�� ��   

 -–6�
7�8&9�: ;,!�<�=>$#  : �M!mJ�)H(  
İSİM TAMLAMASI (2) 

İsim tamlamaları, bazen ikiden fazla sözcükten de meydana gelebilir.  

*(�Y���GZ�� �_��/�5 ���D�B��) “-Belli bir- öğrencinin kitabının sayfası”, 

 (���D�B��) “sayfa”, mudâf;  

(�_��/�5) “kitap”, mudâf, aynı zamanda mudâf ileyh;  

(�Y���GZ��) “-belli- bir öğrenci” mudâf ileyh 

*(jY���"f �_��/�5 ���D"B��)“-Herhangi bir- öğrencinin kitabının sayfası” 

(���D�B��) “sayfa”, mudâf;  

(�_��/�5) “kitap”, mudâf, aynı zamanda mudâf ileyh; 

(jY���"f) “-herhangi- bir öğrenci” mudâf ileyh. 
İsim tamlamasında mudâf “el” takısı almaz. Mudâf olan sözcük, 

mudâfun ileyh’ten dolayı belirli hâle gelir. Örneğin, ( �_��1,g
E�� ) “sınıfın 

kapısı” tamlamasında (_��1) “kapı” sözcüğü, “el” takısı olmamasına rağmen 
belirlidir. Çünkü herhangi bir kapı değil, sınıfın kapısıdır.  

  B– 3����&9�C+�
�	� ���D$E �%&���                                                                                                                       
��  O�K�L�U<=�� �K
!�6��� %�& �¿� ������ C"��X �z��E�/�U�@�� �r��:� �� RS��6"0�2��� �K�(�e�$ �4�8��8���� �!")"�

�r��I!�� �q�#���� ���V�N,*���1 A�"»,.�+ �À����/�> ���"� "]�"5 7K�L�V"5 7�"0������ �[��"W "±�!�̀ "x"&.   
“Son zamanlarda bilim adamlarının ve uzmanların yurddışına göçü arttı. Bu 
durum, bu ülkeler açısından sonuçları kötü olan büyük bir problemi ortaya 
çıkardı.”   

Bu cümle, (�!")"�) edâtıyla te’kîd edilmiş bir fiil cümlesidir. Cümlenin fâili 
(�K�(�e�$) “göç” sözcüğüdür. Bu sözcük mudâf konumundadır ve iki adet mudâf 
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ileyh almıştır. Birinci mudâf ileyh: (RS��6"0�2���) “bilginler”, ikincisi: (�r��:� ) 
“adamlar” sözcükleridir. Ancak ikinci mudâf ileyh olan (�r��:� ) sözcüğü aynı 
zamanda (�z��E�/�U�@��) “uzmanlık” sözcüğünün mudâfıdır. Dolayısıyla, ( �K�(�e�$ 
�z��E�/�U�@�� �r��:� ) “uzmanlık adamlarının/uzmanların göçü” şeklinde 

zincirleme bir isim tamlaması karşımıza çıkmaktadır. Öyleyse, bu fiil 
cümlesinin iki tane fâili (öznesi) vardır:  

1) (RS��6"0�2��� �K�(�e�$) “bilginlerin göçü”, 2) ( �K�(�e�$ �z��E�/�U�@�� �r��:� ) “uzmanlık 

adamlarının /uzmanların göçü”dür.  

(7K�L�V"5 7�"0������ �[��"W "±�!�̀ "x"&) cümlesi ise bir fiil cümlesidir. Bu cümlenin fiili 
("±�!�̀ "') “ortaya çıkardı”, fâili, (�[��"W) “şu, o/bu durum” mef‘ûl bih ise, (7�"0������) 
“problem”dir. Nesne belirsiz olduğu için “bir problem” şeklinde tercüme 

edilebilir, sıfatı olan (7K�L�V"5) “büyük” sözcüğü ile de “büyük bir problem” 
olarak Türkçeye çevrilebilir.  

�� �V"5 m8�!�� �K�!�D
/�6��� �4��a"@�;��� %�& �}�6�e�� �[��"#�� 7��e.�/�>��� �;�/�N�6��� �������8<=�� ���� mL �K�8
�-"���2��� RS��D�>"' ��G&�"5 ����  .  

“Bunun bir sonucu olarak, Amerika Birleşik Devletleri’nde, dünyanın dört 
bir tarafından ithal edilen çok sayıda beyin toplanır.”   

Cümlenin başında yer alan (�[��"#�� 7��e.�/�>��) “bunun bir sonucu olarak” ifadesi 
deyimdir. Cümlenin temel öğesi olan fiil ise bu deyimin ardından gelmiştir. 

Cümle, fiil cümlesidir. (�}�6�e��) “toplanır” sözcüğü mâzi/dişil bir fiildir. Fâil, 
ilk bakışta (m8�!��) “sayı, adet” gibi görünse de, aslında  ( �������8<=�� ���� mL�V"5 m8�!��
�-"���2��� RS��D�>"' ��G&�"5 ���� �K�8� �;�/�N�6���) “dünyanın dört bir tarafından ithal edilen çok 
sayıda beyin” şeklindeki ibarenin tamamıdır.  

���& �c�(
��� %�& ���.��G�*�� �r��I!�� �h�2�1 G]"' ���� �-�°
(���1��  �4"'�!�1 O�K�L�U<=�� �4��;�*
N�� %
 �r����>"@ "�*
>"x"& ��a�(	�"B�6����� RS��6"0�2��� �K�(�e�$ ���� ,!�D�0�� ��
a� ��(
s�� �4�<S��(�:Rk�� �h�2�1 �#��
/��

���� "];�:
(���/�a �²,.�i�(
��� �_G�3Z�� ���� 7K�L�V"5 7��V�N�> �!�e�>�4��2����e���  ��
.��a�(��<=�� 
�-�$�8"��1 C"��X "]��8;�2�a"@��.   
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“Son yıllarda, bilim adamları ve düşünürlerin göçünü sınırlamak için zorunlu 
bazı icraâtlar yapmaya başlayan Doğu’da gelişmekte olan bazı ülkelere 
rağmen, hâlâ Amerikan üniversitelerinden mezun olan Doğulu öğrencilerden 
büyük bir oranın ülkelerine geri dönmediğini görüyoruz.”   

Asıl cümle kalıbı (�#��
/�� �4"'�!�1) “edinmeye/yapmaya başladılar” fiilleri ile 
başlamaktadır. Fakat ondan önce gelen ibare bir durumu ifade etmek için 

kullanılmıştır. ( ���1��G]"' ���� �-�°
( ) “-e rağmen” anlamındadır ve sonrasındaki 

sözcükleri anlmalandırır. (�4�<S��(�:Rk�� �h�2�1) “bazı icraâtlar/uygulamalar” 
nesnedir, (��
a� ��(
s��) “zorunlu” (�4�<S��(�:Rk��) sözcüğünün sıfatıdır. ("�*
>"x"&) 
“şüphesiz biz” ifadesiyle yeni bir cümle daha başlatılmaktadır. Bu bir isim 

cümlesidir ve  ("�*
>"x"&) bu cümlenin mubtedâ’sıdır. (�!�e�> �r����>"@) “hâlâ 
buluruz/karşılaşırız” fiilinden itibaren de haber’dir. (7��V�N�>) “oran” sözcüğü 
(�!�e�>) fiilinin nesnesi, (7K�L�V"5) “büyük” sözcüğü de bu nesnenin sıfatıdır. 
(�²,.�i�(
���) “Doğulular”, (�_G�3Z��) “öğrenciler”in sıfatıdır. Daha sonra gelen 
("]��8;�2�a"@) “geri dönmezler” fiilinin fâili de (�_G�3Z��)’dır. 

����V�+<=�� ,-�$"' ���� I�,8��6��� ���1,(�� I!�2�a��  �Y����  G]"' �"W�X �K�(�D����� �q�#�$ C"��X �4
8"' %�/G�� �_
 ��"' o��;�.�+^ �!"0�1 ,�"' %�& �9�V����  �H��2�Q"' ��
.��a�(��<=�� �K�!�D
/�6��� �4��a"@�;��� %�& �gG£�;�6���

�/�U���� �
�6�2��� �z�(�& G]"x"& O�[��"W C"��X ��"&"�QRk���1�� o%�1�(�� "��a�(��"' %�& jL�M"��1 ���N�̀ "' �²,.����E
,%�1�(�2��� �-"���2����� ��.�+^ %�& ����*��.   

“Bu göçe yol açan en önemli nedenin maddî kâr olduğu kabul edilir. Zira, 
Amerika Birleşik Devletleri’nde memur maaşı, herhangi bir Asya veya Arap 
ülkesindekinden kat kat daha fazladır. Buna ek olarak, uzmanlar için 
Amerika’daki iş fırsatları, Asya ve Arap dünyasındakinden çok daha iyidir.”  

Bu cümle edilgen (mechûl) yapıdaki (I!�2�a) “kabul edilir, sayılır” muzâri 
fiiliyle başlamaktadır. (���1,(��) “kâr”  nâ’ibu’l-fâ‘il (edilgen cümlede fâil 
yerine geçen sözcük) olarak adlandırılır. (I�,8��6���) “maddî” sözcüğü nâ’ibu’l-
fâ‘ilin sıfatıdır. (�_��V�+<=�� ,-�$"') “sebeplerin en önemlisi/en önemli neden” bir 
isim tamlamasıdır. İlk sözcük mudâf, ikincisi mudâf iley’dir. (C"��X �4
8"' %�/G��) 
“yol açan” ifadesindeki ism-i mavsûl, (�_��V�+<=��) “nedenler, sebepler” 
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sözcüğüne bağlıdır ve sıla cümlesi bu sözcüğü nitelemektedir. (G]"' �"W�X) “zira, 
çünkü” şeklinde tercüme edilebilir. (�gG£�;�6��� �Y���� ) “memurun maaşı/memur 
maaşı” isimtamlaması formatında mubtedâ’dır. Haber, ( �!"0�1 ,�"' %�& �9�V����  �H��2�Q"'
o%�1�(�� ��"' o��;�.�+^) “herhangi bir Asya veya Arap ülkesindekinden kat kat daha 
fazladır” ibaresidir.  

(�[��"W C"��X ��"&"�QRk���1��) “buna ek olarak” anlamına gelen bir deyimdir. (�
�6�2��� �z�(�&) 
“iş fırsatları” mubtedâ, (���N�̀ "') “daha güzel, daha iyi” sözcüğü ism-i tafdîl 
formatında haberdir. (jL�M"��1 ���N�̀ "') “çok daha iyidir” anlamındadır. Daha sonra 
gelen (����) “den, dan” harf-i cerriyle iki durum arasında karşılaştırmaya 
gidilmiştir.  

������*�� �(�5�#�> l�(�U�' m_"�V�+"' �p��*�$��  : �P�!���� O,��8"�E�/�i�@���� ,%�+"�.,N�� � ��(�)�/+�@�� �P�!��
����� RS��6"0�2�0�� %�&"����� �P��(�/�̀ �@�� �\�!�)�� �P�!����"' o��;�1�(�� �J.�Z���� �8;�:�� jL�M"5 %�& ��a�(	�"B�6

��
.�1�(�2����� ��
a�;�.�+��� �r��I!�� ���� .  
“Sayabileceğimiz başka nedenler de vardır: Siyasî ve ekonomik 
istikrarsızlık, eğitim projesinin olmayışı, Asya ve Arap ülkelerinden bir 
çoğunda bilim adamlarına ve düşünürlere yeterli saygının gösterilmeyişidir.” 

(�p��*�$) “orada” sözcüğü isim cümlesinin başında kullanıldığında “vardır” 
anlamına gelir. Anlam bakımından, tıpkı İngilizcedeki “there is/there are” 

gibidir. Yukarıdaki ilk cümleyi analiz ettiğimizde, (m_"�V�+"') “mubtedâ 
mu’ahhar” (sona ötelenmiş mubtedâ), (�p��*�$) “haber mu’evvel” (cümle başına 
gelmiş haber) şeklindedir. (l�(�U�') “başka, diğer” sözcüğü, (m_"�V�+"')’ın sıfatıdır. 
(� ��(�)�/+�@�� �P�!��) “istikrarsızlık”, isim tamlamasıdır. (�P�!��) olumsuzluk ifade eder 
“sizlik, sızlık” diye çevirilebilir. (,%�+"�.,N��) “siyasî” ve (,��8"�E�/�i�@��) “ekonomik” 
sözcükleri (� ��(�)�/+�@��) “istikrar”ın birer sıfatıdır. (�8;�:��) “varlık” anlamındadır, 
(�P�!��) ile isim tamlaması oluşturunca “yokluk, bulunmama” anlamına gelir. 
(%�&"����� �P��(�/�̀ �@�� �\�!�)��) “yeterince saygı sunulması/gösterilmesi, ifadesi başında 
(�P�!��) ile (%�&"����� �P��(�/�̀ �@�� �\�!�)�� �P�!��) “yeterince saygının gösterilmemesi” 
anlamındadır.  
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VII. ÜNİTE 

SIFAT TAMLAMASI 

 

 

 

Yazarı: 

Doç.Dr. Zafer KIZIKLI 
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VII. Üniteye Genel Bir Bakış 

Sıfat; bir ismi niteleyen, o ismin sürekli olarak sahibi olduğu bir 
özelliği ifade eden sözcük veya cümleden oluşan yapılardır.  

Arapçada sıfat, dâima nitelediği isimden sonra gelir ve her yönden ona 
uyum sağlar.  

Öğrenme Hedefleri:  

Öğrenci;  

- Sıfat tamlaması kavramını bilir, 

- Anlamsal olarak isimlere sıfat olabilecek sözcükleri bulur ve bunlarla 
sıfat tamlamaları oluşturur, 

- Sıfat tamlaması ile isim tamlaması arasındaki farkı ayırt eder, 

- Sıfatın üç farklı türünü de kendi kurduğu cümlelerde kullanır. 

 

Öneriler: 

- Türkçe anlatımlı Arapça gramer kitaplarından sıfat tamlaması konusu 
incelenebilir,  

- Türkçe ve Arapça sıfat tamlamaları arasında karşılaştırma yapılabilir,  

- Metinlerde geçen sıfatlar belirlenerek tür ve anlamları üzerinde 
çalışılabilir.  
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  � ��
�	�� )�R(                                                               

���G7���9�	� ��
��������	� ���s&t
�	� $-�
�$�18  
 ��a�#G�� ��$�8�
��  ���s���> 	
���� �!a�!�D�� %�& 7�L�V"5 7� ���8 "];�V�2�0�a�� O����N�+�' "];�2�s�a

����/���:�� ."@��
*�� �g�0�/���� �!")"& O�-��µ=�� �4��s���> ���� ��$�(�."° ���� ��"Ma�!�D��� ��
.�1�(�2��� ���s��
 %�̀ ��;
*�� ���� �q�(a�;�Z���� ,%�1�(�2��� �}�6�/�e�6��� ��"����X C"0�� �;�0�6�� "]���� ��1 m8�
��  ���"� "]�"5

��"B�0�/���6��� :.,N���� ��
.�*a,!���� ��
a�(���B��"��8�
�I(�� RS"@�·�$ ������ O��
a�;��30���� ��
.�+"� : }�&��  ����"&� 
�q�!�V�� !
6�D�� P���Rk���� ©%�>��/�N�V��"� ��(�Z�1�� ©����"Z��GZ��                                                                                .

 "��.�6�N�� ��>�8� "' �"W�X"'�$ �(�5�#�> �]"' 
!�1"�"& ,%�1�(�2��� �-"���2��� %�& ��"Ma�!�D��� ���s��
*�� �8�
��  ,-
 ©����"Z��GZ�� }�&��  ����"&�  �-���/��,!")�� %�&) �(�E��� ¤� �� ��(  ©%�>��/�N�V��"� ��(�Z�1��

) �]��*�V��� �¢��  � ( �q�!�V�� !
6�D�� P���Rk����) �(�E��� �¢ ��¢¤�                                             .(   

��
.RN.���  "
�̀ ��(�� ��"F"�"F %�& ,����"Z��GZ�� �K��.�̀  �}")�� : �(�$��<=�� %�& ���+�� ,!�� ��"0�̀ �(��
�X �K�8�;�2��� �!�2�1 �¿��/�>Rk���� �
�6�2��� ��"0�̀ �(���� �́ a� ��1 %�& �����"iRk�� ��"0�̀ �(����C"��(�E��  . �!"i��

 ���*�+ ��N�>�(�& C"��X �Y�$"W� �� Oy%�0�� m!
6�D�� �(�E�� %����� ���"0�+� "' %�/G�� ��
.�6�0�2��� ��"M�2�V��� �}�� 
� �_��1 l"'�  �9
*��"��� O��"M�2�V��� �_G��Z�� 7�©.�*a�8 7������X "];���a �]"' �q�("B�+ ���� ���a������ �n�>�"5�� �-�0�2��

 �P;�0�2��� ���� jL�V"5 jY�>��: C"0�� �}"0Gf��� O7�L�V"5 7@��V�i�X ���+�� ,!�� C"0�� "
�V�i"x"& O�9�����"' 7�`;�/�B��
�(�B��� ���� ���6�:�(
/�� C"0�� 7� �8�"i ���V��"'�� ��"Ma�!�D��� ��
.,1� �µ=�� �];�*�B�������
.�1�(�2��� C"��X ��
.RN�>O 

 �(�E�� C"��X �8����� O7�).�i�8 7�B���� ��N�>�(�& %�& "K��.�D��� �9.�& �g���� �́ a� ��1 ���� 7�1��/�5 �gG�"'��
 �9"0�6�� "
����;"& O,��(�E�6��� �}�6�/�e�6��� ��"����X �K� ��(�s�1 m����·�� �;�$�� �g.���x
/���� ���6�:�(
/�� %�&

                                                 
18   ‘Allâm, Mehdî – v.diğ. el-Mutâla‘atu’l-Vâfiye li’l-Medârisi’s-Sâneviyye, Kahire 1957; el-

Makdisî, Enîs. el-Funûnu’l-Edebiyye ve A‘lâmuhâ fi’n-Nehdati’l-‘Arabiyyeti’l-Hadîse, 
Beyrut 1963. 
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���+� �!�� C"0�� �H�(��"'�� ���8 �n�V�2"� %�/G�� ���N��<=�� ���+� �!�� ��"' �²�6�:�(�/�6��� 6���� 7�Ù� �
�)�> %�& 
 O��
.�1�(�2��� C"��X ��
.�6�0�2��� �Y�/����� ���� jL�M"5 ��
.�&��D�� ��"' ��
.�6.�0�2�� �Y����*�� %�& "
���/�����

l�(�U�' .�F�x�� ,����"Z��GZ0�� "]�"5 �!")"� %�& �q� ���8 �
�s"B�1 "@ ��
a�(���B��� ���s��
*�� %�& m-.�t�� mL
�:�(
/�� ��"5�(�̀�6 O�J")"& �� ��
.�f��(�)�Ã,!��"5 7�s�a"' �K�!a�!�e��� � �"��&<=�� �(���> %�& �q� ���8 �
�s"B�1 �
�1

0�� �²�0	M�6�� �_����/�>�������� �K"'�(�6��� �-.�0�2���� �Y�2
� ��"5�(�D����� ��
���2��� �K��.�D��� %�& ����5��(�/
�Y�2
��� �8��(�&"' ���.�1 �K�����N�6����� ��
.�*a,!���� ��
a�(���B���                                              .  

���(�Z�1 �
�"'�(�� �!")"& I%�>��/�N�V��"�  �Y")"0�1 �H»�-	0�2�6��"�«�VG)"���  �d���GM�� �-	0�2�6����1 �-���s�2�1 �9
 %�& �H�(�2�a "]�"5 ;�Z�+� "' G]"' ��>�(G5"#�� �"W�X �9�/�>�"����� ,%�>��/�N�V��� ��
.,6�$"' C"0�� 3r�!�a mY")"� �;�$��

 ,%�1�(�2��� �³a� �
/�� �r
�<=�� �-	0�2�6��� �-�+��1� �-	0�2�6����1 ,%�1�� �"B�����%�>G�M� . %�& I%�>��/�N�V��� �-���+"' �!")"�
�K�8,!�2�/�� ��a�8��.�� :���+��.,N���� ����30���� ��"&��D,E���� �-.�0�2
/�"�O  �����!�U %�& �9�6"0"i �P�!���/�+���

 ��"f�;�����$��;�/�N�� �}�&� �� �K"'�(�6��� �-.�0�2�� C"��X ����8 ���� "r
�"' "]�"5��."���  o%�*"f�� j
�6�� �-"t��"' G
�2
�9�N.�+�x�� �;�$ �9�1 �P�"i »��
.�*"f�;��� ���+� �!�6��"�«  "��*�+ 4��(�.�1 %�&� �� �!���2�� �r
�"' �;�$�� 

 � �"fRk�� �¿� ��U "½���>�' ��a� ;�+ %�& o%�0�6�� ���� �(���*�a �]"' I%�>��/�N�V��� "r����̀ �!"i�� ,%�*a,!��
��"f�;��� ,Y�̀ �� ,%�*a,!�� ������N
/�� %�& 7��.����� �u�8��V�� ����)a�("f . ��
.�B�D
E�� �9����6��"' ������

 ��G0�e��  �K��� ��V���»���
V�����« �-"���2��� %�& ��
.�1�8<=���� ��
.�&�")GM�� �4G��e�6��� "K�!����  �(�V�/�2�� %�/G�� 
,%�1�(�2��� ���*�+ ���� � ��!IE�� %�& �4
(�6�/�+��� � �¤ C"��X �  � . �9����6��"' C"��X ��>�("t�> �"W�X��

 �]��*�F�� ����*�� ��*"� ���(�1 l�(�Uµ=�� ��
a�(���B���� ��
a�;��30�� �9�+;���"i ��6�$ �]�
.RN.��� » �J.�D��
�J.�D�6���« �9�/��;�+�;���� »�6��� �K�(����8�H� ��2« . �H� ��2�6��� "K�(����8 G]"' �(�5	#���1 �(a�!�e��� ������

7�"Ma�!�̀  7�
.�1�(�� 7���;�+�;�� �8��!���T�� C"���' 7�"�����D�� �
	M�6�� . "�
/�+ "
�6���a �]"' ���"Z�/�+� �!"i��
�!���X %�& �9���(�+�' �4
(�6�/�+��� �9���"&�� "
�V"i ����*�� �S����:"' �P��� C
/�̀  ��$� ��¢¤¤ � �!�� ����!�*�� 

����*�� �(���� ���8��D��� µS���e���                                                                                       .   

 I!�2�a�� �q�!�V�� m!
6�D�� �P���Rk���(")��� %�& o%�*a�8 o%�1�(�� j��0�E�� �(�V�5"' O�(���� �}�+�
/�� �]
 �K� ;������ �!�$��2�� %�& �³a� �
/���� �_�8"x�0�� 7�+, �!�� ��,.�� 
-�F O�(�$��<=�� "K�8����� "r��> �!"i�� � ��!"5

 �9�."��X �!������ O���N��<=�� ���+� �!���� �P;�0�2��� ��
.�6�+
(�� ��"B.�D
E�� �(a�(�D�/�1»�6��� �}���"i�;�����
a�(�E« .
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 ,��(�E�6��� �}�6�/�e�6��� ��"����X C"��X �H�!���� �n�>�"5 %�/G�� ��
.�+��.,N�� �4�"5�(�D��� %�& �p�(�/�����
7�
���� �²�6�0�N�6��� �]��·���� O7�
���U .�(�V�5<=�� �(�E�� %�/�B�� ���V��"'�� . �9�/���:�� ���� �(
V�� �!"i��

"���Rk�� %�& �9���;"i %�& ��»���.�6.�t�� ���a�(��"' C"��X �K�;��
!���1 %���;�� �}�B��� "' : �(a�(�D�� �r
�"x��"�
 �q� ��V�/����� O�g"0
N�� ��")a�("f C"0�� ��a,!�� �-��"&�� O�!.�0�)
/�� �!�."i ���� �(���B��� �
�)�2��� �́ .�a�")�� ����

,��(���V��� .�(��<=�� �
�"'�� %�>�GM�� �(a�(�D
/�� %�& ��
.�1�(�2��� ����30�� �_;�0�+�' ��"����X �;��"&. m(��"' �p��*�$�� 
{6�� %�& 7�2.�6�: ���
*���� O�9������8 ���� 7�.����8 �n�*�5C ��� ���.�1 ��.�.�6
/�� �;�$ �[��"W O�9�*�� 

�2
��� C"0�� �����GZ�� ,~�̀  ���� ����;���D0�� C"0�� ��"���!�2��� ,~�̀  ���� �Y�2
�0�� ����� �Y
����;���D���« .jË��(�°"' ��"F"�"F %�& �9�V�$�#�� �q�!�V�� m!
6�D�� �³�.
��� �}�6�: �4��6�0"���� �q�#���1 .

�r
�"x��"� :�·�� �-.�t�*���� I%�+��.,N�� ��"����T��"� %�>�GM���� OI%�*a,!�� ��"����T��"� �d���GM���� O�-���D��� �]�
��"����X<��
.�1�(�2��� ����30��  . O�Ë��(�°<=�� �q�#�$ �~.�)�D�� �
.�V�+ %�& 7K�8,!�2�/�� "
����+�� �}�V
�� �!"i��

� �;GM�� %�& �9�5��(�/��� %�& �P"' O�9�."��X �4�!���� %�/G�� �Y����*�6��� �~a�("f ���� �[��"W "]�"5 bS��;�+ �K
 ��
.�1��(�����)�  �( %�/G�� �4"��̀ 
(�� ��"' O�́ a� ��1 %�& C")�F�;��� �K���(�2��� "�
.�2�6�: �9������>�X ��"' O

 ��
.�1�(�2��� �8"��V��� C"��X ����1 �P�"i�(������e����� ��a� ;�N"5 l�(�Uµ=��.  

* � +�
�	� $,��-���.$#   
 A����:�� (isim/dişil); “bakış açısı”   

 "]���� ��1, (ism-i fâil/çoğul); “ortaya çıkanlar” )���(�1����(�V�a (  
���+� �!�� ���N��<=�� , (isim tamlaması/dişil); “dil(ler) okulu” )A]��N�� P (  

 I%�*a,!�� ������N
/��, (sıfat tamlaması); “dinî hoşgörü” )������+�������N�a (,)�Ê(  
�9�*�� C{6�� %�&  (harf-i cerr/masdar/); “onu görmeme hâlinde”   

�6���% , (mâzi); “görmedi” )�%�6���C�6�2�a(  
 AK����8, (ism-i fâil/çoğul); “çağıranlar, propogandacılar” )P�j���8 (,);�8(  

 �9�."��X �!������ �_, (mâzi/mechûl); “ile ona görev verildi” )�!������!���2�a (  
 m8��!���X, (masdar); “hazırlamak” )
!��"'�I!�2�a (,)
!��(  

 �����GZ�� I~�̀, (isim tamlaması); “itaat, boyun eğme hakkı” )���"f���;�Z�a(  
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 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –  8��  
6� j��;> �' �� �}6/Õ� ���X C0� �.1(2�� �s�*��  
� – �8��(�� S@·$ (��' ���  
� –�
`�(�� q#$ %$ ��� ����Z�Z�� K�.` � 7�0`(� -5   
� – ��N>(& ¥X ���Z�Z�� Y$W ��� g.5  
� –��N>(& ¥X ���Z�Z�� (&�Na ]' �� �a���� n>�5 ��   
� – � �W��� Ú�/NV�� �(Z1 H(�� Y)� �x1  
� – 1 �>��� ����.1(2�� ��0�� ��!U � Ú�/NV�� �(Z  
  –�8��(�� S@·$ ²1 K(� r�= K'(�� -.02� ¥X ��8 ��   
¢ – �($�=� � 9:(� !21 q!V� !6� P��k� 
6� �a'  

�¤ –���.& 9V$#� q!V� !6� }¸ ��� Ë�(°=� �'   

 -–6�
7�8&9�: ;,!�<�=>$# : �.P	� )�(                                       

SIFAT TAMLAMASI (1) 
Sıfat, ismi nitelemek için kullanılan sözcüktür. Arapçada sıfat, 

Türkçenin tersine, nitelenen sözcükten sonra gelir.  

Sıfatın üç türü vardır: 

1) Mufred olarak (tek bir sözcük hâlinde), 

Örnek: (�c� ��<=� �_��/����"�) “mavi kitap”, (m!.�B�� m_��/�5) “faydalı bir kitap”, 
(AK�L���� A�")a�!�̀ ) “küçük bir bahçe”, (�]"�.�6�e��� �]��/�.�V��"�) “iki güzel ev”, ( �4��V���GZ�"�
�4��D�:�
*��) “başarılı kız öğrenciler”. 

2) Fiil cümlesi olarak,  

Örnek: ("K�(")�>"' ���2����: %�& ��, �!�a 7�W��/�+�' �n�a"'� ) “Ankara Üniversitesi’nde ders 
veren bir profesör gördüm.” 

3) İsim cümlesi olarak 

Örnek: (mha�(�� �q;�1"' A
�:�  %�><S��:) “Babası hasta olan bir adam bana geldi.” 
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 B– 3����&9�C                                     +�
�	� ���D$E �%&���                                                                                   
 � � �!a�!�D�� %�& 7�L�V"5 7� ���8 "];�V�2�0�a�� O����N�+�' "];�2�s�a ��a�#G�� ��$�8�
��  ���s���> 	
���� 

����/���:��.   
“Her yenileşme hareketinin, temellerini atan ve düşünce yapısının 
belirlenmesinde büyük rol oynayan liderleri vardır.”   

İlk cümleyi isim cümlesi olarak adlandırabiliriz. (��$�8�
�� ) “öncüleri” 
mubtedâdır, (���s���> 	
����) “her yenileşme hareketinin (vardır)” ise haberdir. 
Ayrıca, bu cümlenin başında hazf edilmiş (�!�:;�a) “var, bulunur” fiili olduğu 
şeklinde de yorum yapılabilir. Bu durumda (��$�8�
�� ) fâil konumunda kabul 
edilir.  

(����N�+�' "];�2�s�a) “temellerini atan” cümlesi sıla cümlesidir ve (��$�8�
�� ) 
sözcüğünü niteler. (  ���8 "];�V�2�0�a����/���:�� �!a�!�D�� %�& 7�L�V"5 7� ) “düşünce yapısının 

belirlenmesinde büyük rol oynayan” ifadesi de başında gelen (��) “ve” 
bağlacından ötürü sıla cümlesi olarak (��$�8�
�� ) sözcüğüne bağlanır ve o 
sözcüğü niteler. 

��,-�$"' "��.�6�N�� ��>�8� "' �"W�X  %�& �(�5�#�> �]"' 
!�1"�"& ,%�1�(�2��� �-"���2��� %�& ��"Ma�!�D��� ���s��
*�� �8�
��  
 ©����"Z��GZ�� }�&��  ����"&�  �-���/��,!")��) �(�E��� ¤� �� �� ( ©%�>��/�N�V��"� ��(�Z�1��) �]��*�V��

� �¢ ��  � ( �q�!�V�� !
6�D�� P���Rk����) �(�E��� �¢ ��¢¤�(  .  
“Arap dünyasındaki modern yenileşme hareketinin en önemli öncülerinin 
isimlerini söylemek istersek, onların en başında Rifâ‘a Râfi‘ et-Tahtâvî 
(1801-1873 Mısır), Butrus el-Bustânî (1819-1883 Lübnan) ve İmâm 
Muhammed ‘Abduh’u (1849-1905 Mısır) zikretmemiz gerekir.”   

(�"W�X) “olduğu zaman, olduğunda” anlamında şart edâtıdır. (��>�8� "' �"W�X) 
“istediğimizde, istediğimiz zaman” demektir. ("��.�6�N��) “isimlendirme, 
adlandırma” sözcüğü fiilin eyleminden etkilenen öğe, yani nesnedir. ( "��.�6�N��


��  ,-�$"'���s��
*�� �8� ) “yenileşme hareketinin en önemli öncüleri” şeklinde 
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zincirleme isim tamlamasıdır, (��"Ma�!�D���) “modern” sözcüğü, (���s��
*��) 
“yenileşme hareketi”ni nitelyen sıfattır.  

(�]"' 
!�1"�"&) “-meli, -malı” anlamında gereklilik bildiren bir deyimdir. ( �]"' 
!�1"�"&
�-���/��,!")�� %�& �(�5�#�>) “onların başında zikretmeliyiz/zikr etmemiz gerekir/zikr 
etmekten kaçış kurtuluş yoktur” anlamındadır.  

��  �Y")"0�1 �H�(�� �!")"& I%�>��/�N�V��"� ���(�Z�1 �
�"'»�-	0�2�6��"�«�s�2�1 �9�VG)"���  �d���GM�� �-	0�2�6����1 �-��
 %�& �H�(�2�a "]�"5 ;�Z�+� "' G]"' ��>�(G5"#�� �"W�X �9�/�>�"����� ,%�>��/�N�V��� ��
.,6�$"' C"0�� 3r�!�a mY")"� �;�$��

%�>G�M�� �-	0�2�6����1 ,%�1�� �"B����� �r
�<=�� �-	0�2�6��� �-�+��1 ,%�1�(�2��� �³a� �
/��.   
“Butrus el-Bustânî’ye gelice, o, «Hoca» lakabıyla tanınmıştır. Bazıları, onu « 
Üçüncü Hoca» diye adlandırmıştır. O, el-Bustânî’nin önemine ve konumuna 
işaret eden bir lakaptır. Çünkü hatırlamaktayız ki; Arap tarihinde Aristo, «İlk 
Hoca», Fârâbî «İkinci Hoca» ismiyle tanınırdı.” 

Buradaki ilk cümlede geçen (I%�>��/�N�V��"� ���(�Z�1) “Butrus el-Bustânî” ismi 
mubtedâdır, (  �Y")"0�1 �H�(�� �!")"&»�-	0�2�6��"�« ) “Hoca lakabıyla tanınmıştı” ibaresi de 

haberdir. (�d���GM�� �-	0�2�6����1 �-���s�2�1 �9�VG)"�) “Onların bazıları, onu Üçüncü Hoca diye 
adlandırdı” cümlesi fiil cümlesidir. (�9�/�>�"����� ,%�>��/�N�V��� ��
.,6�$"' C"0�� 3r�!�a mY")"� �;�$) “O, 
el-Bustânî’nin önemine ve konumuna işaret eden bir lakaptır.” Cümlesi ise, 

isim cümlesidir. (�;�$) “o” zamiri bu cümlenin mubtedâ’sıdır, diğer sözcükler 
de haber konumundadır. (��>�(G5"#�� �"W�X) “hatırladığımızda” şeklinde başlayan 
cümle bir şart cümlesidir. Bu şart cümlesinin cevâbı, önceki cümlede 
mevcuttur.  

���5"' �q�!�V�� m!
6�D�� �P���Rk�� I!�2�a��  �!"i�� O�(���� �}�+�
/�� �]�(")��� %�& o%�*a�8 o%�1�(�� j��0�E�� �(�V
 � ��!"5 �K� ;������ �!�$��2�� %�& �³a� �
/���� �_�8"x�0�� 7�+, �!�� ��,.�� 
-�F O�(�$��<=�� "K�8����� "r��>

�� �(a�(�D�/�1 �9�."��X �!������ O���N��<=�� ���+� �!���� �P;�0�2��� ��
.�6�+
(�� ��"B.�D
E»��
a�(�E�6��� �}���"i�;���«.   
“İmâm Muhammed ‘Abduh, 19. yüzyılda en büyük Arap dinî reformisti 
olarak kabul edilir. O, Ezher diplomasını elde etti. Ardından, Dâru’l-‘Ulûm 
(Bilimler Akademisi), Medrasetu’l-Elsun (Dil Okulu) gibi meşhur yüksek 
okullara edebiyat ve tarih hocası olarak atandı. Ona, resmi gazete el-
Vakâ’i‘u’l-Mısriyye’nin editörlüğü görevi verildi.”   
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(I!�2�a) “kabul edilir” fiili edilgen bir yapıdadır. (�q�!�V�� m!
6�D�� �P���Rk��) “İmâm 
Muhammed ‘Abduh” nâ’ibu’l-fâ‘il’dir. (j��0�E�� �(�V�5"') “en büyük reformist” 
isim tamlaması formunda bir nesnedir. (o%�1�(��) “Araplara özgü” ve (o%�*a�8) 
“dinî” sözcükleri (j��0�E��) sözcüğünün birer sıfatıdır. (
-�F) “sonra” anlamında 
cümleleri birbirine bağlayan bir bağlaçtır. (��,.��) “tayin edildi, atandı” 
edilgen, mâzi bir fiildir. Buradaki nâ’ibu’l-fâ‘il gizli zamir (�;�$) “o”dur. ( �!����
�9�."��X) “ona verildi, uhdesine verildi, tevdi edildi” fiili de edilgen yapıdadır ve 
önceki cümlelere benzemektedir. 

�� �V
�� �!"i�� ���� �[��"W "]�"5 bS��;�+ O�Ë��(�°<=�� �q�#�$ �~.�)�D�� �
.�V�+ %�& 7K�8,!�2�/�� "
����+�� �}
 ��
.�1��(����� �K� �;GM�� %�& �9�5��(�/��� %�& �P"' O�9�."��X �4�!���� %�/G�� �Y����*�6��� �~a�("f)�  �( ��"' O

")�F�;��� �K���(�2��� "�
.�2�6�: �9������>�X ��
.�1�(�2��� �8"��V��� C"��X ����1 �P�"i %�/G�� �4"��̀ 
(�� ��"' O�́ a� ��1 %�& C
�(������e����� ��a� ;�N"5 l�(�Uµ=��.  

“Bu amaçları gerçekleştirmek için çok sayıda araç kullandı. Bunlar arasında, 
gerek kendisine tevdi edilen makamlar, gerekse katıldığı Karga Devrimi 
(1882) veya Paris’te kurduğu el-‘Urvetu’l-Vuskâ Derneği, ya da Suriye ve 
Cezâir gibi diğer Arap ülkelerine yaptığı geziler vardır.”   

İlk cümle (�}�V
�� �!"i) “tâbi oldu, uydu” anlamındaki mâzi bir fille başlamıştır ve 
bu fiil (�!"i) edâtıyla vurgulanmıştır.  Cümlenin nesnesi ("
����+��) “vesileler, 
araçlar” sözcüğüdür, (7K�8,!�2�/��) “çok sayıda, çeşitli” sıfattır. ( �q�#�$ �~.�)�D�� �
.�V�+
�Ë��(�°<=��) “bu amaçları gerçekleştirmek için” zincirleme isim tamlamasıdır. 
(bS��;�+) sözcüğüyle başlayan cümle, “ister öyle, isterse şöyle olsun”; “gerek, 
gerekse” şeklinde tercüme edilebilir. Bu tür bir cümle yapısında, 

alternatiflerin her birini, bir diğerine bağlarken (�P"') “yoksa, veya”, (��"') “veya, 
ya da” edâtları kullanılır.  
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 ���	�F!G	�  


  �  ��
�	��)�U(                                                               

3S���u!��$D�	� 3�
��������	� 3�
P�N	��19  
 �_�8<=�� ���� 7�>��;��"' ,%�0�$��e��� �(�E�2��� �#�*�� �_�(�2��� �H�(�� �!")"� O,%�E�E�)���

��"5a"' �r����*�/�� %�/G�� ���E�)G� O�-���1��(�̀ �� �-���� �(�."° O��"0�."��� ��"0�."� �g��"' ���E�i�� �4"��"�)�6�����
�da�!�D��� ,%�1�(�2��� �_�8<=�� %�& m!a�!�: y�"& ,%�1�(����� �����;���B�6�1 "�
E�)�� G]"' . �4"'�!�1 �!"i��

 � ;��3t���1��"' %�&
/�� �]�(")��� �J�+��(���� �}�+��+"'�� O ��
.�1�(�2��� C"��X �-�:�(�� ��� ��$� I;"Z�� %�& �-��
"
�̀ ��(�� �K
!�� %�& �4
(���� O��
.�1�(����� �4��a���,(���� ���E�)��� ���� .��
E�)��� �
�̀ ��(�� �%�$��$:  

� – �,!�#!�N�D�	� 3����=&��#:�� »�6��������")«� C"0�� �!�6�/�2�a m\�!"i y%�1�(�� y�"&  O�}�e
N�
�
"Z�V����� ����
(�� ���(�E�*���� . �]�(")��� �_�
/�5 ���� m8�!�� �_;�0�+µ=�� �"#�$ �P�!���/�+� �!"i��

�}�6�/�e�6��� �K��.�D�� ��"B�0�/���6��� �Y�>��;�e��� �(a�;�E�� %�& �(���� �}�+�
/�� . �!
6�D�� ��"�����D�� �(�V�/�2����
 ,%�D�0�a�;�6���»�̀jP����$ ��1 C�N.�� �da�!«) � ¢  ( %�& ��"Ma�!�D��� ��
.�1�(�2��� ���a���,(0�� 7���,!")��

����������"' � I;"Z���� O����1;�0�+�' .  

H – ���D�E&�
)	��� �(7��&�
)	� 3����=&��#: �� A�"0�̀ �(�� �%�$�� �4�!���4"@����D�� �Ya�(�2�/�� 
�Q�� ��"' ��
.�1�("° j��E�iO��
.�1�(�� S��6�+"' �r��6�2�/�+��� Oo%�1�(�� o;�: %�& ����2 C"��X ����/�6�:�(�� ��"' 

���.�& o%�+��+"' jL�.���� RS��(�:�X �(�."° ���� ��
.�1�(�2��� . ���� ��
E�)��� �4� 
(�D�� ��"0�̀ �(�6��� �q�#�$ %�&��
 �n"&�(�� ���a"#G0�� �H�(�UI����� �}�e
N�� ���.�̀ �
*�� ���� ��
E�)��� �n�*
N�D���� O�4����")�6��� ��6���1

��
.,*"B��� .   

                                                 
19   el-Cundî, Enver. el-Kıssatu’l-‘Arabiyyetu’l-Mu‘âsıra Tatavvuruhâ ve A‘lâmuhâ, Kahire 

ts.; Hafâcî, Muhammed ‘Abdu’l-Mun‘im.  el-Edebu’l-‘Arabiyyu’l-Hadîs ve Medârisuhu, 
Kahire ts. 
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R – ���G7���9�	� ��
��������	� ��
P�N�	� �w��	�x�C 3����=&��#: �4"@����D�6��� �4�!����+ �!")"� 
 ��
.�E�E�i jr��6��"' � ;���£ C"0�� ��")�1�
N���2��� ����30���1 ��"0.��"' ��
E�)��� ����*�.�1 �n�>"�5�� ��
.�1�(

��
.����(������� ��
.����6�/�:�@���� O��
.��� �
/��.  

 �]��!�a�� %�:�(�: �(���/�����)� �� ��¢�  ( %�/G�� ��
.��� �
/�� �4��a���,(�� ���1��/���1
 �n��"0�1»��« ���.�& "r����*�� 7��a����  ��a�(������ l�!�̀ �� �³a� ����� ,%��"��+Rk�� �³a� �
/�� "
�̀ ��(�� 
�(�E��.  

 �]��(�V�: �
.�0�U �]��(�V�: �Y�/"5��)�  � ��¢���]��*�V��  ( %�/G�� ���E�)��� ���� 7�8�!��
,�����
(���� ,%��.�/�*���I(�� ����2�1�"Z�1 �n"&�(�� .  

�  � ��V�/���� C"��X �_�8<=�� ;�U, �·�� �
.�6�a�� ���a���»Y�*�a��« ��.�N�̀  m!
6�D�� ���"BG�"' %�/G�� 
 �P��� 
"��.�$�¢��  ��
.,*"B��� �(����*�2��� �(�&��;�� �d�.�̀  ���� ��
.�1�(�2��� ��
E�)��� %�& jrI;�D�� "�"Z�)�> O

 O��
E�)��� �q�#�$ %�&� ,;�E�� ,��(�E�6��� �ga,(�� %�& � ��!�� ����F�8��;�̀ �� O�²�̀ G�"B��� �K��.�̀  "K
��,.��.�/�*���I(�� ������
*�� �9�."0�� �Y�0���� j_;�0�+�x�1 ���2.�VGZ�� �r��6�:�� �-������8����� �-�$�!.���")����.  

 ��"B�0�/���6��� ��
.�1�(�2��� � �"Z�i<=�� %�& 7�L�V"5 7� ��$�8���� ��
E�)��� �[��"W �!�2�1 �4�(�$�8�����
"@�c��(�2����� "]��*�V���� ��a� ;�+�� �(�E�� ��6
.�+ . �p��*��"& O��������;�Q�;���� ����>��;��"' �4�8
!�2������
E�)��� 

��
.��� �
/�� O ��
.����6�/�:�@�� ��
E�)����� O,%RN�B
*�� �
.�0�D
/�� C"0�� �!�6�/�2�� %�/G�� ��
.�0.�0�D
/�� ��
E�)�����
 � ;�6�.�� m8;�6�D�� �-���/��,!")�� %�&�� �_�
/����� ���� mL�V"5 m8�!�� ����0	M�6�a��)� ¢� ��¢�� 

�(�E�� (�K�(����2�6��� ��
E�)��� �P"���"' ���� I!�2�a ��#G�"� . ��
.�2�i��;��� ���� �9�E�E�i �4� 
;"Z�� �!"i��
�
.�0�D
/�� C"��X ��"&�(,E��7�6.�+�   �4�
.�E��
��� �-�+�  %�& .  

 �-.���D��� j~.�&�;�� ���E�i ��
.�6�/����)� ¢ ��¢ ��(�E�� ( %�&  ��
.����6�/�:�� �������*�1 
»���I(�� �K�8�;��« %�& ��
.�̀ �� �� »�c�(
��� ���� m ;�B�E��«.  

"��� O��
E�)��� �³a� ��� %�& A��.��"�� A��>"����  m��.�N�̀  �9"Z���� G
�2 �9���L�+ �9����6��"' ,-�$"' ����
"�
.���G#�� »�P�
a<="�« O���a�(")��� ��"0�̀ �(�� C"��µ=��< O�9����.�̀  �
�̀ ��(�� ���� ���.�/"0�̀ �(�� �r����*�/�� %�/G�� 
%�>G�M��� �(�$��<=�� %�& ���+�� ,!�� ��"0�̀ �(��.  
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�� A¶;�B�D�� mY.�e�> �(�V�/�2�a)�¢�� ��¤¤��(�E�� (  %�& ��
E�)��� �_�
/�5 ,-�$"' ����
,%�1�(�2��� �-"���2��� .��> �!"i�� �
�1 O�Y�N�D"& ��
.,*"B��� �9�/����(�1 �Y�V�N�1"@ O7�
.�6"���� 7K�(���� �9����6��"' �n"�

7�s�a"' o%�6"���� l{����� �4�"W �4���;�Q�;�� �9����"�*�/��. �4�(���/���� �!"i�� �K� ;�E�1 �9����6��"' ����  
 �9�/
.�F"��F ��
���U»���a�(�E")��� ���.�1«�� O»�c�;
��� �(�E"i«�� O»��
a�(G�IN��« �%����� �4�(���> %�/G�� 

�¢��  ���¢�� �#�*�� ��
a�(�E�� �K�(�+�' �K��D�� 7�).�i�8 7�B���� �!�e�> ���.�&��  ��
.�6"���2��� �_�(�D���
µ=��
/�̀  C"����� C�_�(�D��� �!�2�1�� ��.�>�GM�� ��
.�6"���2���  ����F��!�̀ "' 	
���1 �(�E�� l�(�> �����"��U ����

��
a�(���B����� ��
.�&�")GM�� ����6�.�i�� ��
.����6�/�:�@���� ��
.�+��.,N����
.�̀ �I(����  .  

� �"Z�i<=�� %�& ��
E�)��� �_�
/�5 ������ �́ a� �8�� A
�.���+ Ol�(�Uµ=�� ��
.�1�(�2��� )�¢�� �
�¤¤ �]��*�V��  (m4�"5�(�1 m-.�0�̀ ��) �¢����]��*�V��(  m������ �Y�.GZ����)�¢�¢��¤¤¢ 
�]��8;IN�"�(��V�E�U m(�5�����  p)�¢�¤��c��(�2��"�(%���("�
/�� m8����>�� O) �¢�� �  �c��(�2��"�( .  

* �  $,��-���.$#+�
�	�                                                                
 A�
E�i, (isim/dişil); “öykü” )m��E�i P (  
�_�8<=� I%�E�E�)���  (sıfat tamlaması); “edebî öykü”  

��"0�."��� ��"0�."� �g��"' ���E�i  (z. isim tamlaması); “Binbir Gece Masalları”   
a,(�� �g, (isim); “kırsal (kesim)” )mH��a� "' ¿ (  

�� �4�(�$�8��, (mâzi/dişil); “parladı” )�(�$�8������(�$�8���a (,)($�(  
�}�e
N��  (isim); “nesirde kafiye, seci”   
����
(�� , (ism-i fâil); “rivâyet eden, aktaran” )l��� �����(�a(  

"��
"Z�V��  (isim); “kahraman, şampiyon”   
C"��X �
.�6�a, (muzâri); “meyl eder, eğilim gösterir” )"r�����
.�6�a (,)
.�(   

�_�8<=�� ;�U, �·�� , (sıfat tamlaması); “edebiyat tarihçileri”)������+�������N�a (,)�Ê(  
m ��V�/���� , (isim/masdar); “dikkate alma, hesaba katma” )mã, �·�� P (,)ã '(  

�Y�N�D"& “sadece”   
 �
	M�6�a, (muzâri); “temsil eder” )"
GM����
	M�6�a  (,)
M�(  
 ��
.�6�/��, (muzâri/dişil); “seçkin hâle gelir” )��
.�6�����
.�6�/�a  (,)�.�(  



103 
 

 ��
E�)��� �_�
/�5, (isim tamlaması); “öykü yazarları” )mY���"5 P (,)Y/5(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –  ���.0$�¨� ��E)�� �Î��*/� ��� �4��;Q;�� 
�'  
� – I�'j��;>' �� �\!)�� Ô(2�� _8=� � !:;a ]�5 �E)�� �  
� –�Ô(2�� _8=� � �Ma!º� �E)�� 4(�£ ��   
� – ��.1(2�� �E)0� 7�0`(� -5�%$ ���   
� – �!6/2a S%� �' C0�� ����)�� ©�& ��  
� –¸(/��� �Ya(2/�� ��0`(� � �E)�� �a��� �� ����s21 (5W'  �.   
� – ���"BG�"' ��� � Y*a� ��a��  ��
.Ï' ��   
  –��-.���D��� ~.&�;� ��Ei ��
.6�/�� S%� �x1   
¢ –�²N` 9f �4�B�·� I-$' ��    

�¤ –�2�� � ��E)�� �_�
/�5 ,-�$"' ��� ¶;B� Y.ä �(�V�/�2�a �W�� �,Ô(2�� É  

 -–;,!�<�=>$# 6�
7�8&9�: : �.P	�)H(  
SIFAT TAMLAMASI (2) 

Sıfatın nitelediği sözcüğe, “mavsûf” (mH;���;��) denir ve mavsûf sıfattan 
hemen önce gelir. Sıfat ile mavsûf; tekillik-ikillik-çoğulluk, erillik-dişillik, 
belirlilik-belirsizlik ve i‘râb (sözcük sonunun harekesi) yönlerinden birbirine 
uymak zorundadır. Söz konusu bu uyum gerçekleşmezse, sıfat tamlaması 
oluşmaz.  

Bir sözcüğü niteleyen birden fazla sıfat olabilir. Böyle bir durumda 
sıfatlar, mavsûfun ardından atıflı veya atıfsız olarak sıralanır.  

Örnek: (7����e�� 7�Ã�("5 7��:�  �n�a"'� ) “Cömert ve cesur bir adam gördüm.”  
Gayr-i munsarif sözcüklere sıfat getirilirken hareke uyumu olmaz.  

Örnek: (�K�!,.�: ��� ��!�� %�& m!����U ��� �8) “Hâlit, iyi okullarda okudu.” 
cümlesinde (�K�!,.�:) sözcüğü, (��� ��!��) “okullar” sözcüğünün sıfatıdır. (��� ��!��) 
gayr-i munasrif bir sözcüktür, yani tenvîn almaz ve kesra ile harekelenmez. 
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(��� ��!��)’in öncesinde, (%�&) “-de, da” harfi cerri bulunduğu için kural gereği 
son harfinin harekesi kesralı olmalıdır, fakat gayr-i munsarif olduğu için 
kesra yerine fetha ile harekelenir ve “mahallen mecrûr” olarak kabul edilir. 

Fakat, sıfat olan (�K�!,.�:) sözcüğü normal mecrûr şekilde gelir. Bu istisnâi 
durumda, sıfat ile mavsûf arasındaki hareke uyumu ortadan kalkmış olur.  

B – 3����&9�C                                                         +�
�	� ���D$E �%&���                                                             
�� ��� �_�8<=�� ���� 7�>��;��"' ,%�0�$��e��� �(�E�2��� �#�*�� �_�(�2��� �H�(�� �!")"� ���E�)��"5 O,%�E�E�)

 "�
E�)�� G]"' �(�."° O��"0�."��� ��"0�."� �g��"' ���E�i�� �4"��"�)�6����� O�-���1��(�̀ �� �-����G�a"' �r����*�/�� %�/G��
�da�!�D��� ,%�1�(�2��� �_�8<=�� %�& m!a�!�: y�"& ,%�1�(����� �����;���B�6�1.   

“Cahiliye döneminden beri Araplar, önemli günlerini ve savaşlarını ele alan 
öyküler, makâmeler ve Binbir Gece Masalları gibi öykü edebiyatının çeşitli 
türlerini tanımışlardır. Ancak, Batılı anlamda öykü, modern Arap 
edebiyatında yeni bir türdür.”   

İlk cümle tekîdli mâzi (vurgulanmış geçmiş zaman) fiille başlamaktadır 

(�_�(�2���) “Araplar” fâil konumundadır. (�#�*��) “-den beri” edâtı harfi cerdir. 
(�(�E�2���) “asır, yüzyıl” sözcüğü mecrûrdur, (,%�0�$��e���) “Cahiliye devrine özgü” 
sözcüğü sıfattır. (7�>��;��"') “renkler, çeşitler” sözcüğü ise cümlenin nesnesidir. 
(�p) “gibi” benzetme edâtı, harf-i cerrdir ve “örneğin” şeklinde tercüme 
edilebilir. (��"0�."��� ��"0�."� �g��"' ���E�i�� �4"��"�)�6����� O�-���1��(�̀ �� �-����G�a"' �r����*�/�� %�/G��) “önemli 
günlerini ve savaşlarını ele alan öyküler, makâmeler ve Binbir Gece 

Masalları” ibaresi sıla cümlesidir. (G]"' �(�."°) “ancak, fakat” anlamındadır. 
("�
E�)��) “öykü” mubtedâ, (y�"&) “tür/sanat” haberdir.  

�� �� O�(���� �}�+�
/�� �]�(")��� �J�+���"' %�& � ;��3t���1 �4"'�!�1 �!"i�� ��� ��$� I;"Z�� %�& �-���+"'
"
�̀ ��(�� �K
!�� %�& �4
(���� O��
.�1�(����� �4��a���,(���� ���E�)��� ���� ��
.�1�(�2��� C"��X �-�:�(��  .  

“19. asrın ortalarına doğru ortaya çıkmaya başlamıştır. Onun gelişimine, 
Arapçaya tercüme edilen Batılı öykü ve romanlar katkı sağlamıştır ve birçok 
aşamadan geçmiştir.”   
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(�!"i) edâtıyla vurgulanan bu cümlenin fiili (�4"'�!�1) “başladı”, fâili (%$) “o”dur. 
“O” diye sözü edilen şey, (��
E�)�"�) “öykü”dür. (� ;��3t���1) “ortaya çıkmaya” 
anlamındadır. (�-���+"') “katkıda bulundu” fiiliyle birlikte yeni bir fiil cümlesi 
başlatılmaktadır. Bu cümlenin fâili (���) “o şey, o şey ki” ism-i mavsûlüdür. 
Buradaki fâili (��
.�1�(����� �4��a���,(���� ���E�)��� ���� ��
.�1�(�2��� C"��X �-�:�(�� ���) “Arapçaya tercüme 
edilen Batılı öykü ve romanlar” şeklinde ism-i mavsûllü cümlenin tamamı 
olarak da yorumlamak mümkündür.  

�� ��»�����")�6���«�
"Z�V����� ����
(�� ���(�E�*���� O�}�e
N�� C"0�� �!�6�/�2�a m\�!"i y%�1�(�� y�"&  .  
“Makâme; seciye ve anlatıcı ile kahraman olmak üzere iki öğeye dayanan 
eski bir Arap sanatıdır. Toplum yaşantısının değişik yönlerini anlatmak için 
19. yüzyıl yazarlarından bir kısmı bu üslûbu kullanmıştır.” 

(y�"& �����")�6���) “Makâme bir türdür/sanattır.” cümlesi, bir isim cümlesidir. (y%�1�(��) 
“Araplara âit”, (m\�!"i) “eski” sözcükleri, haber konumundaki (y�"&) sözcüğünün 
sıfatlarıdır, ayrıca (�}�e
N�� C"0�� �!�6�/�2�a) “seciye dayanan” şeklindeki fiil cümlesi 
de (y�"&) sözcüğünün sıfatıdır. (�
"Z�V����� ����
(�� ���(�E�*��) “râvi ve kahraman 
öğeleri” ifadesi (��) “ve” bağlacıyla (C"0�� �!�6�/�2�a) fiiline bağlanır ve fiil cümlesi 
şeklinde (y�"&) sözcüğünün ikinci sıfatı konumundadır.  

�� � �9���L�+ �9����6��"' ,-�$"' ���� G
�2"��� O��
E�)��� �³a� ��� %�& A��.��"�� A��>"����  m��.�N�̀  �9"Z���� "�
.���G#�
»�P�
a<="�«O���a�(")��� ��"0�̀ �(�� C"��µ=��< O�9����.�̀  �
�̀ ��(�� ���� ���.�/"0�̀ �(�� �r����*�/�� %�/G�� %�>G�M���   

�(�$��<=�� %�& ���+�� ,!�� ��"0�̀ �(��.  
“Öykünün tarihinde Tâhâ Huseyn’in üstün bir konumu vardır. Belki de onun 
en önemli eserlerinden biri, kendi yaşamının evrelerinden ikisini ele aldığı 
el-Eyyâm (Günler) adlı otobiyografisidir. Bu iki evreden ilki köy, ikincisi de 
Ezher’deki öğrenimdir.”  

(m��.�N�̀  �9"Z��) “Tâhâ Huseyn’in vardır”, (A��.��"�� A��>"����) “yüksek bir konumu”, ( %�&
��
E�)��� �³a� ���) “Arap tarihinde” anlamındadır. Cümle isim cümlesidir, 
mubtedâsı (A��>"����), haberinden (m��.�N�̀  �9"Z��)  sonra gelmektedir. Diğer 
cümledeki (G
�2"�) “belki” edâtı ihtimal bildirir ve ismini nasb eder. Burada 
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(�9���L�+) “onun yaşamı” (G
�2"�)’nin ismidir, ("�
.���G#��) “kendisiyle ilgili” sıfattır. ( ����
�9����6��"' ,-�$"') “onun çalışmalarının en önemlilerinden” ifadesi (G
�2"�)’nin 
haberidir. (�P�
a<="�) “Günler” (özel isim/kitabının adı) burada (G
�2"�)’nin ismine 
bedel olarak gelmiş ve onunla aynı harekeyi (nasb) almıştır.  

��  A¶;�B�D�� mY.�e�> �(�V�/�2�a��)�¢�� ��¤¤��(�E��  ( %�& ��
E�)��� �_�
/�5 ,-�$"' ����
,%�1�(�2��� �-"���2��� ."B��� �9�/����(�1 �Y�V�N�1"@ O7�
.�6"���� 7K�(���� �9����6��"' �n"���> �!"i�� �
�1 O�Y�N�D"& ��
.,*

7�s�a"' o%�6"���� l{����� �4�"W �4���;�Q�;�� �9����"�*�/��.  
“Necîb Mahfûz (1911-2006 Mısır), Arap dünyasındaki öykü yazarlarının en 
önemlilerinden biri olarak kabul edilir. Onun eserleri, sadece sanatsal 
yaratıcılığından dolayı değil, aynı zamanda evrensel mesaj taşıyan konuları 
ele almasından ötürü uluslar arası bir şöhret elde etmiştir.” 

(�(�V�/�2�a) “kabul edilir, sayılır” fiili edilgen muzâri bir fiildir. (A¶;�B�D�� mY.�e�>) 
“Necîb Mahfûz” nâ’ibu’l-fâ‘ildir. ( mY.�e�> �(�V�/�2�aA¶;�B�D�� ) “Necîb Mahfûz kabul 

edilir” şeklinde tercüme edilir. (,%�1�(�2��� �-"���2��� %�& ��
E�)��� �_�
/�5 ,-�$"' ����) “Arap 
dünyasındaki öykü yazarlarının en önemlilerinden” anlamındadır. 

İkinci cümle de tekîdli mâzi fiil ile başlamıştır, bu fiil (�9����6��"') “çalışmaları” 
sözcüğünün çoğul gayr-i âkıl olması yüzünden dişil olmuştur. (7K�(����) 
“şöhret” sözcüğü nesne, (7�
.�6"����) “evrensel, uluslar arası” sözcüğü de onun 
sıfatıdır. (�Y�N�D"& ��
.,*"B��� �9�/����(�1 �Y�V�N�1"@) “sadeceyaratıcılığından dolayı değil”, ( �
�1
7�s�a"' o%�6"���� l{����� �4�"W �4���;�Q�;�� �9����"�*�/��) “aynı zamanda evrensel mesaj taşıyan 
konuları ele almasından ötürü” anlamlarındadır. Burada (�r��"�*��) “almak” 
masdar, (�4���;�Q��<) “konular” nesne konumundadır. Nesne çoğul-dişil yapıda 
olduğu için fetha yerine kesra ile nasb olmuştur.  
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VIII. ÜNİTE 

ZAMİRLER 
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VIII. Üniteye Genel Bir Bakış 

Zamir, ismin yerine kullanılan ve onun yerini alan sözcüktür. 
Arapçada bitişik ve ayrık olmak üzere iki tür zamir vardır.  

Öğrenme Hedefleri:  

Öğrenci;  

- Zamir kavramını bilir, 

- Zamir çeşitlerini ayırt edebilir, 

- Metinlerdeki zamirleri ve bunların anlamlarını kavrar, 

- Zamirleri, kurduğu cümlelerde kullanır. 

 

Öneriler: 

- Türkçe anlatımlı Arapça gramer kitaplarından zamir konusu 
incelenebilir,  

- Metinlerde geçen isimler belirlenmek sûretiyle, bunlar, zamirlere 
dönüştürülerek cümleler yeniden oluşturulabilir,  

- Zamir kullanarak sözlü ve yazılı cümleler kurulabilir. 
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���� ���	�  


  �  ��
�	��)�Z(                                                               

��y�-!�z 8$��
 {W� �e $��D&=�
 $�8$)� ��	20  
)�dhHg�hZZ(  

 �(�:��$ C"��X O�(�E�� �9�*"f�� ���� ��8��� ;�1"' y%�5�� �!�6�̀ "' � ;�/�5I!�� �L�V"���� �(���
���
 �P��� �"�a�(��"'�¢���p� ;�a�;.�> %�& �å��� �!"i�� O�"W�X %�& "
�6�� �d�.�̀  �];�Z�*����� %�& 
-�F  ����

�"�a�(��"' �4�;�� . �
�6�2�a "]�"5 C
D�Q %�/G�� ,%�>��N�>�@�� �}�1�GZ�� �4�"W �9�/"���+�  ��,8�·�.���� �Ñ.�2�.��
���"� 7�E�0���� �å��� %�/G�� O�(�E�� �9�*"f�� C�N�*�a �]"' "]��8 O����0.�V�+ %�& �9������� �9RN�B�*�1 . �!,a�·�a

��!�a�� ��$��a��s"i O��
.�>��N�>�@�� ������("������ �K��.�D��� %�& ���	)�̀  ���� �}�&7�.,*�6�/��  �!a�!�: ���� �-���N�� �]"'
3Z���� �K� ��s�D��� �9.�& �8;�N�� j}�6�/�e�� RS��*�1 %�&�P"�
N���� ���*.�>�x�6 .  

�·�6��� ���� m8�!�� �(�e���6��� %�& ��8��� %�1"x�� �(��"£ �!"i�� "
�M�� ���6,.�)��� �4�"BG�» m4��+�� �8
A�
.��"��+�X«�� O»A�
.�1�8"' m4��+�� �8« . ����*�.�1 O�(���*�� �-"� l�(�U�' m4�"BG��·�� �p�(�� �9
>"' ��6"5

A�
a�(�2�� m4���;�6�e�� "
�M�� »�́ a��a��«O »���!a�!�e��� �]��N�>�@« O» O�K��.�D��� �!.����>"'
»
*�"�,(�D�������(�.« . �
�)�2����1 �����·�� ��
.���"M�� �K�!a�!�: ��"B�N�0"& C"��X 7K�;���8 �q�#�$ �9����6��"' %�& �!�e�>��

 �(�.
N�� C"��X ���
*�� ;���!���� O�8;�6�e��� �_� ��D���� O��.�0�2��� �-�.�)����� �]��N�>�@�� ������("5 ���� �}�&��!����
 �~a�("f %�&�r��6�e����� �(�.������� ,~�D��� .  

 I~�D����� G]"' �!�i��>�� �]�
*"&�� jYa�8"'�� jY���"5�� j(����� ���� �("M�5"' "]�"5 ��8��� ��1"'
jY.�V"f�� �g	��·���� o%�B�D����. ���
*�� IY�D�a�� ��
.�>��N�>���� �(�.����� IY�D�a 7�>��N�>�� "]�"5  7�2.�6�:


/�̀�qRS��!��"' C . �(�E�� %�& �K�(����2�6��� ��
.�1�8<=�� ���s��
*�� RS��*�1 %�& �-���+"' 7�6.�t�� 7�(	�"B�� "]�"5
 "�G0�e�� "x���>"' �#�*�� �q�8;���: 	
���1 ,%�1�(�2��� �c�(
�����»;3�;�1^«��  "�����6�:»;3�;�1^« �P��� 

                                                 
20   Hafâcî, ‘Abdu’l-Mun‘im. Ebû Şâdî fi’l-Mehcer, Kahire ts. , s. 2-10. 
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�¢���!�̀ "' 
!���� O�$ �8�
��  "5�(�D��� �q�#��  ,%�1�(�2��� �_�8<=�� �³a� ��� %�& ��
6���6��� ��
a�(�2,���
�da�!�D��� .  

��"& O��"B�0�/���6��� �9�����;�Q�;���� �9�>��;��"x�1 ��8��� %�1"' �(�2�� ����/�6�a �r������� �(�2�� �9.�B
�g������ ���2.�VGZ�� �2,����� I%�B�N�0"B��� �(�2,����� I%�*"f�;��� �(�� �(�2,����� OI%��I!")
/����I%�0.�M�6
/ . ��6"5

�(����2�6��� ,%�1�(�2��� �(�2,��� %�& ��
.RN�>����I(�� ���+� �!�6�0�� 7�!����  I!�2�a �9
>"'��  ��� "#�1 ��a�#G�� ����
�1�(�2��� �_�8<=�� %�& ��"Ma�!�D��� ��
.�2�i��;��� � ��#�1,% . ��"F"�GM�� ����;�V�Z�6��� ��8��� %�1"' ��a������8��

7�:"�/�> �
	M�6�� �(���2��� �9���
.�̀ �(�N���� �9�E�E�i�� O"]��(���2����� Ù�.�*"° Ù�.�1�8"'.  

 ��>�(����� "]�"5 ��
.�>��N�>�@���1 �����·�a�1�(�2��� �_�8<=�� �}������  ��� �!"& O��"&�")GM�� %�& O,%
 �_��8����� �\�!")��� ,%�>��>;�.��� �_�8<=������
.�i�(
����� ��
.�1�(�����. �-�°
(���1��  
%�*"f�;��� �q��e,��@�� G]"' ����

 RS��URk� C"��X �9���;���8�� O��
.�6�0�2��� ������
*�� ����(�1 �H�(�� �9
>�T"& O�q�(�2�� %�& 7�!����+ "]�"5
�@��,%�>��N�> .�(���B��� ��
a,(�̀  ���� �²�2�&��!�6��� �}�� �r
�<=�� ,g
E�� %�& �g�)�a "]�"5��.  

 %�& ��>�(����� �%	&�;�� �
6"�����  ]��N.�>)�
a�(�1"' (�¢�� "]���̀  O�];�Z�*����� %�& O
�1 ��
.�>��N�>�@�� �4�(RN�U�� �]�"��� 	
�5 %�& �_�(�2��� �9�."0��7��,:�;�� 7�(	�"B���� 7����e�� 7�.����8 �9���"&�; 

��Ã�X�� jz"��U���1 "
�6��7�2.�6�: ���
*0�� �(�.����� �
�:"' ������ ��$� ��$�8����� �����I!")�� �
�:"' ���� �] .                                                                     

* � 
�	� $,��-���.$#+�                                                                
A�"���+�  , (isim/dişil); “mesaj/mektup/tez”)������+�������N�a (,)
+ (  
�}�1�GZ�"� , (isim); “karakter”)������+�������N�a (,)}Vf(  

�_ C
D�Q , (mâzi fiil); “adamak”)C
D�Q�%,D�s�a (,)%DQ(  
������("��������
.�>��N�>�@��   (sıfat tamlaması); “insanlık onuru”  
G]"' I~�D�����  (deyim); “gerçek şu ki”  

�%	&�;��   (mâzi/edilgen); “vefat etti” ,)��(  
�_� ��D�� , (muzâri/dişil); “edebiyat tarihçileri”)�_� ��̀��_� ��D�a (,)_(`(  
��� "#�1 , (mâzi/çoğul); “edebiyat tarihçileri”)� "#�1�� �#�V�a (  

�_�8<=�� �}������  , (isim tamlaması); “edebiyatın şaheserleri”)P A��2���� (  
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 ������
*�"�, (isim/dişil); “eğilim, yönelim”)�����>������*�a (  
�
�:"' ����  (edat); “için”   

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� – �� �a' ����8�� ;1' %5� !æ'  ;/5!  
� – �(:�$ �a' ¥X� ��  
� –� 
|6/a ]�5 �W��� }&�!a ]�5 
-�   
� –��Á�B�·� S�Ê� ��   
� –S%� �' �g�·60� �VN*��1 !ä ]' ��Ã   
� – ��8�� Ô' �*�� �� )��8�� ;1' l(:' j����� 
�' l(U' K �V21(  
� –��8�� ;1' Yß ��     
  –8�� ;1' -�+' �-.& �q ��&x1 �  
¢ –  �4��;Q;� ���2�'��8�� Ô' �   

�¤ –   ��8�� ;1' �H�(�� ���> �x1  

 -–;,!�<�=>$# 6�
7�8&9�:  : �}!Ds	�)�(                                       

ZAMİRLER (1) 
Zamir, ismin yerini tutan sözcüklere verilen addır ve iki kısma ayrılır: 

1) Ayrık Zamirler (��"0�E"B�*�6��� �(���6
s��):  

- (�;�$) “o”, (��6�$) “o ikisi”, (�-�$) “onlar”   ERİL  

- (�%�$) “o”, (��6�$) “o ikisi”, (
��$) “onlar”   DİŞİL  

- (�n�>"') “sen”, (��6�/�>"') “siz ikiniz”, (�-�/�>"') “siz”   ERİL 

- (�n�>"') “sen”, (��6�/�>"') “siz ikiniz”, ( "'
��/�> ) “siz”   DİŞİL 

- (��>"') “ben”, (���D�>) “biz”    ERİL/DİŞİL 
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 B– 3����&9�C                                                           +�
�	� ���D$E �%&���                                                             
��  �L�V"���� �(���
��� �(�:��$ C"��X O�(�E�� �9�*"f�� ���� ��8��� ;�1"' y%�5�� �!�6�̀ "' � ;�/�5I!��

 �P��� �"�a�(��"'�¢�� �����"W�X %�& "
�6�� �d�.�̀  �];�Z�*����� %�& 
-�F �p� ;�a�;.�> %�& �å��� �!"i�� 
�"�a�(��"' �4�;��.   

“Büyük şair Dr. Ahmed Zeki Ebû Şâdî, vatanı Mısır’dan, 1946 yılında 
Amerika’ya göç etti. New York’ta ve daha sonra da Washington’da yaşadı. 
Orada, Amerika’nın Sesi Radyosu’nda çalıştı.”   

Cümle (�(�:��$) “göç etti” fiiliyle başlamış, (�L�V"���� �(���
���) “büyük şâir” fâil 
konumunda, (  y%�5�� �!�6�̀ "' � ;�/�5I!����8��� ;�1"' ) “Doktor Ahmed Zekî Ebû Şâdî” ise 

bedeldir. Burada bedelden kasıt; fâilin yerini tutabilen, fâille aynı şahsı ifade 

eden sözcük anlamındadır. (�];�Z�*�����) “Washington”dan sonra gelen (�d�.�̀ ) 
“ki orada” anlamında mekân bildirir. ( ���"W�X %�&�"�a�(��"' �4�;�� �� ) “Amerika’nın 

Sesi Radyosu’nda” ifadesi zincirleme isim tamlamasıdır.  

��  �9RN�B�*�1 C
D�Q %�/G�� ,%�>��N�>�@�� �}�1�GZ�� �4�"W �9�/"���+�  ��,8�·�.���� �Ñ.�2�.�� �
�6�2�a "]�"5
�*"f�� C�N�*�a �]"' "]��8 O����0.�V�+ %�& �9����������"� 7�E�0���� �å��� %�/G�� O�(�E�� �9.    

“Samimiyetle uğrunda yaşadığı vatanı Mısır’ı unutmaksızın, yaşamak için ve 
canı ile malını yoluna adadığı insânî mesajını yerine getirmek için 
çalışıyordu.”   

Fiil cümlesidir. (�
�6�2�a "]�"5) “çalışıyordu” anlamındadır. Fâil gizlidir, takdiri 
(�;�$) “o”dur. (�Ñ.�2�.��) “yaşamak için”, ve (��,8�·�.��) “yerine getirmek için” 
fiillerinin başında gelen “lâm” harfi için anlamı katar. Bu muzâri fiiller 

aslında ( �]"x�� �Ñ.�2�a ), ( �]"x�� ��,8�·�a ) şeklindedir, fakat ( "'�] ) edâtı hazf edilmiştir 
(düşürülmüştür). Ancak, bu edâtın nasb etme fonksiyonu aynen kalmıştır. 

(�9�/"���+� ) “mesajını” nesnedir. (,%�>��N�>�@�� �}�1�GZ�� �4�"W) “insanî karakter sahibi” 
nesnenin sıfatıdır. ( �+ %�& �9������� �9RN�B�*�1 C
D�Q %�/G������0.�V ) “yolunda canını ve malını 

adadığı” ism-i mavsûl ve sıla cümlesidir. ("]��8) edâtı “-sizin, -sızın” 
anlamında olumsuzluk ifade eder. (C�N�*�a �]"' "]��8) “unutmaksızın”, (�9�*"f��) 
“ülkesini” nesne ve (�(�E��) “Mısır” nesneye bedel olarak gelmiştir.  
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��  �!�i��>�� �]�
*"&�� jYa�8"'�� jY���"5�� j(����� ���� �("M�5"' "]�"5 ��8��� ��1"' G]"' I~�D�����
jY.�V"f�� �g	��·���� o%�B�D���� . 7�2.�6�: ���
*�� IY�D�a�� ��
.�>��N�>���� �(�.����� IY�D�a 7�>��N�>�� "]�"5

�qRS��!��"' C
/�̀.   
“Gerçek şu ki; Ebû Şâdî, bir şâirden, bir yazardan, bir edebiyatçıdan, bir 
sanatçıdan, bir eleştirmenden, bir gazeteciden, bir müelliften, bir doktordan 
çok daha fazlasıydı. İnsanlık için iyiliği seven, tâ ki düşmanlarına varana 
kadar insanların tümünü de seven bir insandı.”   

Cümlenin başında yer alan (G]"' I~�D�����) “şu bir gerçektir ki” ifadesi bir 
deyimdir. (��8��� ��1"') “Ebû Şâdî” mubtedâ, geri kalan kısım da haber 
konumundadır. ("]�"5)’nin ismi (�;�$) “o”, yani Ebû Şâdî’dir. (j(����� ���� �("M�5"') “bir 
şâirden daha fazlası” ifadesi ("]�"5)’nin haberidir.  (��
.�>��N�>���� �(�.����� IY�D�a) 
“insanlık için iyiliği seven” ifadesi (7�>��N�>��) sözcüğünü niteleyen fiil cümlesi 
şeklinde sıfattır. (��) “ve” bağlacindan sonar gelen ( 
/�̀  7�2.�6�: ���
*�� IY�D�a C
�qRS��!��"') “İnsanların tümünü, tâ ki düşmanlarına varana kadar seven” cümlesi 
de (7�>��N�>��) sözcüğünü niteleyen fiil cümlesi şeklinde ikinci sıfattır. 
("]�"5) ile başlayan ikinci cümlede de ("]�"5)’nin ismi (�;�$) “o”dur. Burada da 
Ebû Şâdî kastedilmektedir. (7�>��N�>��) “insan” ("]�"5)’nin haberidir.  

��  �g������ �r������� �(�2�� �9.�B"& O��"B�0�/���6��� �9�����;�Q�;���� �9�>��;��"x�1 ��8��� %�1"' �(�2�� ����/�6�a��
�� OI%��I!")
/���� I%�*"f�;��� �(�2,����� I%�B�N�0"B��� �(�2,����� ���2.�VGZ��I%�0.�M�6
/�� �(�2,���.   

“Ebû Şâdî’nin şiiri renkliliği ve farklı konuları ile seçkinlik kazanır. Çünkü 
onda, gazel, doğa tasviri, felsefî şiir, ulusal ve ilerici şiir, dramatik şiir 
vardır.” 

Cümle, (����/�6�a) “seçkin olur, seçkinleşir” muzâri fiiliyle başladığı için fiil 
cümlesidir. Fâil, (��8��� %�1"' �(�2��) “Ebû Şâdî’nin şiiri”dir. Fâil zincirleme isim 
tamlaması hâlinde gelmiştir. (�9.�B"&) “çünkü onda vardır” ifadesinde (�H) harfi, 
el-fâ’u’-sebebiyye olarak adlandırılır ve Türkçeye “çünkü” şeklinde çevirilir. 

(%�&) “de,da; vardır” anlamındadır. (�q) zamiriyle kastedilen ise, Ebû Şâdî’nin 
şiiridir. (�r������� �(�2�� �9.�B"&) “Onda gazel şiiri vardır” cümlesi bir isim cümlesidir. 
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(�r������� �(�2��) “gazel şiiri” sona ötelenmiş mubteda, (�9.�&) “onda vardır” haberdir. 
Atıfla bağlanan sonraki cümleler de aynıdır.  

�� ������
*�� ����(�1 �H�(�� �9
>�T"& O�q�(�2�� %�& 7�!����+ "]�"5 
%�*"f�;��� �q��e,��@�� G]"' ���� �-�°
(���1�� 
,%�>��N�>�@�� RS��URk� C"��X �9���;���8�� O��
.�6�0�2��� . 

“Onun şiirinde ulusalcılığa yöneliş eğemen olmasına rağmen, O, bilimsel 
eğilim ruhu ve insânî kardeşliğe çağrısı ile tanındı. Düşünce özgürlüğü 
savunucuları ile en ön safta durmaktaydı.”  

Cümle, (G]"' ���� �-�°
(���1��) “-e rağmen” ifadesiyle başlamaktadır. Bu anlatımı 
sonraki sözcüklerle birlikte değerlendirdiğimizde ( 
%�*"f�;��� �q��e,��@�� G]"' ���� �-�°
(���1��
�q�(�2�� %�& 7�!����+ "]�"5) “Onun şiirinde ulusalcılığa yöneliş eğemen olmasına 
rağmen” şeklinde bir anlam ortaya çıkmaktadır, fakat anlatılmak istenen şey 

henüz tamamlanmamıştır. ( RS��URk� C"��X �9���;���8�� O��
.�6�0�2��� ������
*�� ����(�1 �H�(�� �9
>�T"&
,%�>��N�>�@��) “O, bilimsel eğilim ruhu ve insânî kardeşliğe çağrısı ile tanındı” 
şeklindeki ana cümle kalıbıyla, asıl verilmek istenen düşünce ifade 
edilmektedir.  
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 ���	�F!G	�  


  �  ��
�	��)�^(                                                               

~��$*�-~�21  
�q�!a�!�D���� �_�8<=�� �ga�(�2�� %�& µS"�6"0�2��� �g"0�/�U�� . %�& �
�6�/���."& �_�8<=�� �-�0�� �
�"'

�̀ "��Z����
*��"5 O��
.�1�(�2��� �P;�0�� �("M�5"' C"0�� �-�� %�&��;")����� �Ë��(�2����� �ga�(�E
/���� ����30���� �;�D
�-���1��N�>"'�� �_�(�2��� � ��V�U"'�� �(�2,��� ���2�*���� . �;�>�"5 ��$�!�̀ "' ��"' �P;�0�2��� �q�#�$ �Y�̀ �����

 �9�>;I6�N�a»Y�a�8"'« . �;���"i������� �Ya�8<=�� ���.�1 �c�("B����X �-����2 �S�%�� 	
�5 ���� �#�U�x�a �Ya�8<=�� G]
�9�*�)�/�."& �-�0�2��� ���� o�"B�� �!�E�)�a ���� �-����2����� O�9�B"��x�."& �9�*�N�̀ "'. �_�(�i"' "r
�<=�� �ga�(�2
/�� 
���"��� 

� �;�0�2�: �[��"#���� O�8��(�6��� C"��X�P;�t�*�6����� � �;M�*�6��� �%
*"& %�& "K�8��:Rk�� �_�8<=�� �-�0�� %�& "��a����� .
 ���.�6�N
/�� �q�#�$ �n����� �!"i��jh�2�1 ���� ����s�2�1 3
�)�/�N�a�� �P;�0�2��� �q�#�$ ��
.�6�/�� �]"' "
�V"i .

���1����/�� 7�"Z�0�/���� ��$�(��"' �r
�"' %�& �n�>�"5�� O7� ç
�5 � ����� �n��
("B���� �Àa� �!
/���1 �nG0")�/�+�� 
-�F
�+ C"0�� 7�a�(�: A�G0�)�/�N�� mP�"��̀ "' �9"� O7�6�0�� ����*��
*��RS�")��� �@���� RS;��I*��  .   

�2��"'�� �_�(�2��� �r��;�i"' �}�6�: �P"��+Rk�� �r
�"' %�& �_�8<=���1 �8��(�6��� "]�"�"& �-�$� �
���>��2�/�+���0�� �-�����"M��"'�� �-�$� ��V�U"'���£�"B��"' �J�V�Q�� �\�("���� �]^�(�)��� �LRN�B�� C"0�� ����1 �9 �-I�"B���� 

�9�V.����+"' . �[��"#�1 ���#�U"'�K�(�e���0�� �r
�<=�� �]�(")��� ���� .�r;�)�a j��
V�� ���1�� "]�"5��: »�'�("i �"W�X �-��
�_�(�2��� �]��;a�8 �(�2,��� G]"x�� �_�(�2��� � ��2��"' %�& �q;�V�0�f�"& �q;�&�(�2�� �-"� Rè� �_��/�5 ���� 7�»�.��« .    

�8�;�+<=��;�1"' �}�Q�� 
-�F  �;�D
*�� ,%���¾I!��%�>��2�6��� �J�V�s�� . �}�6�: C"��X ���:��D��� �4�8���"&
�_�(�2��� �r��;�i"' �-�$� ��2��"'�� �ga�(�E
/���� �_��(��Rk�� %�& ����1 �8������/�+���� . ��"���
!�� �n
6�/�$���

 O��
.�0�$��e��� �_��8��� �Ö�B�̀  %"& ��$�¾�"B"0�U "#�U"'�� O����1��8^�� �_�(�2��� ������ RS��.�̀ �T�1 ��
a�;��µ=��
"B�D�a ��a�#G�� "];�1,(")�a �;�0�2�e"&<S�"Z�2��� �-��"� "];���#�V�a�� ����>����(�a��"' ����>;�0�)�*�a��"' ����>;�t.  

                                                 
21   Zeydân, Curcî, Târîhu Âdâbi’l-Luğati’l-‘Arabiyye, Dâru’l-Fikr, Beyrut 1996, II/101.  
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 ����30�� %�& ���V�°
(�� �nG0"£�� ��$�(�E�� %�& ��6
.�+"@�� ��
.�+�
V�2�� ��"���
!���1 7�"0�E
/�� ����1�8"'��
���� ������ �²��
�<=�� ������"B"0�U ���V�°�(�� O�r
�<=���(�2,����� �_�8<=���� �-�0�2��� %�& ��"�����(�V��� ��� . �-"���

 �r��6�:Rk�� C"0�� �_�8<=�� �;�Z���> �-��
*��"��� O�(�2,��� C"0�� 7K� ;�E�)�� �-���/�V�°�  ������
"' �-.�0�2�/�� ��"' ����6
N0�� �K�(�E�V���� ��"&;����� ���� <S��1�8µ=�� �;���!�)�/�+��� �;�D
*���� "���30�� �-������*�1

�(�2,����� .                               

* � +�
�	� $,��-���.$#                                                                
 C"0�� �
�6�/���a, (muzâri); “kapsar, içerir”)"
�6�/������
�6�/���a  (,)
Ç(  

 m�"��Z����, (isim/masdar); “terim”)¿ �m4"�`"��Z���� (,)�0�(  
3
�)�/�N�a , (muzâri); “bağımsızlığını kazanmak”)G
")�/�+���3
�)�/�N�a  (,)G
"i(  

y�"& , (isim); “sanat/tür/bölüm”)¿�A];�*�& (  
 �;�Z���>, (mâzi/çoğul); “gayret ettiler”)"J���>��J���*�a (  

�r��6�:Rk�� C"0�� , (deyim); “topyekün”)
¸(  
��"�����(�V��� , (isim/çoğul); “Abbasi Devleti’nde bir vezir ailesi”)P�y%�����(�1 (  
 ����6
N�"�, (isim/masdar); “işitmek, dinlemek”)�}�6�+��}�6�N�a (  

�8������/�+�@"� , (isim/masdar); “delil getirmek”)�!�����/�+����!�����/�N�a (,)!��(  
 µS��1�8µ="�, (isim/çoğul); “edebiyatçılar”)P�mYa�8"' (  
%"& "#�U"' , (mâzi); “koyulmak, başlamak”)"#�U"'��#�U�x�a (  

C"��X ���:��D��� �4�8��� , (mâzi/dişil); “-e ihtiyaç arttı”)�8�����!a���a (  
 "];�1,(")�a, (muzâri/çoğul); “yakınlaştırıyorlar”)"i�_
(��_,(")�a (,)_(i(  
 "]����(�a, (muzâri/çoğul); “rivâyet ediyorlar”)l��� �����(�a(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� – µS�602�� g0/U� j�;Q;� ,�' ��  
� – �_8=� �-0� 
6/�a �P��  
� – �Ya8' �605 |2� ��   
� –�É�2��� Ya8=� ²1 c(B�� ��   
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� – � �a���� �� �_8=� -0�  
� – ��.6N/�� q#$ n��� ��  
� – 8�(�� ]�5�� 1 �� _8=r�' �  �P�+k   
  – ��W��� �_(2��  �2�' �� ��V� �1� r�i �W��  
¢ –�9�2Q� �YV+��� ��;D*�� }Q� ��   

�¤ –��È�8^� �.1(2�� S�.`T1 �n6/$� ����8 I�'   

 -–6�
7�8&9�: ;,!�<�=>$#  : �}!Ds	�)H(  
ZAMİRLER (2) 

2) Bitişik Zamirler (��"0�E
/�� �(���6
s��): Bu tür zamirleri de kendi arasında 
ikiye ayırabiliriz: 

a) İsme Bitişen Zamirler: 

- (�9�1��/�5) “onun kitabı”, (��6���1��/�5) “o ikisinin kitabı”, (�-���1��/�5) “onların kitabı” 
ERİL 

- (����1��/�5) “onun kitabı”, (��6���1��/�5) “o ikisinin kitabı”, (
����1��/�5) “onların 
kitabı”  DİŞİL  

- (�[�1��/�5) “senin kitabın”, (��6���1��/�5) “siz ikinizin kitabı”, (�-���1��/�5) “sizin 
kitabınız” ERİL 

- (�[�1��/�5) “senin kitabın”, (��6���1��/�5) “siz ikinizin kitabı”, ( �/�5
����1� ) “sizin 

kitabınız” DİŞİL  

- (%�1��/�5) “benim kitabım”, (��*�1��/"5) “bizim kitabımız” ERİL/DİŞİL 

b) Fiile Bitişen Zamirler: 

- (��V�/"5) “o ikisi yazdılar”, (�;�V�/"5) “onlar yazdılar” ERİL 

- (��/�V�/"5) “o ikisi yazdılar”, (���V�/"5) “onlar yazdılar”,  DİŞİL  

- (�n�V�/"5) “sen yazdın”, (��6�/�V�/"5) “siz ikiniz yazdınız”, (�-�/�V�/"5) “siz yazdınız” 
ERİL 
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- (�n�V�/"5) “sen yazdın”, (��6�/�V�/"5) “siz ikiniz yazdınız”, (
��/�V�/"5) “siz yazdınız” 
DİŞİL  

- (�n�V�/"5) “ben yazdım”, (��*�V�/"5) “biz yazdık” ERİL/DİŞİL 

B – 3����&9�C+�
�	� ���D$E �%&���   
��  ����30���� �;�D
*��"5 O��
.�1�(�2��� �P;�0�� �("M�5"' C"0�� �-���̀ "��Z���� %�& �
�6�/���."& �_�8<=�� �-�0�� �
�"'

"'�� �_�(�2��� � ��V�U"'�� �(�2,��� ���2�*���� %�&��;")����� �Ë��(�2����� �ga�(�E
/�����-���1��N�>.   
“Bilginler, edebiyatın tanımı ve sınırlandırılmasında görüş ayrılığına 
düştüler. Edebiyat bilimi onların terminolojisinde, sentaks, dil, morfoloji, 
arûz, kâfiye, şiir sanatı, Arapların haberleri ve nesebleri gibi Arapçanın 
bilimlerinden daha çoğunu kapsamaktadır.”   

Yukarıdaki cümle (�
�"') “-e gelice, ise” edâtıyla başlamaktadır. Bir isim 
cümlesidir. (�_�8<=�� �-�0��) “edebiyat bilimi” mubtedâ’dır, geri kalan kısım ise 
haberdir. (�
�6�/���a) “kapsar” fiilinin başına (�H) harfi gelmesi, ( 
�"'� )’nın 
kullanımıyla ilgilidir. Zira (�
�"') ile başlayan cümleler, iki cümlecikten oluşur. 
İlkinin başına (�
�"'), ikinci cümleciğin başına da (�H) harfi getirilir.  (�p) “gibi” 
edâtı kendinden sonraki isimleri mecrûr kılmıştır.  

�� �c�("B��� �;���"i�� �-����2����� �Ya�8<=�� ���.�1 �X O�9�B"��x�."& �9�*�N�̀ "' �S�%�� 	
�5 ���� �#�U�x�a �Ya�8<=�� G]
�9�*�)�/�."& �-�0�2��� ���� o�"B�� �!�E�)�a ���� �-����2�����.    

“Dediler ki: ‘Edebiyatçı ile âlim arasındaki fark şudur: Edebiyatçı her 
şeyden en güzelini alır ve onu derler. Âlim, tek bir bilime yönelir ve onda 
uzmanlaşır.’ ”   

Bu cümle, (�;���"i) “dediler” fiiliyle başlamıştır. Bu fiil, “şunu dediler” derken 
sonrasında gelen ( �XG] ) edâtıyla kullanılır. (�Ya�8<=��) “edebiyatçı”, ( �XG] ) edâtıyla 
nasb edilmiştir. (�#�U�x�a) “alır” fiilinin fâili, (�Ya�8<=��)’tir. (�9�*�N�̀ "' �S�%�� 	
�5 ����) “her 
şeyden daha güzel olanını” anlamındadır. (�9�B"��x�."&) “sonra da onu harmanlar” 
cümlesinde (�H) harfi “sonra” diye çevirilebilir, zira bağlaçtır (atıftır). ( �-����2���
����) “bilgin o kimsedir ki” anlamındadır. Buradaki (����) soru için değil, 
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önceki sözcüğü tanımlamak için gelmiştir, (���) ism-i mavsûlüne benzer. 
Ancak (���) gayr-i âkıllerle (nesnelerle), (����) âkıllerle (insanlar için) 
kullanılır. ( ����2����-�0�2��� ���� o�"B�� �!�E�)�a ���� �- ) “bilgin o kimsedir ki, bilimden bir türe 

yönelir” şeklinde motamot çevirilebilir, fakat “bilgin, tek bir bilime yönelen 

kimsedir” diye çevirilirse daha düzgün bir tercüme elde edilir. (�9�*�)�/�."&) cümlesi 
ise, “sonra da onu (bilimi) iyi bir şekilde elde eder” anlamındadır. 

�� �P;�t�*�6����� � �;M�*�6��� �%
*"& %�& "K�8��:Rk�� �_�8<=�� �-�0�� %�& "��a������ �;�0�2�: �[��"#���� . �!"i��
�/�N�a�� �P;�0�2��� �q�#�$ ��
.�6�/�� �]"' "
�V"i ���.�6�N
/�� �q�#�$ �n�����jh�2�1 ���� ����s�2�1 3
�) .  

“Bu yüzden onlar, edebiyat biliminde amacı, nesir ve nazım sanatlarında en 
iyiyi yapmak olarak belirlediler. Bu adlandırma, bu bilimlerin 
belirginleşmesinden ve birbirlerinden bağımsızlığını kazanmasından önce 
yaygınlaştı.”  

Cümle başında gelen ifade, (�[��"#����) “bundan dolayı, bu yüzden, bunun için” 
anlamındadır. Bunu, (�;�0�2�:) “yaptılar, kıldılar” fiili izlemektedir. ("��a������) 
“amaç” nesnedir. (�P;�t�*�6����� � �;M�*�6��� �%
*"& %�&) ibaresinde (�%
*"&) “iki tür/sanat” 
sözcüğünün aslı (�]�
*"&)’dir. Bu sözcüğün öncesinde harf-i cerr olduğu için 
“elif” harfi “yâ” harfine dönüşmüştür, isim tamlamasının mudâfı olduğu için 
de “nûn” harfi düşürülmüştür.  

İkinci cümle, bir fiil cümlesidir. (���.�6�N
/��) “adlandırma” fâildir. (��
.�6�/�� �]"' "
�V"i) 
“seçkinlik kazanmadan önce” anlamındadır. ("
�V"i) “önce” zaman zarfıdır, fiile 
(�]"') edâtıyla bağlanır. (�P;�0�2���) “bilimler” buradaki cümlenin fâilidir. (����s�2�1) 
“onlardan bazısı” ifadesindeki (��$) zamiri (�P;�0�2���) “bilimler” sözcüğünün 
yerine kullanılmıştır.  

��  �-�$� ��V�U"'�� �-�$� ��2��"'�� �_�(�2��� �r��;�i"' �}�6�: �P"��+Rk�� �r
�"' %�& �_�8<=���1 �8��(�6��� "]�"�"&
 �]^�(�)��� �LRN�B�� C"0�� ����1 ���>��2�/�+���0�� �-�����"M��"'����"' �J�V�Q�� �\�("�����9�£�"B�9�V.����+"' �-I�"B���� .   

“İslâmın başlangıcında edebiyatla kastedilen şey, Arapların sözlerini, 
şiirlerini, haberlerini, atasözlerini Kur’ân-ı Kerim’in yorumunda, lafızlarının 
yazıya geçirilmesinde ve üslûbunun kavranmasında kullanmak üzere bir 
araya getirmekti.”  
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��  ��$�(�E�� %�& ��6
.�+"@�� ��
.�+�
V�2�� ��"���
!���1 7�"0�E
/�� ����1�8"'�� ����30�� %�& ���V�°
(�� �nG0"£��
�2,����� �_�8<=���� �-�0�2��� %�& ��"�����(�V��� ������� ������ �²��
�<=�� ������"B"0�U ���V�°�(�� O�r
�<=���(.  

“Özellikle Abbasilerin ilk asrında dil ve edebiyata olan ilgi, ilk halifelerinin 
ve Bermekî vezirlerinin bilim, edebiyat ve şiire ilgi duymalarından dolayı, 
Abbasi Devleti ile özdeş hâle geldi.”   

Bu cümle (�nG0"£) “oldu, devam etti” mâzi fiiliyle başlamaktadır. Fâil 
konumundaki (���V�°
(��) “rağbet, istek” sözcüğü dişil oldu için, fiil de dişil 
olmuştur. (7�"0�E
/��) “bitişik” sözcüğü nesnedir. Bu sözcük sürekli (_) harf-i 
cerriyle birlikte kullanılır. (��6
.�+"@) “özellikle” anlamındadır. ( �(�E����$ ) “onun 

çağında, döneminde” ifadesindeki (��$) zamiri (��
.�+�
V�2�� ��"���
!��) “Abbasi 
Devleti”ni kastetmektedir. (�²��
�<=��) “ilkler” sözcüğü, (������"B"0�U) “onun 
halifelerinin” sözcüğünün sıfatıdır, önceki “lâm” harfinden ötürü mecrûr 

olmuştur. Bu sözcüğün aslı, ("];��
�<=�)’dir.  
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Yazarı: 
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IX. Üniteye Genel Bir Bakış 

Canlı veya cansız varlıkları göstermeye yarayan işâret isimleri, günlük 
hayatta sıklıkla kullanılan dil ögelerinden olmaları nedeniyle iyi kavranması 
gerekir. Dilimizde kelimeler cinsiyet bakımından herhangi bir ayrıma tabi 
tutulmadığı için, bir varlığa işaret ederken “bu”, “şu”, “o” gibi işaret anlamı 
yansıtan kelimelerin kullanılması yeterli olabilmektedir. Oysa müzekker-
müennes şeklinde bir cinsiyet ayrımını köklü olarak bünyesinde barındıran 
Arapça’da durum farklıdır. Bir diğer husus da, Arapça’nın dilimizde ve 
birçok dilde bulunmayan tesniye/ikil kuralı gereği, işaret isimlerinde de 
dilimize göre bir farklılık oluşmaktadır.  

Ünitenin birinci dersinde, işâret isimleri genel olarak ele alındıktan 
sonra, yakın için kullanılan ism-i işaretlere; ikinci derste ise uzak için 
kullanılan işâret isimleri değinilecektir. 

Öğrenme Hedefleri: 

Öğrenci; 

-  İşâret isimleri konusunu kavrar. 

- Cümle içinde veya telaffuz edildiğinde, işaret isimlerini tanır. 

- İşaret isimlerinin şahıslara göre çekimini bilir. 

- İşaret isimlerinin cümle içinde gelebildiği muhtemel konumları ve 
bu durumda maruz kaldığı değişiklikleri bilir. 

- İşaret isimleriyle ilgili edindiği alt yapıyı, öncelikle bu kitaptaki 
metinler olmak üzere, değişik metinler ve kaynaklar üzerinde 
uygulamak suretiyle bilgisini pekiştirir. 

Öneriler: 

- Arapça metinler, önce sözlük kullanmadan birkaç defa sesli olarak 
okunmalı; daha sonra sözlük yardımıyla çözülmeye çalışılmalıdır. 

- Metin çözümlenirken, tek tek kelimeler üzerinde durmak yerine, 
bütüne ağırlık vermek ve metnin ana fikrini yakalamaya çalışmak önemlidir. 

- Sözlük kullanmak suretiyle, Arapça metnin yazılı olarak dilimize 
çevrilmeye çalışılması yararlı olacaktır. 

- Derslerin sonunda verilen sorular, metnin kavranabilmesi için 
mutlaka cevaplanmalıdır. 
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 µS;���>, (masdar); “ortaya çıkma” )x�>( 

  C�D�E�B��“fasih dil, standart dil” , (isim);)�E&( 

�!a�!�D��,  (masdar); “belirleme, sınırlama, tespit”   )8!`(  
"#��
���, (mazi); “almak, kazanmak, edinmek”    )#U' ( 

� ,;�E��   (dişil/muzâri); “şekillendirir, teşkil eder” ,)  ;�(  
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�À�sé�*�� “olgunluk, pişme” , (masdar);)Às>( 

 �d�.�̀  ���, (kalıp kullanım); “bakımından, açısından”)d.`(  

�ga(�E
/��, (masdar); “çekim, tasrif”  )H(�(  
�c�)�/���@�, (masdar); “iştikak, türetim”  )~)�(  

�}a;�*
/��, (masdar); “çeşitlilik, değişme” )�;>(  
 J�V�s�*��, (ism-i fâil); “kurallı, disiplinli” )JVQ( 

¥X �7&��s��, (ism-i meful/kalıp kullanım); “ek olarak, ilaveten” )g.Q(  
A¶�"B�/�̀ ��, (masdar);  “koruma, sürdürme” )ÖB`(  
�¿�W��6�>, (kuralsız çoğul isim); “örnek, numune”  )¿W;à(  
å;�)�>, (kuralsız çoğul isim); “yazıt, kitabe” )P :mÑ�)�>(, )Ñ)>(  
A�
a�!�e�1"', (ism-i mensub); “alfabe” )!í'(  
�!�*�N�� “Müsned yazısı”   , (isim); )!*+(  

��8;6GM�� (ism-i mensub); “Semudlu”   , )8;î(  
C"�X �n���/�>��, (dişil/mâzi); “ulaştı, geldi”   )8;î(  

mY�)�̀, (isim); “uzun zaman dilimi” )¿ :_�)�̀ ' (, )Y)`(  
�J�V
s���1,  (kalıp kullanım); “tamamen, tam olarak”  )JVQ(  
C0�� �("M��, (eril/mâzi); “bulmak, rastlamak” )(M�                                                  (  
 G]' �L"°“ne var ki” (kalıp kullanım); , )L°(  

 �9�B.����s�� �“içinde, arasında” (kalıp kullanım); , )g2Q(  
A��V�/"5, (çoğul isim); “yazarlar, yazıcılar” )P:Y���5(, )Y/5(  

��� ;�0����(dişil/muzâri); “hâlî, uzak, yoksun”  ,)�U(  
G]' C"0��, (kalıp kullanım); “…dığı için, …sebebiyle” )C0�( 
K� ��6
*��, (dişil/özel isim); “Nemâra (antik bir kent)” )K� �6*��( 
�ã
 �·��, (ism-i fâil); “tarihli” )ã '(  
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  K�L�º�; “Hîre (bir kent)” (dişil/özel isim) ,)Y/5(  
 AK� ��!�/�+� , (masdar); “yuvarlaklık” ) �8(  

�Y	)��, (edilgen/mâzi); “isimlendirildi, lakap verildi”   )�Y)�( 
��,.�6�a  (eril/muzâri); “ayırır”  ,)�.�(  
 <S���X (zarf-ı mekân); “karşısında, hizasında”  ,)l�^(  

�h�$��*��  (dişil/muzâri); “direnir, karşı çıkar”  ,)hÒ(  
 C"0�� C�s"i (eril/mâzi); “yok etmek, ortadan kaldırmak” ,)Csi(  

 mH��+"' (kuralsız çoğul isim); “selefler, önce gelenler”  ,)g0+(  
}�0�+  (özel isim); “Shiloh (antik bir kent)”  ,)}0+(  

 C0�� �Ë�("&  (eril/mâzi); “dayatmak, zorlamak” ,)Ë(&( 
 AK�8��.�+ (masdar); “hakimiyet, otorite” ,)8�+(  

 C"0�� C"��;�/�+�� (eril/mâzi); “ele geçirmek, hâkim olmak” ,)ï�(  
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�$ �  
� –"á��1 j_;/��� jÑ)�> �P�!�i' ;�$ ��� ��©Ô�(�2�� 	J  
� –�©Ô�(�2�� 	J��0�� 7��,!")�� K� �6
*�� �Ñ�)�> 3J�U I!�2�a �W��6��  �  
  –�K� �6
*�� �Ñ)�> � � ;����� ©Ô�(�2�� �(������� �́ .")�� �u�(��� �Y	)�� �-�1 �  
¢ –�"� ��
.�+�.�+ �K�!�̀ �� RS���>X � "]�(é��"B�a �_�(�2�� "#�U' C�/�� �#*�� ��-  

�¤ –�!�1�� �Ñ)�> C0�� 4�(��"£ ��� �4���30�� %�$ ���  � 
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 -–;,!�<�=>$# 6�
7�8&9�:  : �S��!�zXJ� �q!�D&5�
)�(                                       
İŞÂRET İSİMLERİ (1) 

Çoğu dilde olduğu gibi, Arapçada da canlı/cansız varlıkları göstermek 
için bir takım özel kelimeler kullanılır. Arapçada marife/belirli isimler 
arasında sayılan işaret isimleri, tesniye/ikil kullanımları dışında mebni/sonu 
değişmeyen kelimeler grubuna dâhildir. İsm-i işaretin gösterdiği isme 
muşârun ileyh/gösterilen denir. İsm-i işaretin eril veya dişil; tekil, ikil veya 
çoğul formlarından hangisinin kullanılacağı, işaret edilen ismin cinsiyetine 
ve sayısına göre belirlenir. Örneğin, tekil-müzekker bir isme işaret edilmek 
isteniyorsa, tekil-müzekker ism-i işaret formu kullanılmalı, diğerlerinde de 
bu ayrıma dikkat edilmelidir. İşaret isimleri ayrıca, yakın veya uzak 
varlıkları göstermeleri bakımından da iki kısma ayrılırlar. Bu dersimizde 
yakın varlıkları göstermek için kullanılan ism-i işaretleri ele alacağız. 

Tablodan da anlaşıldığı gibi, işaret isimlerinin çoğul formu müzekker ve 
müennes kelimeler için aynıdır. Yukarıda da değinildiği üzere, işaret 
isimlerinin ikil formları dışında bütün kullanımları mebnidir. Cümlede hangi 
konumda (ref-nasb-cer) gelirse gelsinler, sonları değişmez. Bir örnekle 
gösterecek olursak: 

 m_��/�5 �"#�$ � �_��/���� �"#�$ �n�a�(�/���� ��!.B�� m4���;0�2�� �_��/���� �"#�$ � �K  
Bu üç cümlede geçen işaret ismi, birincide mübteda olduğu için ref, ikincide 
mef’ul olduğu için nasb, son cümlede ise harf-i cerrden sonra geldiği için cer 
konumlarında bulunduğu halde formu değişmemiş, yani mebni kalmıştır. 
İkinci ve üçüncü cümlelerde ism-i işaretten sonra gelen harfi tarifli kelimeler 
(müşârun ileyhler), sıfat veya bedel olarak değerlendirilmektedir. 

 B–                                                                                                    +�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C 

�– ,;�6I*�� ��� ��"0a;"f "
�̀ ��(�� �!�2�1 G@X ����."�X �
�E�� �-"� ��>��D�E�B�� ��
��é�/�� �K� ;IE�� �q#$�� 
� I;"Z
/���. 

Çoğul İkil Tekil Cinsiyet 

�$RS@�· �]�"#�$ ����a"#�$ �"#�$ Eril 

RS@�·�$ �]�����$ ����.����$ �q�#�$ Dişil 

Bunlar/Şunlar Bu/Şu ikisi Bu/Şu Anlam 
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Bu cümle, ism-i işaretle, kısaca isimle başladığı için bir isim cümlesidir. 

(q#$) mübtedâ, (�
�E�� -"�) ile başlayan fiil cümlesi de haberdir. İsm-i işaretten 
sonra gelen harf-i tarifli isimlerin değerlendirilmesinde görüş ayrılığı 
bulunsa da, genelde, harf-i tarifli isim müştaksa sıfat, câmidse bedel veya 

atf-ı beyan olarak kabul edildiği söylenebilir. (K ;E��) mevsuf, (���/��) ise 
sıfattır. Haber kısmında menfi/olumsuz istisnâ üslubu kullanılmıştır.  

�–o%�2.V"f ��' �J.N�1 jY�V�N�� O7K�LN�a 7�"0���+ �r��·IN�� �#$ C0�� ���1��:Rk� �nN."� .  

 Kâne ve benzerlerinden kabul edilen (´.�), işlev itibariyle eksik fiiller 
anlamına gelen nâkıs fiiller grubuna dâhildir. Buradaki eksiklikten kasıt, fiil 
olması hasebiyle fâil ve meful alması gerekirken, isim cümlesinin başına 

geçip onun mübtedâ ve haberini sahiplenmesidir. (´.�) de diğer kardeşleri 
gibi isim cümlesinin mübtedâsını olduğu gibi (merfû) bırakır, haberini nasb 

eder. Bu cümlede (���1��:Rk�) leyse’nin ismi, (7�"0���+) haberidir. (7K�LN�a) ise ikinci 
sıfattır. (�J.N�1) kelimesi de (jY�V�+)’in sıfatıdır. (��') atıf harfi, (o%�2.V"f) ise 
matufdur. 

�–�*�a"'  �!"i�  �!�*�N�� ��
a�!�e�1' ��� ��G)�/���� ��
a�!�e�1"x�1 �n�V�/�5 jå;�)�> � ����*�� �¿�W��6�> �
,%�1;*"̈ �. 

Fiil cümlesine (!i) ile başlanmış; bilindiği gibi (!i) genel olarak, mâzi fiilin 
başında tahkik/kesinlik, muzari fiilin başında ise ihtimal/olasılık bildirir. Fiil 

cümlesinin fâili muttasıl merfû zamir olarak fiile bitişmiş (��>)’dır. Meful 
ögesi olan (�¿�W��6�>) kelimesi, (¿"W;6�>)’in mükesser/kuralsız çoğuludur. (jå;�)�>) 
ifadesinden sonra gelen fiil cümlesi sıfattır. (��
a�!�e�1') mevsuf, ( �/������G) ) da 

sıfattır. İkinci (�
a�!�e�1') kelimesi muzaf, (�!�*�N��) muzafun ileyh ve aynı 
zamanda mevsuf, (,%�1;*"̈ �) de sıfattır. 

�–��>��D�E�& ��� �{!a!�� �{1��(�/�i�� �_�(�/�)�� ��$�!�e�a �å;)é�*�� �q#$ ¥X �}�:�(�a ���� .  

Cümleye, iki fiili de cezm eden şart edatlarından olan (����) ile başlanmış. 
(�}�:�(�a) şart fiili (��$�!�e�a) ise cevabıdır. Görüldüğü (����) edatı her iki fiili de 
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meczûm kılmıştır. Bu edat aynı zamanda cümlenin mübtedası 

konumundadır. Haberi ise şart cümlesidir. Cevap cümlesinin sonundaki (��$) 
zamiri (å;)*��)’a dönmektedir. (�_�(�/�)��) fiilinden sonra gelen (�{1��(�/�i��) ifadesi, 
fiilin mastarından üretilen bir meful olduğu için meful-u mutlaktır ve fiilin 
anlamını pekiştirmek için getirilmiştir. Aynı zamanda mevsuf olan bu 

ögeden sonra gelen (�{!a!��) ise sıfattır. 

�– ��a(���� �K
!�6�� �}1�é�(�� �]�(")�� �J�+��"' � ����."0�� ��;"��;�/�+�� ���6�.�� �Ñ�."̈ � �-�:��$ �!")"& 
7�����. 

Yine (!i) ile başlayan bir cümle ile karşı karşıyayız. Yukarıda 
söylediklerimiz burası için de geçerlidir. Fiil cümlesinin fâili (�Ñ�."̈ �), mefulü 
ise (���6�.��)’dir. Vav harfi ile atıf yapılarak (��;"��;�/�+�) fiili (�-�:��$) fiiline 
bağlanmıştır. İkinci fiilin, birincinin aksine çoğul kalıbında gelmesinin 
sebebi, matuf olan fiilin sayı bakımından önceki fiilin (matuf aleyhin) failine 

uyma zorunluluğudur. (�}1�é�(��) sıra sayı sıfatı olduğu için kendisinden önceki 
isme uymuştur. (7�����) ise sayı temyizidir. Hatırlanacağı üzere, 11-99 arası 
sayıların temyizi müfred-mansub gelmektedir. 

  

  

  

  

  

  

  



131 
 

!G	� ���	�F  

 
 � ��
�	�� )�d                                                             (  

���&���� $,!����	�� 3�
�������	� 3�����	�23  
 �P�I(��� �å��V�̀ <=��� ���(�B��"5 O�-��"� �K� ���Õ� �-��µ=��1 O�-���/
.�0�$��: � �_�(�2�� "
�Eé����

�V
*��� �]�a�(IN��� �"#$�� O�{2.�6�: �-��µ=� �q�#$ �4����0�1 ��
.�1�(�2�� �-���/���� �né"��/�̀ ��� O�-�$�(�."°�� �J
 �9
>T"& ðy%�2.�V"f m(��"'"l�(�U�' �����0�1 �p�"��/�̀ �@� ��� j����x�6�1 A����� G
"t�� �]"' � 	#�2�/�� ����" ��6"5 O

 G]'"é�(�6�/�N�� ����é�0�� � I;"Z�� �8�"��a @ O�ê.���"M�� 7�(��"' I!�2�a Oo%�:� ��U jLF�x�� 	
�5 ���� jr���2�� � O
 ��� ��� ������ �C0�� �}")�a �#�� �("F<=� é"]�T"& O�[��W ��� �́ ���2�� C"0�� �
�1 O������ ��
a"' � �~G)�D�/�a

�$ 7� ���8 �Y�2�0�a ��� �{LM"5 O���"� �K� ����e�� �4����� �p�"��/�̀ � G]"x�� �[��W ð,��;��é�0�� � I;"Zé�/�� � 7�©��
����0�U��!�� ¥X �{6�/�̀  �,8�·�a �4���é�0�� �p�"��/�̀ �� OA�
.�� ��� AK� ��(�Q �4���30��." 

 � ��6�$�!�̀ X �LF�x��� Ojh�2�1 ��� ����s�2�1 �4���30�� q#$ �Ë�(�/�i�� �#$ %�*�2�a�
l�(�Uµ=� . �[��"W � Ol�(�Uµ=� �4���30�� ��� ������ ��: �}�� O��.�1�(�2�� ����30�� "±�!�̀  ��� �#$�

"F"' "d�D�V�> �]' O�}�VGZ���1 �*�$ �*.�*�2�a @� O�(é���V�� �n�i�;�� ��� � �!")�1 O�4���é�0�� q#$ � ��
.�1(�2�� �(
��
.�1�(�2�� � �4���é�0�� q#$ �("F"' ��� �g��"��� �*.�*�2�a.  

" q#$ %�B& ð�4��8�(�B���1 ��")	0�2�/�� ���.�̀ �é�*�� �%�$ O�LF�x
/�� �#$ ���.& �(���t�a ���.�̀ ��> I-�$'�
���*�� O,��U<=� C"0�� ���.�̀ �é�*�� ��� ����s�2�1 ����+��V�/�i� �(�M���a� O�4���é�0�� �²1 �r�8��Vé�/�� ��"5�(�̀  �J

jh�2�1 ." O�K� ���"Õ� �4���é�0�� ��� ��
.�1�(�2�� �����"#�U"' ��� O�4��6�0"��� q#$ �
�M�� C"0�� �~"0�Z�a�
�-�+��" :���1é�(�2�� �4��6�0"���"��é�.�0�6�� C0�� �~"0�Z�a �6"5 O�-�+�� Oq#$ �#�U<=� " :Ya�(�2é�/�� ."

 ��6"5 O7����6�� �������̀  C0�� �~�V�� �-"� O��
.�1�(�2�� � "K� ��2�/N�� �4��6�0"��� �[�0�� G]' �#$ %�*�2�a�

                                                 
23   Abdu’t-Tevvâb, Ramadân. Fusûl fi Fıkhi’l-‘Arabiyye, Mektebetu’l-Hâncî, Kahire 1999, s. 

358-361. 
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 �������;��"' � O�-���/���� �À���*�6�� �_�(�2�� �����
;"f �]' ��.& "±�!�̀  ��6
>X� O���������� � �n�>�"5
�[��"W "
"5��� ���� ����/�.�*�1� . C�*�2�� ;�$ �#$�" :Ya(�2�/��."  

 ð��
.�1�(�2�� � 7���!�1 �(��<=� �#$ �́ �."��" O���N�V�/�)�� �4��6�0"��� �Y������� � �}�s���� �WX
�� ��� mLM"5 �������*�.& O����/�N�V�/�i�� ��� ����é�0�� � ��
.���;
E�� �Y.���+"x�0�� �������;��"' � �ga�(�D�/

���Ã�!")�� ������ ;�� ��� %�̀ �;é�*�� q#$ �}.6�: � �!�2�V��� O����)�Z�> ��")a("f�."  

 O�¶�B��=� �h�2�1 �-���/�*RN��' C0�� ��(�e�� O�-���/
.�0�$��: � �_�(�2�� �_�'�8 �#$ "]�"5�
"Õ� �-��µ=� �4���� ��� O����.�X "];�:��/�D�a ��� -���̀ ��  ��� ��.& �;���B�*�a �]' �!�2�1 O�-��"� �K� ���

 ;�$ �#�& ð�-�$����:� '� �-�$� ��2��"' � ����>;0�U�!�."& O�-��*�� µS��(�2I��� ��"BG)"0�/�a� O��
.�1�(�2��
�(�5�W �q�(�2�� � �(�M���a Oj́ �."i ���1 �];6�.�� C����<=� :�X� OW;�1�a,!��� OÀ�>�8�(�.�� O ��/�+

�V�� O%��;�V��� O]��/�N�V��� OJ�*�B�+k�� Oå;�:���(��� OÀ�N�B�*�V��� O]��NG0�̈ �� O]��:�(
�[��"W �(�."°� .�(�5�W �!�a�� ���1 ,��!�� �(�2�� � �}.��a �6"5 : O]��;�á�� O "W�·�̈ �� O~a�(�1k�

�[��"W �(�."°� O]�1���(��� O ��!�U
!��� .  

� �
.�Z�> @� �[
>T& O���Ã!")�� � ;E�2�� �[�0�� � ORS��(�2I��� �(�2�� ��� ��"0�M��<=� �(�5�W 
���1
(�2�� �¶�"B��<=� �[�0�� ��� A�"t�B"� O�p��*�$� ��*�$ �9.& �["B"i�;�/�+�� O�-�$�!�̀ "' �(�2�� �n�2"��f �]X.  

� � �¶�"B��<=� q#$ ��� jLM"5 C0�� �!��<=� "r�"f �!i� ���
*�� �g��"'� O��
.0�$�"̈
 O�]��.�̀ <=� ��� jLM"5 � ���"0��"' �;�N�> ��6
1� � O�-���/���� ��� 7�S���: �4� ���� O���"��6�2�/�+�
 ��� �_
(�2�� �#$ �h�2�1 ���V��"' ��� O��
.�1�(�2�� ����é�0�� q#��1 µè� �9"����>x"& O�\�("��� �]^�(�)�� <S��:�

,;")�� �-��µ=� �4����� ��� �P�;")�� ����1
(�� ��� O�¶�"B��<=� �[�0�� ��� bSC�� �9.�& <S��e"& O��������
�K� ���"Õ�.  

 �!")"& ð7����6�� �[��"W �p� �!�a O�²�2�1�
/��� ���1��D
E�� ��� �����
E�� �g"0
N�� "]�"5��" ����� 
�(������ �!�$��e��� j��é�V�� ���1� ��� �K�LM"5 �H�(�̀ "' � O�-�$�(�."°�� "���)�]'(�)�� ��� ( ��� �9
>"'

 �(�."°� Oc�(�V�/�+�X� O~a� ��1"'� O ;3Z��� O©-�.��� OK�"������� O
.,e�+ ð�_�(�2�� �]�N�� �(�.°
�[��"W."  
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�\("��� �]^()�� � OC"���2��� �9�>��D�V�+ Rè� "r�;"i 
���"��" :�*�0�2�: �
>X7�©.�1�(�� 7�>^�(�i �q� "
C"���2�� �9"��;"i�" :²V�� o%�1�(�� �]�N�0�1" ¥X �Y�$�#�� O�P��+k� ��(é��"B�� ��� 7�"B���"f "
�2�: O

�_
(�2�� ��;�i�� � �"��>Xr;)�a OC
*"M�� ��1� �(�6�2�� �K�!�.�V�� ;1' �#�"& ðRè� �_��/�5 � " : ����
�)�� �#$ � G]' �-����"r�;")�� Rè� C"0�� �-"t��"' �!")"& O��
.�1�(�2�� l�;�+ 7�>��N�� �]^�(."  

�� ��V�>=� ��1� (��1 ;�1' �r;)�a ��6"5" : ��a(,N"B�� �h�2�1 "r�"i� : q��*�2�� 
��$�(�� :
 ��
.�Z�V
*���1 �9�0��"'� O
����/�D�*�:' �}	Z"i :A��a�(�� . 
���)�� ��� �#$ C"��D�a� �]T"& O]��6."0�+ ���1�

 G]"x�� ð�J�Vé�*�� ������� �_�(�2�� ������ �9.�& �n")"Bé��� �©6�� �9
>T"& O��
6��<=� ��� �!�̀ "' ���� �#$ �(�F�' "]�"5
�"0���� G
�: �9��;"i � �[��"W ��
.�1 �WX ð�-�e�2�� �����0�1 �_�(�2�� �Y�f����a @ OG
�:� 
��� <è� : �©>X

�:"];0�)�2�� �-��G0�2"� 7�©.�1�(�� 7�>^�(�i �q��*�0�2."  

 ���'� � OK�!�.�V�� Ô' �9���.�� ���'�  ���.�1 OPé"��+ ���1 -�+�")�� !.�V�� ;1' "]����� �!"i�
�_�(�2�� ����/�1é�(�� �]' �!�2�1 O�¶�"B��<=� q#$ ��
.�1�(�2�1 �r�;")�� ¥X C���/�>�� O�����©E�� �g"0
N�� O

"r�")"&" : �#$ �Y�$"W� OjY�$�#�� ¥X �;�V�$"W �-��
*��"�� OK�!�.�V�� Ô' ��� �
a��x
/���1 �-"0��"' RS@�·�"&
�q�(�."° ¥X . �_�(�2�� �]�N�� �(�.���1 O�H��(�º� q#$ G]"' �[��"W� ðµè� <S�� �]X mY.�E�� ��6�$��5�

��<=� C0�� �[�»"��' "r�")"& O�
��<=� �  �E"& 9�/�1
(�2"& O���/�*RN��"x�1 �_�(�2�� �9�1 �n"t"B"� ©-�F O�

�
��<=� ��
.�6�e��"' O�r�"º� q#$ � A�
.�1�(�� �%��"& O�q�
aX ����Va(�2�/�1 7�©.�1�(��                              ."  

 *�                                        +�
�	� $,��-���.$#                         
 å��V�̀ <=�, (kuralsız çoğul isim); “Habeşliler” )ÑV`(  
�né"��/�̀ ���,  (dişil/ mâzi); “temas, ilişki kurmak”   )©[`(  

� 	#�2�/��, (ism-i fâil); “zor, imkânsız” ) #� ( 

 m����x�� “güvenilir, emin yer”  , (ism-i mekân);)��'(  

 Ar���2��  “inziva, uzlet yeri” , (ism-i mekân);)r��( 

  y%���"M��“ideal, tipik, örnek” , (ism-i mensûb);)
M�( 

  �8�"��a, (eril/muzâri); “neredeyse”)8�5(  
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�{6�/�̀, (masdar);  “zorunlu/kesin olarak”  )-/`(  

�U��!��, (masdar);  “iç içe geçme, karışma”  )
U8(  
mË�(�/�i��  , (masdar); “ödünç alma” )Ë(i(  

  ©��U<=�(ism-i tafdil); “daha özel, mahsus” , )©�U( 
 J.���*��, (masdar); “canlandırma, harekete geçirme”  )J�>(  

 C"0�� �~"0�Z�a(meçhul/muzâri); “isimlendirilir, ıtlak olunur” , )~0f(  
 ���1é�(�2��, (ism-i meful); “Arapçalaşmış”  )_(�(  
�Ya�(�2é�/��, (masdar); “Arapçalaştırma”   )_(�(  
A�é�.�0�6��, (isim) “iş, eylem” )
6�(  

�K� ��2�/N�� “ödünç”   , (ism-i meful); )�(�(  
��
;"f (mâzi); “boyun eğdirmek”   , )�;f(  
À���*��, (ism-i mekân); “yöntem, metot, usul”  )_(�(  
A��.�*�1, (isim); “yapı, bünye”  )|1(  

"
"5���, (mâzi); “benzemek, andırmak”  )
��(  
 m��!�1 (isim); “yeni, görülmemiş”  ,) �!1(                                                 

�Y������� �, (kalıp kullanım); “çoğunlukla, genellikle”  )Y0°(  
m_�'�8, (isim); “adet, huy, alışkanlık”  )_'8(  

�gG)"0�/�a, (muzâri); “kapmak, hızla almak”  )g)�(  
 m���:� "' (kuralsız çoğul isim); “recezler, kısa şarkılar”  ,) P:��:� (  ,) �: (                                             
W;�1�a,!�� ( yabancı isim); “bir tür dokuma bez”  ,) �1�a8W;(                                                 
 ��/�+�X, (yabancı isim); “dört, dört miskal”  ) �/�+X(  

J�*�B�+k�, (yabancı isim); “bir tür içki, şarap”  )J*B+X(  
%��;�V��, (yabancı isim); “bir tür gemi”  )%�;1(  
]��:�(�V�� (yabancı isim); “hırsız”  ,) ]�:(1(  
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]��NG0�̈ � ( yabancı isim); “gülşen, gül parçaları”  ,) ]�N0:(                                                 
À�N�B�*�V��, (yabancı isim); “menekşe”  )ÀNB*1(  

å;�:���(��, (yabancı isim); “mercanköşk otu”  )å;:�(�(  
 "W�·�̈ �, (yabancı isim); “yaban sığırının buzağısı”  ) W·:(  
]��;�á� ( yabancı isim); “bir tür sofra”  ,)];U(                                                 

 ��!�U
!��, (yabancı isim); “bir tür beyaz kumaş”  ) �!U8(  
]�1���(��, (yabancı isim); “sınıf muhafızı, bekçi”  )]�1�(�(  
�}.��a, (muzari); “yaygındır, doldurur”  )���(  

�g"i�;�/�+��, (mâzi); “durdurmak, alıkoymak”  )gi�( 
�!��<=� , (isim); “zaman, müddet,”  )!�'( 

m4���,;")��, (kurallı dişil çoğul); “temel unsurlar, ögeler”  )P;i( 

mH�(�̀ "', (kuralsız çoğul isim); “harfler, kelimeler”  )H(`(     

A
.,e�+ , (isim); “pişmiş çamurdan taş”  )
e+( 

�K�"������ , (ism-i alet); “kandil konulan oyuk”  )���( 

I-�.��, (isim); “deniz”  )©\( 
c�(�V�/�+�X, (yabancı isim); “Sırmalı kumaş, brokar”  )cÓ/+X(  
�-"t��"', (mâzi); “büyütmek, büyük söylemek”  )-t�( 

�}	Z"i, (emr-i hâzır); “parçala, kes”  )}Zi(   

A��D�*�:'; (kuralsız çoğul isim); “kanatlar”  )P:��*�:( ,) �*:(       

�(�F�', (meçhul/mâzi); “nakledilmek”  )(F'(      

"]�����, (mâzi); “dengelemek, karşılaştırmak ”  )]��( 

mY.�E��, (ism-i fâil); “isabetli, doğru”  )_;�(          
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.�0�$��: � �_�(�2�� "
�Eé���� ��� �}��  
٢ – �©%�:� ��U jLFx�� �
�5 ��� jr��2�� � �$� I;"Z�� ���30�� 
(�6�/N�� �]' ����6�a 
�$  
٣ – 
.�1�(�2�� �"Á"#�U' ��� �4�6�0"��� C0�� �~"0Z�a �W����l�(U�' �4����� ��� ��  
٤ – �7����6�� �������̀  C0�� ��
.�1�(�2�� � �K� ��2�/�N�� �4�6�0"��� n�.�)�1 
$  
� –���
.�6�e�=� �4�60"��� �Ya(2�� I-�/�a �g."5   
� – �A��1
(�2�� m4�6�0"5 �\("��� �]^(�)�� � �!�:;�� 
�$  
� –���1
(�2�� 4�6�0"��� �h2�1 �(�5W' �\("��� �]^(�)�� � �K�8;�:;�� .  
  – ��\("��� �]^(�)�� � �_
(�2�� ��;i�� �P�!�2�1 �²0���")�� ��é�e�̀  ���  
¢ –��]^(�)�� � �_é�(�2�� "r;�̀  ���.Q� �2�/�� �²�a'é�(�� �²�1 !.�V�� ;�1' "]����� �g."5   

�¤ –���/���� �L���1 mP;"i �Y"f����a �]' ����6�a 
$ �- 

 -–;,!�<�=>$# 6�
7�8&9�:  :�S��!�zXJ� �q!�D&5�
) H(                                       
İŞÂRET İSİMLERİ (2) 

Birinci derste ism-i işaretler hakkında genel bilgiler verdikten sonra, 
yakın için kullanılan işaret isimlerine değinmiştik. Bu dersimizde ise, uzak 
için kullanılan ism-i işaretler ele alınacaktır. Ayrıca konumuzla alakalı diğer 
bazı hususlara dikkat çekilecektir. 

Uzaktaki varlıkları göstermek için kullanılan işaret isimlerinin tekil-
ikil ve çoğul bütün formları mevcutsa da, yaşayan Arapça’da neredeyse hiç 
kullanılmadıkları için burada üzerinde durulmayacaktır. Şimdi uzağı 
gösteren işaret isimlerini tablo halinde inceleyelim: 

Tabloya baktığımızda, tıpkı yakın için kullanılan işaret isimlerinde olduğu 
gibi, burada da çoğul formunun müzekker ve müennes varlıklar için ortak 

Çoğul İkil Tekil Cinsiyet 

�[�»���' � �[��"W  
Eril 

�[�»���' � �[�0�� Dişil 

Onlar � O Anlam 
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olduğunu görürüz. Tabloda yer alan bütün kullanımlar mebnidir, cümlede 
hangi konumda gelirse gelsin sonları değişmez. 

Dikkat edilmesi gereken bir husus da, işaret edilen ismin gayr-i âkil/akılsız 
çoğul olması durumunda, işaret isminin müfret-müennes getirilmesinin 

gerekliliğidir. Örneğin, (j
é�)�/�N�� j_��/�5 � O�������1��:X� ��"0�»�+<=� q#$ �n�2�6�: �!"i�) 
cümlesinde yer alan işaret ismi, gayr-i âkil olan (��"0�»�+<=�/sorular) çoğul ismini 
gösterdiği için müfret-müennes formda getirilmiştir. Ayrıca meçhul/edilgen 
kipli fiille başlayan cümlenin nâib-i fâili konumundadır. Mebni olduğu için 
de nâib-i fâilin üstlendiği ref irabını lafzen değil, mahallen almıştır. 

Uzağı gösteren işaret isimlerine anlama etkisi olmayan birtakım zamirler 

eklenebilmektedir. ( �[��"W���6����"W��-����"W��[0�����6���0����-���0���
�����"W�
����0�� ) Ancak, söz 

konusu zamirler işaret edilen ismin sayısını değil, işaret edilen hususun kaç 
kişiye iletildiğini göstermektedir. Örneğin, kendisiyle birlikte zindana giren 
iki mahkûma Hz. Yusuf’un sözünü aktaran ayette bu durum açıkça 

görülmektedir: "%,1�  %�*�6G0�� �©6�� ��6����"W"  (Bu, bana Rabbimin 

öğrettiklerindendir.) Burada işaret edilen, iki ayrı husus değil; söylenmek 
istenen şeyin karşıdaki iki kişiye iletildiğidir. 

Bu konuda son olarak, zamir-i fasl’a değinmek gerekir. Yukarıda, işaret 
edilen ismin (muşârun ileyhin) harfi tarifli gelebildiğinden söz edilmişti. İşte 
işaret edilen harfi tarifli isim cümlenin haberi ise, sıfat tamlamasıyla 

karışmaması için araya ayırıcı bir zamir getirilir. Örnek: (�!.�2�V��� �r"�
s�� �;�$ �[��"W) 
Burada (�[��"W) işaret isminden sonra gelen (�;�$) zamiri, harfi tarifli gelen 
haberin sıfat tamlaması olarak yorumlanmasının önüne geçmek üzere 
getirilmiştir.  

 B–+�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C   
�– �P�I(��� �å��V�̀ <=��� ���(�B��"5 O�-��"� �K� ���Õ� �-��µ=��1 O�-���/
.�0�$��: � �_�(�2�� "
�Eé���� 

�-�$�(�."°�� �J�V
*��� �]�a�(IN���. 
Cümleye fiil ile başlandığı için bu bir fiil cümlesidir. Fâili (�_�(�2��)’dur. Bu 
fiil mefulünü doğrudan alamadığı, diğer bir ifadeyle dolaylı olarak aldığı için 

(�-��µ=��1) ifadesi mefulün bih gayr-i sarih (dolaylı tümleç)tir. (�p) harfi 
benzetme bildirir ve “gibi” şeklinde tercüme edilir. Farisiler, Habeşliler, 

Rumlar, Süryaniler ve Nabatlılar, (�-��µ=��1) ifadesiyle ilişkilidir. Buradaki (�p) 
harfi benzetmeden çok örnekleme anlamında kullanılmıştır. Bu sayılan 
kavimler birbirine vav harfi ile bağlandıkları için aynı harekeye sahip 
olmuşlardır. 
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��l�(�Uµ=� � ��6�$�!�̀ X �LF�x��� Ojh�2�1 ��� ����s�2�1 �4���30�� q#$ �Ë�(�/�i�� �#$ %�*�2�a� .  
Muzari fiille başlayan cümlenin fâili işaret ismi olan (�#$)’dır ve önceki 
cümlede geçen bir ifadeyle ilişkilidir. (�Ë�(�/�i��) ise mefuldür ve aynı zamanda 
muzaftır. (q#$) işaret ismi ise muzafun ileyhdir. Kendisinden sonra gelen 
marife (�4���30��) isim, müştak/türemiş olmadığı için işaret isminden bedel 
kabul edilir. Sonraki (����s�2�1) ise (�4���30��)’den bedeldir. (�LF�x��) ifadesi (�Ë�(�/�i��) 
kelimesine atıf yapılmıştır. 

�� ��
.�1�(�2�� � 7���!�1 �(��<=� �#$ �́ �."�.  
Kâne ve benzerleri grubuna dâhil olan nâkıs fiil (�́ �."�) ile başlayan bu cümle 
esasında isim cümlesi olduğu için, leyse’nin ismi işaret ismi olan (�#$)’dır. 
Leyse ismini ref haberini nasb ettiği için, işaret ismi merfu konumundadır; 
fakat işaret isimleri mebni oldukları için, sonunda ref alametini 
gösterememiştir. Mahallen/konum gereği merfu olarak değerlendirilir. 

Leyse’nin haberi ise ( ��!�17� ) kelimesidir ve kural gereği mansub olmuştur. 

�� ��D
E�� ��� �����
E�� �g"0
N�� "]�"5���17����6�� �[��"W �p� �!�a O�²�2�1�
/��� ��.  
Kâne’nin ismi (�g"0
N��) kelimesidir ve aynı zamanda mevsuftur. (�����
E��) onun 
sıfatıdır. (���) harf-i cerri burada beyâniyyedir. Yani selef-i sâlih ifadesinden 
kastın, sahabiler ve tâbiîn olduğu açıklanmaktadır. (�p� �!�a) ile başlayan fiil 
cümlesi de mahallen mansub olmak üzere kâne’nin haberidir. 

�� �\("��� �]^()�� � OC"���2��� �9�>��D�V�+ Rè� "r�;"i 
���"��" :7�©.�1�(�� 7�>^�(�i �q��*�0�2�: �
>X "
C"���2�� �9"��;"i�" :²V�� o%�1�(�� �]�N�0�1" ¥X �Y�$�#�� O�P��+k� ��(é��"B�� ��� 7�"B���"f "
�2�: O

�_
(�2�� ��;�i�� � �"��>XRè� �_��/�5 � .  
Lâkinne, inne ve benzerlerinden olup ismini nasb, haberini ref eder. Burada 

("r�;"i) ifadesi lâkinne’nin ismi olduğu için mansub gelmiştir ve aynı zamanda 
muzaftır. Lafzatullah ise muzaf ileyhdir. Tırnak içinde gösterilen ayet, 

("r�;"i)’den bedeldir. İkinci (�9"��;"i) ise birincisine atıftır. Diğer ayet de bu 
kelimeden bedeldir. Asıl cümlenin ögelerinden eksik kalan lâkinne’nin 

haberiydi. Bu da ("
�2�:) ile başlayan fiil cümlesidir ve mahallen merfu kabul 
edilir. (��(é��"B��) kelimesi, kurallı erkek çoğul olduğu halde izafete/isim 
tamlamasına girdiği için sonundaki nun düşürülmüştür. 
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X. ÜNİTE 

İSM-İ MEVSÛL 

 

 

 

Yazarı:  
Dr. Ömer ACAR 
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X. Üniteye Genel Bir Bakış 

Türkçemizde ilgi zamiri ile karşılanabilecek olan ism-i mevsûl, 
Arapça’da sık kullanılması nedeniyle önemli bir konudur. Çekimli ve 
çekimsiz olarak iki grupta ele alınabilecek olan ism-i mevsûllerin kendi 
başlarına bir anlamlarından bahsedilemez. Başka bir deyişle, ifade ettikleri 
anlam kendilerinden sonra gelen kısım ile açık hale gelir. Genellikle iki 
cümleyi veya cümlenin iki ögesini birbirine bağlama vazifesini üstlenirler.  

Ünitenin birinci dersinde, konuyla alakalı genel bilgiler verilecek ve 
çekimli ism-i mevsûller ele alınacaktır. İkinci derste ise çekimsiz ism-i 
mevsuller ve konuyla ilgili diğer hususlar işlenecektir. 

Öğrenme Hedefleri: 

Öğrenci; 

-  İsm-i mevsûl konusunu kavrar. 

- Cümle içinde veya telaffuz edildiğinde, ism-i mevsûlleri tanır. 

- İsm-i mavsûllerin şahıslara göre çekimini bilir. 

- İsm-i mevsûllerin cümle içinde gelebildiği muhtemel konumları ve 
bu durumda maruz kaldığı değişiklikleri bilir. 

- İsm-i mevsûlle ilgili edindiği alt yapıyı, öncelikle bu kitaptaki 
metinler olmak üzere, değişik metinler ve kaynaklar üzerinde 
uygulamak suretiyle bilgisini pekiştirir. 

Öneriler: 

- Arapça metinler, önce sözlük kullanmadan birkaç defa sesli olarak 
okunmalı; daha sonra sözlük yardımıyla çözülmeye çalışılmalıdır. 

- Metin çözümlenirken, tek tek kelimeler üzerinde durmak yerine, 
bütüne ağırlık vermek ve metnin ana fikrini yakalamaya çalışmak önemlidir. 

- Sözlük kullanmak suretiyle, Arapça metnin yazılı olarak dilimize 
çevrilmeye çalışılması yararlı olacaktır. 

- Derslerin sonunda verilen sorular, metnin kavranabilmesi için 
mutlaka cevaplanmalıdır. 
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 ©%���¾I!�� �8�;�+<=� ��1"' G]X)69q  (9*�� �-�0�2�� �#$ "#�U"' .�� C")��"' �P���k� é"]X� ��� 7�».� 9.0
�;�D
*�� �r;��' . �%,6�N"& O�9�1 9"� "]�W"x"& O�}�*�� �� �;�D�> �}�s�a �]' q"W��/�+�' �#.6�0,/�� "]"W�x�/�+�"&
7�;�D�> �[��"#�1 .��.& 7��1;/���� 7��2�i�  8�;�+<=� Ô' ¥X �}"&�8 �P���k� �]' -��s�2�1 �("5"W� :

"�2�&� m-�+�� 930�5 �P�"��� O�9�1 <SC�V�>� ��� �
�2�B��� OC
6�N�� ��� "x�V�>"' ��� �-�+�@�"& OmH�(�̀ � A

C{*�2�� �8�"&"' ��� �H�("º�� .A�"F�"F S��6�+<=� G]' �-"0���� : m(�$�"£ @ m-�+��� Om(�6�s��� Om(�$�"£

�� @� j(�$�"t�1 �́ ."� ��6.& ���é�*�� �
�Q�"B�/�a ��6©>X� Om(�6�s�� @�j(�6�s . 8�;�+=� ;1' �}�Q�� �ñ
 G]X �_��1 ¥X "
���� �]"' ¥X O�P���B�/�+�@�� �YIe�2�/�� �%�1��1 �ñ �n�2é�*��� �g�Z�2�� �%�1��1
 �}�Q�� ��6G0�5� O��.�X 
���"� ,-�s�1 q�(��"' o%0�� C0�� ���Q�(�� �©6"0"& O
���"� ��U ��� ������;�U"'�

;�1"' ��� 7�1��19.0�� �9�Q�(�� �;�Dé�*�� �_� ." ���/"&� "�
.�1(�2�� �́ 
+"' ��� "r
�"' G]' (�U"' mh�2�1 �("5"W�
 "�
.1(�2�� �}�Q�� O©%���¾I!�� 8�;�+<=� ;1' O����+��.�i �}�Q��� O���"0.V�+ �À���>'� O����1��1" �²�̀

�"�"& O��").0
N�� �n�V�0��"& �_�(�2�� �P�"5 �_�("Z�Q� �_��1 �}�Q�;"& O"];*�D�0�a ���é�*�� �K��(�+ "]
�P��"̈ �� �Y�E
*��� �}�&é�(��� ,("̈ � �H�(�̀ � �H�s��� �r;�2�B��� �
���"B�� ."��V�.�/�i ���1� "r�"i� :

""�©.1(�2�� �}�Q�� ��� �r
�"' ;$ ." "J")�>� "�
.�1(2�� �}�Q�� ��� 9
>"' O(�e�̀  ���1� �("5"W�
�g�̀ ��E�� . �
���"B�� � mP�"5 ��.& �4�!�:�� Ojc�� ��' "��2�1� "' G]' \!é�*�� ���1� l��� �

 �J�U �#$ �n�D��� O(�6�2�a ��1 C�.�D�a 	J���1 �n�>�"5� O�ï�¾I!�� 8�;+<=� %�1' ��� �r;2�B���

�.�6�� ���1 �(�sé�*�� é�J�U �#$ �9�/�D��� O©��;�D
*�� ]��� .<=� q#$ %B"& G]' C0�� A�"�@�8 �c�� ��

�;�Dé�*�� �-�0�� �Y�̀ ��� "]�"5 9©>"'� O©%���¾I!�� 8�;�+<=� Ô' �P�"5 ��� �c�� ��<=� q#$.  
�;�D
*�� ��� �9�6�+�  ��� ¥X 8�;�+<=� ��1' ����8 �#�� �Y�V
N�� � ���é�*�� �g"0�/�U� !"i� .

�� �;�Dé�*�� "#�U"' K�!�.�V�� ;1' "r�")"& ��� q"#�U' 7�».�� �¿�(���a @ "]�"5� OjY���"f Ô"' ���1 ,%�0�� �
 7�����X ���©*0�� �];��a 7�».� �
�6��� �]"' m8��a�� �9.�X "d�2�1 Cé�/�̀  O�!�̀ "' ¥X jY���"f Ô' ���1 ,%0��

�;�+<=� ;1' �}�6�+ Cé�/�̀  �[��"W ��� �q�"B�2�/�+�"& ORè� �_��/�5 �9�1 �H�(�2�a� �'�(�)�a 7��� �"i 8" <è� G]X
�9��;+� � �²5�(���� ��� bS�(�1 ""r�)"& O�(�N"����1 : �#$ ¥X "r^ ���©*�� �(��"' G]' �n�*�*"£ ���

"r�")"& O8�a�� ¥X �}�:�("& : �%���x"& O�r;i' ��� �
�2�B�a 7�*�)"� 7�V���"5 %�*���V�.�0"& �L��<=� �9�1 �(��"' ��� �
�2�&'
�1(�UÜ�1 �%���x"& 9�Q�(�a �-"0"& ´�.")�� �!�V�� ��� jY���"� .8�;+<=� ;1' "r�")"& : �!"i %�*�/�a"'�  �WX
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 7�"Z�)�> �J�)�>�"& %�6"& �n�6�6�Q �]X� O�q"���"' C0�� �9"i�;"& 7�"Z�)�> �J�)�>�"& �H�("º��1 %�6"& �n�D�/"&
�2�:�"& �4�(�N"5 �]X� O�H�("º� ���!�a ���.�1�H�("º� �n�D�� ��� "�"Z�)é�*�� �
 . %�1"' �J�)�> �#�"&

8�;�+<=�                                                          .  

 *�                                                              +�
�	� $,��-���.$#   
C�D�/�>��, (mâzi); “yönelmek, kasdetmek” )�ò(  
mn�6�+,  (isim); “yol, tarz, usul”   )nÊ(  
 ���*IN��, (kuralsız çoğul isim); “sünnetler, adetler” )©�+ ( 

 ���Dé"0�� “dil/gramer/irap hatası”  , (isim;)�º(  
  �gé�D�� “yanlış, okumak-yazmak” , (mâzi);)gD�( 

  A�"&
(�D��“bozulmuş, muharref” , (ism-i meful);)H(`( 

 ��
+��� ���:�"º�, (sıfat tamlaması); “acil ihtiyaç”)¿�`/©́ �(  

 AJ�V�Q, (masdar);  “tashih, kontrol altında tutma”  )JVQ(  
 A��>��.��, (masdar);  “korumak”  )]��(  

�-�:���<=�, (kuralsız çoğul isim); “Arapça konuşamayan” )P:-�e��' (,) -e�(  
AJ�6�>   (isim); “hâl, edâ, tavır, şekil” , )Jà( 
�}�:�  ¥X, (mâzi); “bağlamak, dayandırmak”  )}: (  

  "]"W�x�/�+�� (mâzi); “izin istemek” , )]W'(  
¥X �}"&�8, (mâzi); “vermek, uzatmak”  )}&8(  

A��2�i� , (isim); “kağıt, kumaş vs. parçası”   )}i (  
��� "x�V�>"', (mâzi) “haber vermek, bildirmek” )xV>(  
m(�6�s�� “gizli, gizlenmiş”   , (ism-i meful); )(6Q(  
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�
�Q�"B�/�a, (muzari);  “üstün gelmek, üstünlükte yarışmak”  )
s&(  
y-�Q, (masdar); “ekleme, ilave etme, zam”  )©-Q(  

  �À���>' (mâzi); “açıklamak, belirginleştirmek” , )ÀÒ( 
�_�("Z�Q�, (mâzi); “sendelemek, yalpalamak”  )_(Q(  
  ��").0
N�� (isim); “mizaç, tabiat, selika” , )~0+(  

�K��(�+, (isim); “baş, şef, önder, lider”  )�(+(  
���D�0�a, (muzari); “hata yapmak, yanlış söylemek”   )�º(  
"J")�>, (mâzi) “noktalamak, nokta koymak” )J)>(  

C"B�2�/�+� “affını istemek  ”   , (mâzi); )(6Q(    
¥X "r^“ulaşmak, gelip dayanmak”    (mâzi); ) (6Q(  

 

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –�7�`��Z���� 7����� �;Dé�*�� C�*2�� ���   
� –�� �;D�*�� �!���;")�� j}�Q��� �r
�' ;$ ��� ©%�1�(�2� 

� –��"0"ZE�� 
$ " ;Dé�*�� "���
.�0�$�"̈ � �P�
a' 7�&�(2�� "]�"5  
� –��P�+k� � !�� � ;Dé�*�� �K"x��> �H�(�£ �%�$ ���   
� –��;D
*�� �-0�� �}Q�� � jY���"f Ô' ��1 ©%0�� � ��8 ���   
� – ���.1(�2�� ��30� �!����;"i �}Q�� ¥X 4
8' ��� %����é�!�� �%�$ ���   
� –�h2�1 �(5W�� �;D©*�� ��a�!�� � ©%���¾I!�� �8�;+<=� Ô' �8;��:  .  
  –��;D
*�� �!���;"i �JVs�1 q�(��"' ���!*�� ��B.0"á� ��� 8�;+<=� ;1' �Y"0"f �W��   
¢ –��¶�"B�=� �¿� ����� �JV�s�� �H��(�º� C0�� "Ì�)I*�� �}�s�a �]' 8�;+<=� ;1"' � 
("i C�/��   

�¤ –,��� �p�*�$ 
�$   ��;Dé�*�� �K"x��> ��
.s"i C0�� RS��6"0�2�� �²�1 mc�B  
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 -–�
7�8&9�: ,!�<�=>$#  :3�	8u8�� �q!b�� )�(        
İSM-İ MEVSÛL (1) 

Kendisinden sonra gelen cümle veya şibih cümle ile anlamı ortaya 
çıkan marife isimlerdir. Tek başlarına bir anlamlarından bahsedilemez. 
Türkçedeki ilgi zamirleri ile karşılanabilirler. Belli bir çevirileri olmamakla 
beraber, cümle içindeki konumuna göre bazı standart çeviri yöntemlerinden 
bahsedilebilir. Kendisinden sonra gelen cümleye sıla cümlesi adı verilir ve 
bu cümlede ism-i mevsûle dönen (âid) bir zamir bulunur. Zamir-i âid bazen 
gizli bazen açık gelebilir. Sıla cümlesinin iraptan mahalli yoktur. 

Çekimli ve çekimsiz olarak iki gruba ayrılan ism-i mevsûllerin birinci 
grubu ve çekimleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablodan da anlaşıldığı gibi, çekimli ism-i mevsullerin tesniye/ikil 
halleri dışındaki formları mebnidir. Cümlede iki farklı şekilde yer alabilirler: 
1. Marife kabul edildikleri için, cümlede marife olarak gelen mübteda, haber, 
mef’ul ve mecrûr isim gibi ögelerin sıfatı olarak. Örnek: 

 �K �é�.©N�����AK�!a!�: �n�.�V�� �P��"' .  
Bu örnekte yer alan ism-i mevsûl, cümlede mübteda rolünde olan 

( ©N���K �é�. ) isminin sıfatı konumundadır. Kendisinden sonra gelen ve zarfla 

başlayan sıla cümlesini kendisinden önce gelen isme bağlama görevi 
üstlenmiştir. 

2. Bizzat kendileri cümlenin aslî bir unsuru olabilirler. Örnek: 

" �9�0�� �n,V"M�a��a�#G�� ��;�*��^ �n�1�GM�� �r�;")����1"  
Bu ayet-i kerimede yer alan ism-i mevsûl, yukarıdaki örnekte olduğu 

gibi başka bir ögenin sıfatı değil; bizzat müstakil bir öge olarak, fiil 
cümlesinin mefulün bih’i olarak kullanılmıştır. 

  

Çoğul İkil Tekil Cinsiyet 

��a�#�� �]�#0������a"#�0�� �#�� Eril 

%������%����;�0�� �
%���"0�� 

�]��/0������.�/�0�� %�/�� Dişil 
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 B–      +�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C                                                                                                                  
�–�4�;�D�> �#�� �;�Dé�*�� �#�$ ���N�̀ "' ��� . 

Cümleye taaccüp/şaşırma üsluplarından olan (���N�̀ "' ���) ile başlanmış. 
Bilindiği gibi Arapçada çeşitli taaccüp sigaları olmakla birlikte, kıyâsî 

olanlar iki tanedir. Birincisi, burada kullanılan (9"0�2�&' ���), ikincisi (�9�1 �
�2�&') 
kalıbıdır. Birinci kalıp isim cümlesi, ikinci kalıp fiil cümlesi olarak kabul 

edilir. Dolayısıyla buradaki (���) taaccüp ismi olarak isim cümlesinin 
mübtedâsı konumundadır. (���N�̀ "') mazi fiili ise mahallen merfu olarak isim 
cümlesinin haberidir. (�#�$) işaret ismi de (���N�̀ "') fiilinin mefulün bih’idir. 
İşaret isminden sonra gelen harf-i tarifli kelime ise, daha önce ifade ettiğimiz 

kural gereği bedel konumundadır. Bu öge (�#��) ism-i mevsulüyle 
kendisinden sonra gelen ifadeye bağlanmıştır. (�4�;�D�>) mazi fiili, faili 
konumundaki muttasıl merfu zamiriyle birlikte sıla cümlesini oluşturur. Bu 
cümlenin iraptan mahalli yoktur. 

� – �(�6�� �P�
a"' � ��"t�BG0�� �8;�:�� ¥X �L��a "Ö�̀ �"̈ � �!�e�> ��*
*��"��. 

Yine bir lâkinne’li cümleyle karşı karşıyayız. Yukarıda aldığımız örnekten 

farklı olarak burada lâkinne’nin ismi (��>), açık isim olarak değil, muttasıl 
zamir olarak gelmiştir. Haberi ise (�!�e�>) ile başlayan fiil cümlesidir ve 
mahallen/konum gereği merfudur. (�(�6�� �P�
a"') bir isim tamlamasıdır. (�(�6��) 
muzaf ileyh konumunda bulunduğu halde, gayr-i munsarif olduğu için kesre 
yerine fetha ile mecrûr olmuştur. 

� – ��.& 7��1;/���� 7��2�i�  8�;�+<=� Ô' ¥X �}"&�8 �P���k� �]' -��s�2�1 �("5"W�" : 930�5 �P�"���
mH�(�̀ � A
�2�&� m-�+��." 

Bu fiil cümlesinin fâili (-��s�2�1)’dur. (�h�2�1) muzâf, (-$) zamiri ise muzafun 
ileyhdir. Cümlenin mefulü ise (�]') ile başlayan isim cümlesidir ve mahallen 
mansubdur. (�]')’nin haberi ise (�}"&�8) başlayan fiil cümlesidir ve mahallen 
merfudur. İsim cümlesinin haberi olan (�}"&�8) fiilinin mefulün bih’i ise (7��2�i� ) 
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kelimesidir ve aynı zamanda mevsuftur. Kendisinden sonra gelen ( ��7��1;/�� ) de 
onun sıfatıdır. Tırnak içindeki kısım ise ism-i meful kalıbındaki (7��1;/����)’nin 
nâib-i fâilidir ve mahallen merfudur. Bilindiği üzere, ism-i fâil malum fiil; 
ism-i meful ise meçhul fiil gibi amel eder. Buradaki ism-i meful de tıpkı 
meçhul fiil gibi amel ederek nâib-i fâil almıştır. 

� – �;�D
*�� ��� �9�6�+�  ��� ¥X 8�;�+<=� ��1' ����8 �#�� �Y�V
N�� � ���é�*�� �g"0�/�U� !"i�. 

(!"i) mazinin başında geldiği için tahkik bildirmektedir. Cümlenin fâili (���é�*��) 
kelimesidir. (�g"0�/�U�) fiili mefulünü dolaylı olarak aldığı için (�Y�V
N�� �) câr ve 
mecrûru, mefulün bih gayr-i sarihdir. (�#��) ism-i mevsul olarak mefulün 
sıfatıdır. Kendisinden sonra gelen sıla cümlesinin iraptan mahalli yoktur. (��1') 
esmâ-i hamse/beş isimden olup, kural gereği nasb durumunda elif ile irap 
olunmuştur ve aynı zamanda muzaftır. Kendisinden sonra gelen isim de 
muzaf ileyhdir. 

� – �q"���"' C0�� �9"i�;"& 7�"Z�)�> �J�)�>�"& �H�("º��1 %�6"& �n�D�/"& �!"i %�*�/�a"'�  �WX.  

Cezmetmeyen şart edatlarından (�WX) ile başlayan bir fiil cümlesi ile karşı 
karşıyayız. (%�*�/�a"'� ) şart fiili, (�J�)�>�"&) ise şartın cevabıdır. Başına (�H) 
getirilmesinin sebebi ise, cevabın talebî cümleye dâhil olan emir fiil olarak 

gelmesidir. (�n�D�/"& �!"i) ifadesi (�) muttasıl zamirinden hâldir. Bu hal 
cümlesinin fâili merfu muttasıl (�4) zamiridir. Mefulü ise (%�6"&) kelimesidir. 
Burada da muzaf-muzafun ileyh olarak isim tamlaması vardır. Cevap fiilinin 

mefulü ise (�9"i�;"&) kelimesidir. Kendisinden sonra gelen zarf ise cümlenin 
mefulün fih ögesidir. 
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F!G	� ���	�  

 
 � ��
�	�� )Hi                                                             (  

6�
7�8&9�: $�������# !���	�
�25 

 ���6�0"5 ��>�(�E�� � �²+� �é�!0�� "��̀  �!")"�"��+� �!�� " @ �!"i 7�V�$�#�� ����1 �;V�$"#"&
�-�0�2�� %�Q�(�a .G]X �q�#�$ ""��6�0"��� " "];6�0�N�� ���"0�6�2�/�+� 7�
.��� ��� 7��6�0"5 ��$��*�&�(�� �!"i "�é�.�1�(�2��

 ��
.���"té�*�� ��� ��!��"& O�8��!���1 � ��
.���"t,*�� ���+� �!�� �[��W ��� "]�"�"& �-����� ��s�̀  � ;�E�� �
� ���+� �!��"& Ol�(�U�' j ��E��"' � ��� �!���� �(�E�� ��� ��!���� �P�
��� �8��1 ��� ��!���� ��
a�(�E�*�/�N�

��
.����+k� �8��V�� �(����+ � l�(�Uµ=� . ����.�X �YRN�/�*�a A�é�.�).)�̀  ��� ��!�� ��� ��!�� q#�$��
"�"B�0�/���� �P;0�2�� "];�+� �!�."& �-�0�2�� �_�é"0�f.  

  �E�2�� <S��: 
-�F jP;0�� ��� �².�1�(���� �!�*�� ��� ¥X "];2é"0"Z�/�a �_�(�2�� � �E"& �da!"º� �(
 �r��6�2�/�+� � �������e�� �².�1�(���� G]' ��!�:�� !i� O�H� ��2���"��+� �!�� " �H;��x��

"B��� �_�8<=� � ��
.��.+����� ��+� �!�� 7�"M�� �-���a�!"� �n>�"�"& �H�(�2��� ���+� !��� ,�
�#$ �(�."°� ��
.�2.VGZ�� ���+� �!��� ��
a����
(�� ���+� �!��� O��
.��.�/�>����I(��.  

   ���6�0"5 � ���D�> �9.�*�2�> ��� ��
.�1�(���� ��� ��!�� q#$ %�*�2���"Y�$�#�� " �Y�$�#�6"5
�k� �Y�$�#�� �;�D�> ��"&�(�2�� ,%����+k� �9�)�B�� ,%�2�&�
��� �P��k� �Y�$�#��� "�"B.*�̀  %�1' �P�

,��("B�2"̈ � �Y�$�#6���"5 ���2.,��� �Y�$�#��� ��
*IN�� �
�$' �Y�$�#�� �(���+� . ��� jY�$�#�� 	
�����
��
���U "
��@�8� oz��U j("t�> C0�� �P;)�� A�
���U A�")a("f �Y�$�"#�� q#$.  

  ��� ��!�� �#$ �
�M��� �Y�$�#�� �%��"& O���.�X ��>�(��"' ��� ,�"B��� �_�8=� � �².1�(���� 
 o�"' � �H"��/�U�@� G
�5 �g�0�/���� ��� ��
��"á� ����N�+�'� �����;��'� ��$�!���;"i ���"� A�
���U

l�(�Uµ=� ��� ��*�� . "��6�0"5 �Y�$�#�� �q#��� �� ��2�/�+� !"i�"School" ���>k� �' ��
a��.�0
                                                 
25   es-Sâmerrâ’î, İbrâhîm. el-Medârisu’n-Nahviyye-Ustûratun ve Vâki‘, Dâru’l-Fikr, Beyrut 

2002, s. 139-141. 
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"Ecole "��
.�1�(���� �4���30�� �(���+ � �6�$�(���"t�> ��' ��
.RN�>�("B�� . %�& �².1�(���� ��� �#�U<=��
 C0�� 7���(�̀  o~�̀  �(�.���1� o~�D�1 �#�U=� �#$ � �}�&�!�*�> �!i� Om}�/�6�� mga("f ��>�(�E��

��é�e�D�1 �(�E�2�� ¥X ���1��e�/�+�@�" �K�(����2�� " �8;6�̈ �1 ��� �©!�� �-��;�a �]' ��� 7����(�/�̀ ��
�[��"W �;�D�>� ��
.�2�:
(��� . ��� ���;
*�� �#$�"%	)"0é�/�� "�-�0�2�� C0�� �-�.
s�� �
�6�D�a �!i.  

  �r;i' :� �
����<=� �H��/�U�� �;�D
*�� �-�0�� ��� �±�� �;�� ¥X ��*�1��D��"' �("t�> �S�%�� 
 �;�D�> �%�2
N���1 ��#�U"x"& O�r;�µ=� ��� �_�(�)�a @� ���(�B�� Í �6�a 9*�� jLN�a"K�(����2�� "

 "Ö�B"� ��#�U"x"&"�� ��!�� " �r��6�2�/�+� ��� �
����<=� l�!"� ����� ��� ��é�8�·�/��"Y�$�"#�� " ��'
"~����("f ."�[��"W ��� "]�"5� :�(�E�V�� ���+� �!�� �}
+�;��� O8��!���1 ���+� �!��� �"&;���� ���+� �!��� K

 ���+� �!�� �[��"W ���� ,%����+k� �-"���2�� �]��!�0�1 ��� �!"0�1 	
�5 � A��+� �!�� �-�"� "]�"�"& "]��(�U^
�́ �>;�� � A�
.�)a(�&�X ��� ��!��� O�²©a�(�E��� ���+� �!��� O�;�Dé�*�� � �².���
��� ���+� �!��� �_�(����� 

�²©.RN���!�><=� . G]' �-�����."& �²+� �é�!�� RS@�·$ �
.V"i ��� �!�̀ "x�1 l�;"Î� "Ä�0�V�a �]' �!�2�V�/�+"' @�
 �².0��;�60��"7��+� �!�� " �9	0�t�1 �P��+k� ���G0"£' ��� �8��V0�� G]'� �;�Dé�*�� �"��� ��!�� " �#$ �

�-�0�2��.  

   �Y�/�5 � �!�e�> �
*�5 ��*
>X "r;)�*�� ��
a�;�Dé�*�� �Y�$�"#�� ��� 7�Ã!"i � ;����� ¥X �!�2�*���
 O"];.©a�(�E�V�� 9�1 "r�"i ���'
(�� �#$ G]' �q� �8��E��� �;�Dé�*�� �Y�/�5 �� O�²©a�;�D
*�� �4�")�V"f

�& G]' �!�e�> �!i� O"];.©.�&;���� �q�("��>'� C0�� �K��DI*�� ��� 7�>�"�Y�$�#�� " G]'� O�²©a�(�E�V��
��&;��� �
�$' �Y�$�#� C0�� 7�>��& . G]' 7�>��.�̀ "' �!�e�> �!"i�"�²©a�8��!���V�� " 7�V�$�#�� �;V�$"W

7�©���U . �!")"& O"];.©a�8��!���V�� RS@�·$ ��� �n�1�GM�� �-�0�2�� ��� �9�:�� C0�� �H�(�2�> @� �!�e��
RS@�·$ �L"°� �n.é��,N�� ���1�� "��V�.�/�i ���1�� �Y"0�2"F �-��.& . "K� ��V�� G]' �#$ � �~.)�D
/���

"�²©a�8��!���V�� " %�*�2��"�²©.�&;��� "�8��!��1 � �-��6�0�� ������ �8��!���1 � �;�&�(�� �-��
>"x�� �[��"W�.  

  �V�� G]' ��*�&�(�� �!i �
*�5� ��� �n�1�GM�� C0�� -�$�;�D�> �́ .+x�� � ��!�6�/��� !"i �²©a�(�E
 O�q�(�."° ¥X "]������e�/�a @ j�
.�2�� j(�E�� ¥X �P�+k�� ��
.�0�$�"̈ � � �-�$�(�2��� �_�(�2�� �P�"5

�]^(�)�� C0�� ��!�6�/���� O���a��,(0�� �n�Q�(�� � �8�E�� � mH�(�2�� �930�5 �#$� �9���S��(�i � 



150 
 

 �4���30��� �4��e��G0�� �(��"' ��� 7�!.�5"' 7����6�+ �!
a�·�� �n�1�"M�� C0� ���!�6�/��� ��6"5 ���.����2��
����6
N�� C0�� �Y�0���a �{��V,�� �9�>;�2�V
/�a 7�)a("f ����.�)�� ��#��
��� O��
��"á�.  

 �*"� "]�"�"& �;�D
*�� �;V�/"5 �#��1� �K
8��� � 7��.�&��� 7�1�;�1"' �n"&�;�/�+�� � �8��E�� �9�*�� �
�Y.��"�+<=�� ����(�B�� � A��2,+�;�/�� �r;�µ=� q#$ C0�� A��6���"i ��
.�&�(
E��� ��
a�;�Dé�*��.  

 *� +�
�	� $,��-���.$#   
  �"0�̀, (mâzi); “hoşuna gitmek, tatlı gelmek” )�`(  
 ��E��"',  (kuralsız çoğul isim); “büyük şehirler”   )P:(E�� (,) (E�(  

¥X �YRN�/�*�a, (muzari); “katılmak, dâhil olmak” )YN> ( 

 �da!"º� “modern, yeni”  , (isim);)±!`(  

 ¥X �}é"0"Z�/�a “göz dikmek, dikkatlice bakmak” , (mâzi);)gD�( 

  ������e�� “aşmak, geçmek” , (mâzi);)�;:( 

 �H;��x��, (ism-i meful); “alışılmış, bilinen”)g�'(  

I�"B��, (isim);  “sanat”  )¿:];*�& (,) ©�&(  
��
.��.�/�>����I(�� ���+� !��, (sıfat tamlaması);  “Romantizm ekolü/akımı”  )� 8(  

��
a����
(�� ���+� �!��  , (sıfat tamlaması); “Sembolizm ekolü”) � 8(  
��
.�2.VGZ�� ���+� �!�� (sıfat tamlaması); “Naturalizm ekolü”   , )� 8( 

C0�� �P;)��, (muzari); “dayanır, temel alır”  )P�i(  
  ḿ �+�' (kuralsız çoğul isim); “esaslar, temeller”) P:��+' (, )©�'(  
� ��2�/�+��, (mâzi); “ödünç almak”  ) ;�(  
�(���"t�>, (kuralsız çoğul isim); “benzer, denk şeyler”   )P:KLt> (, )(t>(  
mga("f, (sıfat-ı müşebbehe) “ilgi çeken, yeni” )H(f(  
m}�/�6�� “hoş, eğlenceli, zevkli, ilginç”   , (ism-i fâil); )}/�(  
�}�&�!�*�a, (muzari); “atılmak, girişmek”  )}&8(  
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¥X ���1��e�/�+�@�, (masdar); “ayak uydurmak” )_;:(  
��� 7����(�/�̀ ��, (masdar/kalıp kullanım); “sakınarak, çekinerek”  )�(`(  

�-��;�a, (meçhul/muzari); “suçlanmak, damgalanmak”   )-��(   
�8;6�̈ �, (masdar) “donukluk, esnek olmama” )!¸(  
��
.�2�:
(�� “tepkisellik, reaksiyonizm”   , (yapma masdar); )}: ( 
�-�.
s��, (masdar) ;  “zarar, haksızlık ” )P�Q( 
�
����<=�, (kuralsız çoğul isim);  “atalar, dedeler, öncekiler” )P:r
�' (, )r�'(  

  Í �6�a, (muzari); “dokunmak, değinmek”  )©́ �(  
���(�B��, (kuralsız çoğul isim); “furû, tâli meseleler”   )P:�("& (, )�(&( 

�}
+�;��, (mâzi); “sürdürmek,ileri götürmek”  )}+�(                

�!�2�V�/�N�a, (muzari); “uzak/imkânsız görmek”  )!21(  
l�;"Î�, (isim); “heva, istek, arzu”  )l;$(  

�
.V"i ���, (kalıp kullanım); “kabilinden, böyle”  )
Vi(  
"£"'G
, (mâzi); “korumak, himâye etmek”  )�
£(                 

�K��DI*��, (kuralsız çoğul isim); “nahivciler”   )P:j���> (, )�ò(  
�!
a�·��, (ism-i meful); “desteklenmiş, sağlam”  )�8^(  

  7����6�+, (masdar) ;  “işitilerek, işitmeye dayalı” )}Ê( 
m!.�5"' , (sıfat-ı müşebbehe) “sağlam, şüphesi olmayan”  )!5'( 

C"&�;�/�+��, (mâzi); “içine almak, içermek, ele almak”  )ó�(                 
C0�� A��6���"i, (kalıp kullanım); “dayalı, temel alan”  )P�i(  

45��3 12 �	�0�+– ج��   
� – ��
.���"t,*�� ��� ��!�� � ��8 ��� �©%���+k� -"���2�� �8��1 C
/�� �  
� – ��"0"ZE�� "];.©.�1(���� "
�62�/+�� �g."5 "��+� !��"�  
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� – ��(�Q�"º� �>�(E�� � �²©.�1(���� ��� �#�U<=� ��é�e�̀  ���   
� – r�62�/+� �²�1 yP��� m~�1�"Z�� �p�*�$ 
�$ "��+ !�� " �²1�"Y�$�#��"�  
� –�}
+�;�� �g."5  �r��62�/+� "�� �!�� "� ©%���+k� -"���2�� �  
� – �K� �V�� %�*2�� �W�� "�²©a�8��!��V�� "��g	��·�� �r;"i �Y�N�̀  ���Ã!")�� �Y�/���� �  
� –�-�$�;D�> �́ .�+x�� � "];Ia�(E�V�� �!�6�/�� �P"���  �    
  –� �h2�1 �("t�> � ��
a�;D
*�� ��� �!�� �8�!�� -"5 �����*�  
¢ –��;D
*�� �Y�/�5 �h2�1 -��*�� "±é�!D�� ��a#�� �²©a�8��!��V�� �²©a�;D
*�� µS��Ê' ���   

�¤ –��H� �2��� �P;02�� ��� �²©.1(���� �!*�� ��� ¥X "];2G0"Z�/�a �_(�2�� ���V�' �g."5  

 -–�
7�8&9�: ,!�<�=>$#  :3�	8u8�� �q!b�� )H(                                                             

İSM-İ MEVSÛL (2) 
Birinci derste, çekimli ism-i mevsûlleri ele almıştık. Bu dersimizde 

ise, çekimsiz olanlar işlenecektir. Bunlar, dişil-eril-tekil-ikil-çoğul tüm 

şahıslar için kullanılan (����) ile, yine dişil-eril-tekil-ikil-çoğul tüm nesneler 
için kullanılan (���) ism-i mevsulleridir. Bunların dışında başka ism-i 
mevsuller de bulunmakla beraber, günümüzde en sık kullanılanlar dikkate 
alınmıştır. Birinci derste çekimli ism-i mevsuller konusunda söylenen 
hususlar burada da geçerlidir. Ancak birinci gruptan farklı olarak, bu grupta 
yer alan ism-i mevsûller cümlede sadece aslî görev üstlenebilirler, başka bir 
ögenin sıfatı olarak gelemezler. Örnek: 

"���C")�1"'� m(�.�U Rè� �!�*��   "�   ��*�6��"&���  �
�:(�� �9"��"i �  "�������
*�� �� ����H�(�̀  C"0�� �9G0�� �!�V�2�a "  
Birinci cümledeki ism-i mevsul cümlenin mübtedası; ikinci cümledeki 

mefulü; son cümlede yer alan ism-i mevsul ise, haberi öne geçmiş isim 
cümlesinin mübtedayı muahharı konumundadır. 

Yeri gelmişken, bu iki ism-i mevsûlün başka anlam ve görevleri 

olduğunu hatırlatalım. Örneğin (����), ism-i mevsul görevinin dışında soru 
ismi ve şart edatı olarak da kullanılmaktadır. (���) ise çok daha zengin bir 
kullanım alanına sahiptir. Konumuzla doğrudan ilgili olmadığı için bu 
kullanımlarıyla ilgili ayrıntılara girmeyeceğiz. 
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Konuyu sonlandırmadan önce, ism-i mevsullerin çevrilmesiyle ilgili 
birkaç hususa değinmek faydalı olacaktır. Daha önce ifade edildiği gibi, tek 
başlarına bir anlamı bulunmayan ism-i mevsuller için, cümle içindeki 
konumlarına göre standarda yakın bir çeviri yönteminden bahsedilebilir. 
Şöyle ki, ism-i mevsulden sonra gelen kelime fiil ise (yani sıla cümlesi fiil 
ile başlıyorsa), bu durumda “-en, -an, -in, -im” şeklinde çevrilir. Örnek: 

 “Bahçede oturan kadın yaşlıdır.                A�
*RN�� ��")a!"º� � �́ �0�e�� ��� �K'�("��    
Şayet, ism-i mevsulden sonra gelen kelime zarf veya harf-i cer ise, bu 

durumda “-ki” olarak çevrilir. Örnek: 

���%��� ��.�+ �%�$ �n�.�V�� �P���"' .                       benim arabamdırki“Evin önünde  

 B–+�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C   

�–  �q�#�$ G]X""��6�0"��� " � "];6�0�N�� ���"0�6�2�/�+� 7�
.��� ��� 7��6�0"5 ��$��*�&�(�� �!"i "�é�.�1�(�2��
�-����� ��s�̀  � ;�E��. 

Nevâsih, yani başına geldikleri cümlenin irabını değiştiren edatlardan ( pG] ) ile 
başlayan cümlede, (�q�#�$) ism-i işareti ( pG] )’nin ismi, haberi ise (��$��*�&�(�� �!"i) ile 
başlayan fiil cümlesidir. İşaret isminden sonra gelen kelime bedel olarak 

aynı irabı almıştır. Ancak, (�q�#�$) ism-i işareti mebni olduğu için mahallen 
mansub olmuş; bedel olan kelime ise irabını fetha ile açık biçimde 

göstermiştir. Nisbet yâ’sı ile ism-i mensûb olan ("�é�.�1�(�2��) bedelin sıfatıdır. 
(7��6�0"5) ise bir öncesindeki fiile bitişmiş mansub muttasıl zamirden hâldir ve 
aynı zamanda mevsuftur. (7�
.��� ���) de onun sıfatıdır. (���"0�6�2�/�+�) ile başlayan 
kısım da cümle halinde (7��6�0"5)’nin ikinci sıfatıdır ve mahallen mansubdur. Bu 
cümlenin fâili, ("];6�0�N��) kurallı eril çoğuludur ve vâv ile merfudur. Harf-i 
cerrden sonraki kısımda ise iki adet isim tamlaması mevcuttur. 

�–  jP;0�� ��� �².�1�(���� �!�*�� ��� ¥X "];2é"0"Z�/�a �_�(�2�� � �E"& �da!"º� �(�E�2�� <S��: 
-�F
�H� ��2���. 



154 
 

Atıf harflerinden olan (
-�F) bir önceki cümleyle ilgilidir. (<S��:) mazi fiilinin 
fâili (�(�E�2��) kelimesidir ve bu öge aynı zamanda mevsuftur. Kendisinden 
sonra gelen sözcük de onun sıfatıdır. (� �E"&)’daki (�H) de atıf harfidir ve 
başına geldiği fiili (<S��:) fiiline bağlama görevini üstlenmiştir. Bilindiği gibi, 
(
-�F) tertib; (�H) ise takip/peşinden olma ve tertib/sıra bildirmektedir. (� ��) 
nâkıs fiili aynı zamanda kâne ve benzerleri grubuna dâhil olduğu için, isim 

ve haber almak durumundadır. Dolayısıyla (�_�(�2��) onun ismi; ("];2é"0"Z�/�a) ile 
başlayan fiil cümlesi de haberidir ve mahallen mansubdur. (�!�*��) zarfından 
sonra gelen (�².�1�(����) kurallı eril çoğulu muzafun ileyh olarak mecrurdur ve 
cer alameti yâ’dır. Sonrasındaki (���) harf-i cerri beyan/açıklama bildirir. 
Cümlenin son kelimesi olan (�H� ��2���) münteha’l-cumû‘/son çoğul sigasından 
olduğu için gayr-i munsarifdir ve cer alameti olarak kesre yerine fetha 
almıştır. 

�–  "
��@�8� oz��U j("t�> C0�� �P;)�� A�
���U A�")a("f �Y�$�"#�� q#$ ��� jY�$�#�� 	
�����
��
���U. 

Bu cümlede olduğu gibi, haberin câr ve mecrûr halinde şibih cümle, 
mübtedânın da nekre olduğu isim cümlelerinde kural olarak haberin başa 

geçmesi gerekir. Burada (jY�$�#�� 	
����) câr ve mecrur/şibih cümle olarak haber-
i mukaddemdir ve mahallen merfudur. İsim cümlesinin mübtedayı muahharı 

ise (A�")a("f) kelimesidir. Bu sözcük aynı zamanda mevsuftur, sıfatı da 
kendisinden sonra gelen (A�
���U) kelimesidir. (�P;)��) ile başlayan fiil cümlesi de 
ikinci sıfattır. (oz��U j("t�>) ile (��
���U "
��@�8) terkipleri de birer sıfat tamlamasıdır. 
("
��@�8) mükesser/kuralsız çoğulu gayr-i munsarif olduğu için cer alameti 
olarak kesre yerine fetha almıştır. 

�–  �(�E�2�� ¥X ���1��e�/�+�@� C0�� 7���(�̀  o~�̀  �(�.���1� o~�D�1 �#�U=� �#$ � �}�&�!�*�> �!i
 ��é�e�D�1"�K�(����2��". 
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(�!i) muzarinin başında geldiği için ihtimal bildirmektedir. Muzari fiilin fâili 
gizli (�ò) zamiridir. Mefulün bih gayr-i sarîhi ise, ( � �#$ ) câr-mecrûrudur. 

(�#�U=�) kelimesi işaret isminden bedel olduğu için aynı irabı almıştır. (o~�D�1) 
ise haldir. (�(�.���1�) ögesi de vav ile hal olan ögeye atıf yapılmıştır. (7���(�̀ ) ise 
sebep bildirdiği için cümlenin mefulün leh’idir. (�K�(����2�� ��é�e�D�1) isim 
tamlamasıdır. 

�–  ��� �n�1�GM�� C0�� -�$�;�D�> �́ .+x�� � ��!�6�/��� !"i �²©a�(�E�V�� G]' ��*�&�(�� �!i �
*�5�
�_�(�2�� �P�"5. 

Kâne ile başlayan cümlede, kâne’nin ismi (��>) muttasıl zamiridir ve mahallen 
merfudur. (��*�&�(�� �!i) ile başlayan cümle de haberidir. Haberi oluşturan 
cümlenin fiilinin fâili (��>) merfu muttasıl zamiri, mefulü ise (G]') ile başlayan 
isim cümlesidir. Bu isim cümlesinin haberi ise, (��!�6�/��� !"i) ile başlayan fiil 
cümlesidir. (�²©a�(�E�V��) kelimesi (G]')’nin ismi olarak yâ ile mansubdur. (!�6�/��) 
fiili mefulünü dolaylı olarak aldığı için (�n�1�GM�� C0��) câr-mecrûru bu fiilin 
mefulün bih gayr-i sarihidir. 
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 ��	
�� ��	
�� ��	
�� ��	
����/0 �1 ������/0 �1 ������/0 �1 ������/0 �1 ����    

���2�����2�����2�����2��    

    

XI. ÜNİTE 

 

ZARFLAR 

 

 

Yazarı: 

Dr. Ömer ACAR 
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XI. Üniteye Genel Bir Bakış 

Eylemin gerçekleştirildiği yer veya zamanı gösteren mansûb 
kelimelere zarf adı verilmektedir. Zarfın, sözlük anlamı olan “kap”tan 
hareketle, cümlede yer alan eylemin mekân veya zaman bakımından 

sınırlarını çizdiği söylenebilir. Cümlenin eylemine sorulacak (C�/��) “Ne 
zaman?” ve (���a') “Nerede?” sorularının cevabını ifade eder. 

Ünitenin birinci dersinde, konuyla alakalı kısaca bilgi verilecek ve 
mekân zarfları ele alınacaktır. İkinci derste ise zaman zarfları özet bir şekilde 
işlenecek ve bazı hususlara dikkat çekilecektir. 

Öğrenme Hedefleri: 

Öğrenci; 

-  Zarflar (mef’ûlun fîh) konusunu kavrar. 

- Cümle içinde veya telaffuz edildiğinde, zarfları tanır. 

- Kalıplaşmış zarflar hakkında bilgi sahibi olur. 

- Zarfların cümle içindeki konumu ve diğer ögelerle ilişkisini kavrar. 

- Zarflara ilişkin edindiği birikimi, öncelikle bu kitaptaki metinler 
olmak üzere, değişik metinler ve kaynaklar üzerinde uygulamak 
suretiyle bilgisini pekiştirir. 

Öneriler: 

- Arapça metinler, önce sözlük kullanmadan birkaç defa sesli olarak 
okunmalı; daha sonra sözlük yardımıyla çözülmeye çalışılmalıdır. 

- Metin çözümlenirken, tek tek kelimeler üzerinde durmak yerine, 
bütüne ağırlık vermek ve metnin ana fikrini yakalamaya çalışmak önemlidir. 

- Sözlük kullanmak suretiyle, Arapça metnin yazılı olarak dilimize 
çevrilmeye çalışılması yararlı olacaktır. 

- Derslerin sonunda verilen sorular, metnin kavranabilmesi için 
mutlaka cevaplanmalıdır. 
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 *�                                                              +�
�	� $,��-���.$#   
A�"0.�E"&, (isim); “sınıf, familya, aile” )
E&(  
Ar���!�:,  (isim); “liste, indeks”   )r�!:(  
�(�6��, (mâzi); “imar etmek/mamur yapmak” )(6� ( 

�4��.�6�Né�/�� “isimlendirmeler”  , (kurallı dişil çoğul); )P:��.�6N�� (, )�Ê( 
 ��
.�̀ ��Z���@� “terimsel, ıstılahî” , (dişil ism-i mensub);)�0�( 
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�²©.����.�2��, (özel isim/cemi müzekker sâlim); “Aylâmîler/Elamlılar” )�.�P(  
�²©a�8;30��, (özel isim/cemi müzekker sâlim);  “Lûdîler”  )8;��(  

 �²©.�).�*.�B��, (ism-i mensub/kurallı eril çoğul); “Fenikeliler”) �.).*&(  
��
a� ;����, (ism-i mensub);  “Âsurca”  ) ;�^(  
��é�a�8�é"5<=� (ism-i mensub); “Akkadca”   , )8��5'( 

�1��V����
.�0, (ism-i mensub); “Babilce”  )
1�1(  
 ��� �-�°
(�� C0��, (kalıp kullanım); “..-e rağmen” )-° (  

må;�)�>, (kuralsız çoğul isim); “yazıtlar, kitabeler”   )P:mÑ)�> (, )Ñ)>(  
I�� ��6�N��� 3J"á�, (sıfat tamlaması) “çivi yazısı” )�JU/(Ê(  

�gé"B"Õ� “kuru, kurutulmuş”   , (ism-i meful); )©g:(  
"]é���8, (meçhul/mâzi); “yazılmak/tedvin edilmek”  )]�8(  

�}����(
���, (kuralsız çoğul isim);  “kanunlar”  )P:��2a(�� (, )�(�(   
m��f�;��, (ism-i mekân); “vatan, yer, yurt” )�f�(  
m}����:, (ism-i fâil); “genel, ortak, toplayıcı”  )}¸(  

���a�!�&�
(�� �Ë� "', (isim tamlaması/özel isim); “Mezopotamya” )Ë '/!& (   
�±�!�ô�, (ism-i meful) “yeni, sonradan ortaya çıkan”  )±!`(  
�%"���;�̀ “civarında, yaklaşık”   , (zarf); )r;`( 
�4�!����, (dişil/mâzi) ;  “katılmak, görmek ”  )!��( 

��� LV"5 Y�>��: , (kalıp kullanım) ;  “epey, çok ” )Y*:(          

�r��U ���, (kalıp kullanım); “vasıtasıyla, arasından, içinden”  )�
U(  
G]"' �(�."°, (kalıp kullanım); “ne var ki”   )L°( 
�~���"F��, (kuralsız çoğul isim); “belgeler”   )P:�").F�� (, )~F�(  
�(�B"º�, (masdar/isim); “kazı, kazmak”  )(B`(                


�E�*�i, (özel isim); “Konsolos”  )
E*i(  
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¥X �4
8"', (dişil/mâzi); “sepep olmak”  )l8'(  
�� ���, (özel isim); “Mart ayı”  )� ��(  
C"���;��, (mâzi); “peş peşe gelmek”  )ï�(                 

��� �"F�� µS��6"0, (isim tamlaması/kuralsız çoğul isim); “arkeologlar”  )-0�/(F'(  
A�"0.E�̀, (isim); “hasıla, sonuç”  )
E`( 

A���;6�e��, (ism-i meful); “yekûn, koleksiyon”  )}¸(  
m4��̀ �;"�, (kuralsız çoğul isim); “kitabeler”   )P:��̀ ;"� (, )�@(  
�c��(�ô�, (ism-i meful); “yanmış, pişirilmiş”  )c(`(  

g.�0�°��(�.�Î�, (yabancı/özel isim); “Hiyeroglif”  )g.0°�L$(  
C0�� �(�M��, (meçhul/mâzi); “bulunmak”  )(M�( 

!.��  �(�e�̀ , (özel isim); “Reşit Taşı (Rosetta Stone) ”  )(e`/!� ( 

�]
��!��, (ism-i meful); “yazılmış”  )]�8(  
ç
�̀, (masdar); “çözme, deşifre”  )�
`(                 

m�;�� , (kuralsız çoğul isim); “simgeler”   )P:���  (, )�� (  
��
.�/a� ��:�µ=� (ism-i mensub); “Ugaritçe”   , )na� ��:�µ=�(  
�!�2�1 C0�� , (kalıp kullanım);  “mesafede” )!21(           

�W�����
.�i , (özel isim); “Lazkiye şehri (Suriye)”  )�.iW���(  
��"&�!IE��, (isim); “tesadüf, rastlantı”  )H!�( 

���s�ô�, (isim); “sadece, sırf, mahza”  )h�(  
�±�(�D�a, (muzâri);  “tarlayı sürmek”  )±(`(  
�c���, (mâzi); “engel olmak”  )c��(                

��A±��(�D, (ism-i alet); “saban”  )±(`(  
�]X ��� ..C
/�̀, (kalıp kullanım); “…yapar yapmaz”   )�`/�]X/���( 
AK
;�V�)��, (ism-i meful); “kemerli, tonozlu”  );Vi(  
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m �é��"&, (isim); “çömlek, kil”  )(�&(   
m4��a�(�$�� “vazolar”  , (kurallı dişil çoğul); )P:�($����a (, )($�(  

A��>�é�V�:, (isim); “kabristan”  )õ:(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –' ;$ ��� "0f�~ ��"ZE"0�� "30��©N�� 4�����©.� "���6Õ� q#$ C0��;��30�� ���;
a��K
(�� �ré��<= ��  
� –;
/�� � �_;2I��� �r��!�: �gé���·�� �9�6.N)�� C�*�1 j���+"' ,�"' C0�� � �K��   
� –�7��;�6�� ��
.����N�� �4���30�� �-RN")*�� �g."5   
� –��Ë <=� �9:� C0�� j�(�� �];>�"i �P�!i' ;�$ ���   
� – �];>�"i "],��8 �g."5 "%�1� ;I6�̀"�  
� – ���
.�i(é���� 	�.���é�N�� �4���30�� �P��Ni' %$ ���   
� –é"5<=� ����30�� ��� �*"� �%�)�1 �W���    ����/,.�� ��
a�8�  
  –���a�!�&�
(�� �8��1 � �é��;1 �4�a�(B�̀  �4
8"' �S%�� ,�"' ¥X   
¢ –���")"Z*��� q#$ � ©��("F=� �dDV�� ��©.0�6�� � �;5� �� ��a#�� RS@·$ ���   

�¤ – �H���/5� 
-�� C�/�� "��©./�a ��:µ=� �����0��"  ��[��W "]�"5 �g."5� O 

 -–$# ;,!�<�=>6�
7�8&9�:  :$��<	� $\�)��&�$\ �D�	���!�(         

ZARFLAR (Mekân Zarfı) 
Zarflar, fiil cümlesinin mef’ulün fîh’i şeklinde değerlendirilirler. 

Eylemin gerçekleştiği mekânı gösteren mansûb kelimelere mekân zarfı adı 

verilir. Cümlenin fiiline yönelik (���a') sorusuna verilen cevabı ifade eder. 
Genellikle yer, yön, konum bildiren zarflar kalıplaşmış halleriyle kullanılır. 
Bununla birlikte, cümlede mef’ulün fih konumunda bulunan öge, harf-i cerle 
de kullanılabilir. Bu durumda mef’ul mahallen mansûb kabul edilir. Mekân 

ve zaman zarflarının büyük bir kısmı (�) ve (�_) harfi cerlerinin manasını 
içerir.  
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Zarflar cümlenin ortasında veya sonunda gelebildiği gibi, cümle 
başında da gelebilir. Zarflardan sonra gelen kelime muzafun ileyh kabul 
edildiği için, mecrur olur.  

Bazı kalıplaşmış mekân zarfları şunlardır: 

�P���"'��g�0�U �<S�� �� ��²6�a�� ��N�a  ��_;*�:�"r�"Ç ��_�("° ��c�(������.�1�"J�+�� ��!�*�� �
�c�;"&��n�D���"
�U��8 ��¿� ��U��q��e�� ��;�D�>��d�.�̀...  

Bazı örnekler: 

�c�;"& m ;B�E�� ���E���� – �P���'��.�0����  �H��2�+Rk� �K �.�+ – "J�+�� ���*�̀ �é���� �n"0GZ�2�� 
 �~a(Z��–AK"'�(���� j-.t�� 	
�5 <S�� �� .  

 B–                                                                                                                       +�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C 

�–  ����."0�� �~"0�Z�a O�K�LV"5 ��"0.�E"& ��� m��("& ��
.�1�(�2�� ����30��"��
.���
N�� �4���30��." 

(����30��) isim cümlesinin mübtedâsı, (��
.�1�(�2��) ise onun sıfatıdır. Cümlenin haberi 
ise (m��("&) sözcüğüdür. (��"0.�E"&) mevsuf, (�K�LV"5) onun sıfatıdır. Ayrıca (�~"0�Z�a) ile 
başlayan fiil cümlesi de ikinci sıfat olarak görev yapmaktadır. Bu fiil 
meçhul/edilgen kalıpta olduğu için fail yerine nâib-i fâil almaktadır. Bu ise 

tırnak içinde ifade edilen (�4���30��) merfu sözcüğüdür. Yâ-i nisbet ile mensûb 
olmuş (��
.���
N��) kelimesi de onun sıfatıdır. (����."0��) câr-mecrûru ise mahallen 
mansub olmak üzere meçhul fiilin mefulün bih gayr-i sarihidir. 

�– ��"& �
6�� O��� o!�̀  ¥X �g�0�/���a 7�».�� O"]�� ����*�� �-���B�a O"da!"º� �-�0�2�� G]' @X �9�6
�K�� �;é�/�� � �_;�2I��� �r���!�: �g	��·�� ����*��. 

(G]' @X) ifadesi (
���"�) anlamında olup, önceki cümlede geçen hükme bir 
itiraz/istisnâ konumundadır. (�-�0�2��) ise (G]')’nin ismi, sonrasındaki mansub 
kelime ise bunun sıfatıdır. (�-���B�a) ile başlayan fiil cümlesi de (G]')’nin 
haberidir. Bu cümlenin fiilinin fâili gizli (;$) zamiri olup ("da!"º� �-�0�2��)’e 
dönmektedir. ("]��) zaman zarfı olarak cümlenin mefulün fîh’idir. (7�».��) ise 
mefulün bih’dir. Bu ögeyi takip eden kısım ise sıfat olmak üzere mahallen 
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mansubdur. (�_;�2I��� �r���!�: �g	��·��) ifadesinde iç içe iki adet isim tamlaması 
bulunmaktadır. 

�– ����a�(�B�̀  �4
8"' �!"i��9 ���a�("i � "8�V�+�(�U " RS����:"' �H���/�5� ¥X O�
��;�� ��� �_�(�)���1
 �(�E"i"%�>��M�� ];�:�(�+"�̀ ' O�8�.��� "
�V"i �����GM�� �]�("i �  ;��^ �p;0�� �!. 

(�!"i) mazinin başına gelerek tahkik ifade etmiştir. Fâil ( ����a�(�B�̀�9 ) ifadesidir, 

aynı zamanda isim tamlamasıdır. (�4
8"') fiilinin dolaylı tümleci (mefulün bih 
gayr-i sarihi), (�H���/�5� ¥X) câr-mecrûrudur. Mecrurdan sonra gelen kısımda 
iç içe isim tamlamaları mevcuttur. Bir önceki (�(�E"i) ögesinin muzafun ileyhi 
olan (];�:�(�+) sözcüğü mevsuf, (%�>��M��) onun sıfatıdır. (�!�̀ ') ise (];�:�(�+)’dan 
bedeldir ve aynı irabı almıştır. Yabancı isimlik nedeniyle gayri munsarif olan 
mübdel minh ögesi cer alameti olan kesreyi gösterememiş, bunun yerine 

fetha ile mecrûr olmuştur. Oysa bedel olan (�!�̀ ') sözcüğü normal bir şekilde 
kesre ile cer alametini göstermiştir. Geri kalan kısımda birkaç tane iç içe 
isim tamlaması mevcuttur. 

�– �g�)
N�� �K
;�V�)�� AK�(�V�)�� �9�/�a����> � O�Ë� <=� �n�D�� A
�U�!�� �(��"£ C
/�̀  ����2"&�  �]X ����. 

(C
/�̀  �]X ���) ifadesi kalıp olarak, “..er –emez, yapar yapmaz, daha yeni …-
mıştı ki..” gibi anlamlara gelmektedir. İrab olarak, (���) olumsuzluk bildirir, 
(�]X) zaittir, (C
/�̀ ) ise gaye/sınır manasındadır. Cümlenin bu kısmı daha 
önceki cümleyle bağlantılıdır. (�(��"£) mazi fiilinin faili (A
�U�!��) kelimesidir. 
(�n�D��) mekân zarfı ise mefulün fîh’idir ve aynı zamanda muzaftır. Zarftan 
sonra gelen kelime de muzafun ileyhdir. Zarf ve mecrûru birlikte (A
�U�!��) 
kelimesinin sıfatı olarak mahallen merfudur. Devamında yer alan şibih 
cümle halindeki haber-i mukaddem ve mübtedayı muahhardan oluşan isim 
cümlesi de ikinci sıfat olarak mahallen/konum gereği merfudur. Ayrıca 

(AK�(�V�)��) mevsuf, (�g�)
N�� �K
;�V�)��) ise isim tamlaması halinde sıfattır. 

�– ��")"Z�*��� � ��$�!�̀ �� �n�N�."� ��
>' �;�D
: � O"K�(�V�)�� µS��6"0�2�� ���a���.  
Mazi fiille başlayan cümlenin fâili ( �µS��6"0�2� ) mükesser eril çoğuludur. ("K�(�V�)��) 
ise mefulün bih’dir. (�;�D
: ) fiili vav harfi ile baştaki fiile atıf yapılmıştır. Bu 
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fiilin fâili, merfu muttasıl zamir olan vav’dır. Mefulü ise (G]') ile başlayan 
isim cümlesidir. (G]')’nin ismi, kendisine bitişmiş olan (�$) zamiri, haberi ise 
(�́ �."�) nâkıs fiiliyle başlayan cümledir ve mahallen merfudur. (�́ �."�)’nin ismi 
gizli (�%�$) zamiridir ve önceki kısımda bulunan ("K�(�V�)��) kelimesine râcîdir. 
Leyse’nin haberi ise (��$�!�̀ ��) sözcüğüdür. Bu da muzâf ve muzâfun ileyhden 
oluşan bir terkiptir. 
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3�
�������	� 3���!�)��	�27  

;"Z�� �²���!�i<=� �²©a�(�E��� é"]' ��"£;�B�ô� � �F�� ��� �n�V"F �-�+�  ���� ���1��/�����1 ��� 

 O��
a�!�e�1<=� �H�(�º��1 �P�;�.�� C
6�N�� %�/�� H�(�º� �-�+�  ¥X �}�f�")�� �-�+�  ¥X � �;IE��
 �H�(�D�1 7�
���� �²,.é�1� �µ=� �!*�� Cé�6�N���"S��� S��1 g�<=� "(alphabet)��
.�1�(2�� ��� 7��)�> .  

�*é�.�V�� �!"i� �%�$� O<S��*.�+ ����;��"' ��� ���Ã!")�� ��
a�(�E��� �H��(�º� �h�2�1 �P;�+�  �n
 ��� ���1� �)�/�� ������"���"' C0�� �H��(�º� ���.�1� C"��µ=� �H��(�º� ���.�1 �r��E,��@� ��")�0�̀

�4���30�� �g�0�/���� � �[��"W �!�2�1 �4� é�;"Z��.  

��(�º� G]"' @X ���1��/�5� ��
.�*a©!�� ���1��/���� C0�� 7K� ;�E�)�� �n�>�"5 "��Ã!")�� "�
a�(�E��� �H
 �!�2�1 ��é����2�� �4�"0����2�� � �4�(���/�>� ��6
>X� O��
.�6�+
(�� �}�:��(�� ��� ������1��� ���� ��a�����
!��

���2�i��;�� �8��V�� ¥X <S��*.�+ ��� �n"0�)�> �]"' ����������;�� �}.6�e�1 O��
.�i�(
��� �K� ��eé�/�� �c�(�f C0�� 
��
a�(�E��� �8��V�� �8��!�̀ � �h�.�1<=� �(�D�V�� �½�f��� ¥X �!���Î� ��� 7�(�D�1� 7�©(�1.  

 ��� O�_�(�2�� �8��1 � �~a(é"Z�� q#$ C0�� l�(�V���� �K� ��eé�/�� ���5��(�� �n�>�"5 �!"i�
�À.0�U �8�!�º� �]�!��� �]�!��� �²�Z�N�0�& �]�!�� ¥X O���V")�2�� �À.0�U ¥X ]�!�� ¥X �_�(�2�� 

���Ã!")�� �(�E�� � ��
.�i�(
���.  

 �H�("º� �Ì;�Z�U �_�(�2�� ������ � �(���t�� �]"' ��"�;���Õ� ��"&�8��E�� ��� �����a �-"��
� �H�("º� �Ì;�Z�U� ,�� ��6�N��� ����e�º� �r��6�� ���.�1 ,%�Z�V
*�� �H�("º� �Ì;Z�U� �!�*�N�

�²�Z�N�0�& �_;�*�:�.  

                                                 
27   el-‘Akkâd, ‘Abbâs Mahmûd. es-Sekâfetu’l-‘Arabiyye Esbak min Sekâfeti’l-Yûnân ve’l-

‘İbriyyîn, s. 24-28. 
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 ��� �4����;�� 	J�U C0�� ��(�e�� ��
.�1��/���� ��"0����2�� ¥X �¿��/�D�� ��� "K� ��eé�/�� é"]�T"&
�1 ��� ��$� ����: ��� ¥X ���V")�2�� ¥X "]�!�� ¥X �_�(�2�� �À.0�U q#$� O�².�>��2�*"���� �Ì��V�><=� �8�

 ��é�("B�� ���� ,%�Z�V
*�� 	J"á�� �!�*�N�� 	J"á�� ,�� ��6�N��� 	J"á� ���f��;�� %����;é�/�� C0�� �%�$
�9�."0��.  

���a�(��é�*�� ��8��� ���.�1 ���a�8��V�� �~a("f ��� 	J"á� �#$ �(�."° C0�� �4�����;�� ��(�e��� 
 q#$ �~a("f C0�� �!�:;�� �]"' 7�s�a"' ��"�;���Õ� ��"&�8��E�� ��� �́ �."0"& O�h�.�1<=� �(�D�V�� �½�f��;���
 (���!�� � ]�� �;�̀  � ��
a�8;�6GM��� ��
.�>��.�D	0�� ���1��/����� ��
a�;"B
E�� ���1��/���� ��a�")�1 �4�����;��

�8;�6"F � ��a�8 ��� (�e�º�� . ¥X �c�(
��� ��� �
�&��;")�� �_��D��"' �
�1�")�/�a �~a(GZ�� �#$ %�B"&
 �P�
��� ���.�1� �P�
���� ����e�º� ���.�1 "];0�1�")�/�a ��6"5 O�c�(
��� ¥X �_�(���� ���� �_�(����

����e�º��.  

 �~a("f �[�0�N�� ���
>' ��
.�1�(�2�� �K� ��e,/�� C0�� �Y�������� O�r��6�̈ � � ;���£ C0�� ,(�V��
 �_��D��"' G]' �-�$�8�")�/����� "]��LM"��� �-é�$�;�/�a ��6"5 �(�D�V�� ��� 7�"�����2�� ������ �-"� ���é�*��"��
 "];�*RN�D�a ��' �(�D�V�� "�
.�Z�� "];�V"5�(�a @� O�
�6"̈ � "��*.B�+ "];&�(�2�a @ RS��(�D
E�� ���*.B�+

�8��.�i�r���,(�� C0�� ��a�"Z�� "K�8��.�i "];*RN�D�a ��6"5 ����� . � 7�Ã!"i �(�D�V�� �;�V�5�  �_�(�2�� é"]�T"&
 � �4�!�:��� O�_;*"̈ � � ��é�.�i�(
��� ��é�.�)a(�&' "½�f��;�� ¥X �²�̀ �é"0�� �;�)�V�+� ,��!�*�Î� �J.ô�

 ���BIN�� RS��*�1 ������*�� �-�$�8��1 �-.�"º� �]��6."0�+ �����a �-"�� O"]�©6��� ���V")�2�� �!�*��– ���2.V"Z�1
�r�"º� � C0�� "
�6��� "�����*,E�� q#$ �!�:�� �9
*��"�� O���V")�2�� � �;�e�1 7�*�B�+ C�*�1 ���� "r
�"' 

�r
�<=� �p;�0�� �(�B�+ � <S��: ��6"5 ���.& �9�*�B�+" ."0�+ �[�0�� "
�6��� ];�.�E�� � 7�*�B�+ �]��6�.
P��8"' �Ë� "' � H;�+ �(�D�1 �½�f��� C0�� 9"0�a"' �Y�>��e�1 ��� (�1��:."  

 "];�>é���!�a� ���BIN�� "K�8��.�i "]��(a�!�a �;�>�"5 �_�(�2�� �²�̀ �é"0�� G]X ©��8;�2�N�� �r;)�a�
������1^ ��� ��"F� ��;�/�� �Y�/���� � �-���1� ��e�� "r�"i ��6"5 �!�*�Î� �(�D�1 � "]�"5� Oj\!"i j����� ��� �-

" : �(���"&�8 �-���2�� �n�a'� � Oj �
e��� <S�"5���� "��6����"'� �²�1��1�  ��� ���x���>� ���!���� �³�������
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����."0�� "];��;�2�a� ����>;+� ��!�/�a �[��"W � ."�x���*�� @ ������*,E�� q#$ �
�M��� � @� �4��;�*�+ � 
��"0.0"i jr��.�:"' .jr��;�f jr��.�:"' �!�2�1 jr��.�:"' ��� ���"� 
!�1 �"&.  

 *� +�
�	� $,��-���.$#   
� 
;"Z�� ö1, (mâzi); “geliştirmek” ) ;f(  

�}�f�")��,  (kuralsız çoğul isim); “hece”   )P:}"Z)�� (,) }Zi(  
m���;��"', (kuralsız çoğul isim); “yazıtlar, levhalar, plakalar”   )P:�;"� (, )�@(  

�r��E,��@� ��")�0�̀, (isim tamlaması); “bağ, bağlantı” )~0`/
�� ( 

 AK� ;�E�)�� “sınırlı”  , (ism-i meful);)(Ei( 
��a�����
!��, (kuralsız çoğul isim); “divanlar”   )P:]�;a8 (, )]�8(  
 ���2�i��;�� “yer alan, düşen, bulunan” , (ism-i fâil);)}i�( 

m4�����;�� “ulaşım yolları”  (masdar/kurallı dişil çoğul);) P:�"0���;�� (,) 
��( 

7�(�D�1� 7�©(�1, (kalıp kullanım); “denizde ve karada” )©(1/(÷(  
�!�*�N�� 3J"á�, (sıfat tamlaması) “Müsned yazısı” )�JU/!*+(  

I%�Z�V
*�� 3J"á�, (sıfat tamlaması);  “Nabat yazısı”  )�JU/JV>(  

 � ����:, (mâzi); “komşu olmak”)  ;:(  
%����;é�/�� C0��, (kalıp kullanım); “peş peşe, sırayla” )ï�(  

��é�("B��, (mâzi);  “yayılmak, dağılmak, dallanıp budaklanmak”  )�(&( 
C0�� l�(�: (mâzi); “yol tutmak, izlemek”   , )l(:( 

���a�8��V��, (isim); “çöl”  )�!1/�!1(  

��a�")�1, (kuralsız çoğul isim); “bakiyeler, kalıntılar”   )P:�
.�)�1 (, )%)1(  
��
a�;"B
E��, (ism-i mensub); “Safâî, Safevî” )�B�(  

��
.�>��.�D	0�� “Lihyânî”   , (ism-i mensub); )]�.º(  
��
a�8;�6GM��, (ism-i mensub); “Semûdî, Semudlu”  )8;î(  
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�
�1�")�/�a, (muzari); “karşılaşır, buluşur”  )
Vi(   

�[�0�N��, (dişil/muzari); “yol tutar/izler” )[0+(  

m ;���£, (kuralsız çoğul isim); “sırtlar”   )P:m(�"£ (, )(�£(  
A�"�����2��, (ism-i meful); “uzak, ırak, izole”  )r��(  
�-é�$�;��, (mâzi); “vehmetmek, sanmak” )-$�(   
A�
.�Z��, (isim) “binit, binek”  )�Z�(  

AK�8��.�i “sürme, kullanma”   , (masdar); )8�i( 
I��!�*�Î� �J.ô� , (sıfat tamlaması);  “Hint Okyanusu” )Ì�`/!*$(          

�~�V�+, (mâzi); “geçmek, varmak”  )~V+(  
�²�̀ �é"0��, (mübalağalı i.fâil/kurallı eril çoğul); “denizciler”  )P:���� (,) �0�( 

�r�"º� ���2.V"Z�1, (kalıp kullanım); “tabiî olarak”  )}Vf/r�`(                

�Y�>��e�1, (kalıp kullanım); “yanında, yakınında”  )Y*:(  
9"0�a"', (özel isim); “Eyle kenti”  )90a'(  

H;�+ �(�D�1, (özel isim); “Kızıl Deniz”  )(÷/H;+(  
P��8"', (özel isim); “Edom kenti”  )P�8'(                 

��"F� ��;�/��, (ism-i fâil); “miras kalan”  )± �(  
�³������� (kuralsız çoğul isim); “şeyhlik, kabile reisliği ”  )P:���.��� (,) ã��( 

�²�1��1�  (kuralsız çoğul isim); “gemi kaptanları”  )P: ]�
1�  (,) �1 (  
���6����"' (kuralsız çoğul isim); “kaptan, tayfa başı”  )P: �' P�/�' P�.�/�X (,) P�/�'(  
µS�"5�� (kuralsız çoğul isim); “muavinler, yardımcılar”  )P:
.5� (,) 
5�(  
��� ��!��, (mâzi); “birlikte okumak”  )� 8( 

"r��� , (mâzi); “önem vermek, eğilmek”  )r;�( 

Ar��.�:"' (kuralsız çoğul isim); “nesiller”  )P:
.�: (,) r�:(  
Ar��;�f (sıfat/kuralsız çoğul); “uzun”  )P:
a;f (,) r�f(         
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 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –�� ��a' ���  n�*
.�V���Ã!")�� ��
a�(�E��� �H��(�º� �h�2�1 �P;�+� �  
� –����Ã!")�� ��©a�(E�� �H�(�º� �n�>�5 �g."5   
� – ���
���2�� �4�����2�� � ���Ã!")�� ��©a�(E�� �H�(�º� �4(���/>� C�/��   
� –�©Ô�(�2�� é�J"á� � I;"Z�� �
�̀ �(�� %$ ���   
� –� � ��8 ;$ ��� � 	J"á� � ���/>� � �K� ��e,/�  
� – ���1��/���� ��a�")�1 �!�:;�� ��a' ��
a�8;�6GM��� ��
.�>��.�D	0�� ���1��/����� ��
a�;"B
E���  
� – ���
.1�(�2�� �K� ��e,/�� C0�� �Y������� ���    
  –�_(�2�� !*�� 7�"&�(2�� ���BIN�� RS��*�1 ������*�� n�>�"5 
$   
¢ –��H;IN�� �(D�1 �}")�a ��a"'   

�¤ –���"F� �;�/�� �Y�/���� � -��1� ��e�� "];>,��!�a �a#�� ���   

 -–�
7�8&9�: ,!�<�=>$#  : $\���<	�)��&�$\ 	�
���!�#(                                                              

ZARFLAR (Zaman Zarfı) 
Eylemin yapıldığı zamanı gösteren mansûb kelimeye zaman zarfı 

denir. Cümlenin fiiline yöneltilen (C�/��) sorusunun cevabını teşkil eder. 
Genelde kalıplaşmış zarflarla kurulan mef’ulün fîh ögesi, bazen harfi cerli de 
gelebilir. Bu durumda mef’ul olan öge mahallen mansûb kabul edilir. 
Kalıplaşmış zaman zarflarına ilaveten, mevsimler, yıl, ay, gün, hafta ve 
haftanın günleri gibi zaman anlamı taşıyan kelimeler de cümlede mef’ulün 
fîh konumundadır. Bazı kalıplaşmış zaman zarfları şunlardır: 

�́ ��"' �7�!"° ��P�;�.�� �"]���7�(�e"& �`��V��7� �7�(���£�7�(�E���ÝS��N�� �ÝS���� �7��."��"��̀ � ��V�� �
7�B�.�� �ÝS��/�� �7��*�+ �7�(���� �7��;�V�+�'�7���;�a ����2�6�̈ � �P�;�a �7�*���� �7�(�$�8 �7�"t�D"��7@��̀ �
7K
!�� �"
�V"i ��!�2�1..  

Burada bir hususa işaret etmek faydalı olacaktır: Zaman veya mekân 
anlamı taşımakla birlikte, cümle içerisinde zarf olarak kullanılmayan 
kelimeler ile zarflar birbirine karıştırılmamalıdır. Bunu ayırdetmek için 
zaman/mekân bildiren kelimenin cümle içindeki rolüne iyi dikkat etmek 
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gerekir. Bir örnekle ifade edecek olursak: “Gün” manasına gelen (P�;�a) 
kelimesi;  

(��;�V�+µ=� � jP�;�a �r
�"' �!�̀ <=� �P�;�a) “Pazar günü, haftanın ilk günüdür.” 
cümlesinde mübteda; (�K(�$�")�� ¥X �(�&�N�*�+ �!�̀ <=� �P�;�a) “Pazar günü, Kahire’ye 
gideceğiz.” cümlesinde ise zaman zarfı/mef’ulün fîh olarak kullanılmıştır. 

 B–+�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C   
�–  ���a�(��é�*�� ��8��� ���.�1 ���a�8��V�� �~a("f ��� 	J"á� �#$ �(�."° C0�� �4�����;�� ��(�e���

�h�.�1<=� �(�D�V�� �½�f��;���. 
(��(�e��) fiil-i muzarisinin fâili (�4�����;��) kurallı dişil çoğuludur. Bu fiil 
mefulünü dolaylı olarak almıştır (�(�."° C0��). Mecrur olan bu ögeden sonra 
gelen (�#$) işaret ismi muzafun ileyh olarak mahallen mecrurdur. Ondan 
sonra gelen harf-i tarifli (	J"á�) kelimesi de ondan bedeldir. (���.�1) zarf-ı mekân, 
takip eden isim muzafun ileyh ve aynı zamanda muzâfdır. (���a�(��é�*��) ikil ismi 
de bunun muzâfun ileyhi olarak yâ ile mecrurdur. (��8���) sözcüğüne, muzâf 
olan (�½�f��;���) ile atıf yapılmıştır. (�(�D�V��) muzafun ileyh ve aynı zamanda 
mevsuf, (�h�.�1<=�) da sıfattır. 

�–  ��a�")�1 �4�����;�� q#$ �~a("f C0�� �!�:;�� �]"' 7�s�a"' ��"�;���Õ� ��"&�8��E�� ��� �́ �."�
��
a�;"B
E�� ���1��/����. 

Kâne ve benzerlerinden (�́ �."�) ile kurulmuş bir cümle ile karşı karşıyayız. 
Leyse’nin ismi, cümlenin geri kalan kısmını oluşturan ve mahallen merfu 

olan (�!�:;�� �]"') müevvel masdarıdır. Haberi ise leyse’nin isminden önce gelen 
(��"�;���Õ� ��"&�8��E�� ���) câr-mecrûrudur ve mahallen mansubdur. Leyse’nin 
isminde yer alan (�!�:;��) fiili meçhul yapıda olduğu için nâib-i fâil almak 
durumundadır. Bu öge biraz ileride yer alan (��a�")�1) mükesser çoğuludur. 
Gayr-i munsarif olduğu için dammeyi açıkça gösterememiştir. Bu kelime 

aynı zamanda muzâf, (���1��/����) muzâf ileyh ve mevsuf, (��
a�;"B
E��) ise sıfattır. 
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�–�� G]X  "½�f��;�� ¥X �²�̀ �é"0�� �;�)�V�+� ,��!�*�Î� �J.ô� � 7�Ã!"i �(�D�V�� �;�V�5�  �_�(�2
�_;*"̈ � � ��é�.�i�(
��� ��é�.�)a(�&'. 

(G]X)’nin ismi (�_�(�2��), haberi ise (�;�V�5� ) ile başlayan fiil cümlesidir. Bu fiilin 
fâili, kendisine bitişen merfu muttasıl zamir; mefulü ise (�(�D�V��) sözcüğüdür. 
(7�Ã!"i) de cümlede zaman bildirdiği için mefulün fîh’dir. (�;�)�V�+) fiili vav ile 
(�;�V�5� ) fiiline atıf yapılmıştır. Bu fiilin faili de merfu muttasıl zamir olan 
vav’dır. Mefulü ise takip eden ( �̀ �é"0���² ) kurallı eril çoğuludur ve yâ ile 

mansub olmuştur. Son kısımda ise birbirini izleyen isim ve sıfat tamlamaları 
mevcuttur. 

�–  �-.�"º� �]��6."0�+ �����a �-"�–�r�"º� ���2.V"Z�1 ����V")�2�� � �;�e�1 7�*�B�+ C�*�1 ���� "r
�"' . 
Cümleye nefy/olumsuzluk edatı olan (�-"�) ile başlanmış. Bilindiği gibi (�-"�) 
muzari fiili cezm edip, anlamını olumsuz maziye çevirmektedir. Cezmden 
dolayı fiilin sonu sâkin olduğu gibi, aynı zamanda illet harfi olan vav da 

düşmüştür. (�]��6."0�+) kâne’nin ismi ve aynı zamanda mevsuftur. (�-.�"º�) de 
onun sıfatıdır. Kâne’nin haberi ise ("r
�"') ile başlayan kısımdır. Tire içinde 
verilen ifade ara cümle hükmünde olup, iraptan mahalli yoktur. 

�–  ���BIN�� "K�8��.�i "]��(a�!�a �;�>�"5 �_�(�2�� �²�̀ �é"0�� G]X ©��8;�2�N�� �r;)�a "];�>é���!�a�
�-������1^ ��� ��"F� ��;�/�� �Y�/���� � �-���1� ��e��. 

(�r;)�a) fiil-i muzarisinin fâili (©��8;�2�N��), cümlenin geri kalan kısmı ise 
mefulüdür ve mahallen mansubdur. Bilindiği gibi (r-�-c) maddesinden 
sonra (G]X) okunması gerekir. (G]X)’nin ismi cemi müzekker sâlim olan (�²�̀ �é"0��) 
sözcüğüdür. Bunun sıfatı ise (�_�(�2��) kelimesidir. (G]X)’nin haberi ise (�;�>�"5) ile 
başlayan kısmın tamamıdır ve mahallen merfudur. (]�"5)’nin ismi muttasıl 
merfu zamir, haberi ise ("]��(a�!�a) ile başlayan kısımdır. Muzaf olan ("K�8��.�i) 
sözcüğü bu fiilin mefulüdür. (���BIN��) ise muzaf ileyhdir. Sonra gelen ("];�>é���!�a) 
fiili ise ("]��(a�!�a) fiiline atıfla bağlanmıştır. Sonuncu fiilin mefulü ise (�-���1� ��e��) 
sözcüğüdür. Bu da aslında bir isim tamlamasıdır. (��"F� ��;�/�� �Y�/����) terkibi ise 
sıfat tamlamasıdır. 
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XII. Üniteye Genel Bir Bakış 

Hemen her dilde olduğu gibi, Arapçada da çeşitli soru tipleri vardır. 
Soru sorma ve sorulan soruya cevap verme, dillerde belli kurallar dahilinde 
işleyen hem tabiî hem teknik bir konu olması nedeniyle önemlidir. Ayrıca dil 
öğreniminde her zaman teşvik edilir ve dilin kullanımına dönük aktiviteleri 
destekleyen yapısından dolayı dil öğrenme teknikleri içinde dâima önemli 
bir yere sahiptir. Meselenin teknik ve gramatik yönleri bir yana, soru sorma 
genel anlamda ilim tahsilinde de büyük önem arz eder. “Doğru soruyu 
sorabilmek cevabın yarısıdır”, “İlim bir kuyu, soru sormak da onun 
kovasıdır.” gibi öz deyişler de konuya verilen önemin birer göstergesi 
konumundadırlar. 

Ünitenin birinci dersinde, Arapçada soru yapılarıyla ilgili genel 

bilgiler verilecek, ardından en sık kullanılan soru tipleri olan (�
�$) ve (') soru 
edatları işlenecektir. İkinci derste ise, bu iki edat dışındaki soru isimleri ele 
alınacak ve bazı kurallar hatırlatılacaktır. 

Öğrenme Hedefleri: 

Öğrenci; 

- Arap dilindeki soru yapılarını kavrar. 

- Soru edatlarını tanıyarak, kurallara uygun soru sorma ve cevap 
vermeyi başarır. 

- Soru edatlarıyla ilgili bazı istisnai durumları bilir. 

- Soru edatlarının cümle içinde gelebildiği muhtemel konumları ve bu 
durumda üstlendiği rolü bilir. 

- Soru edatlarıyla ilgili öğrendiklerini, öncelikle bu kitaptaki metinler 
olmak üzere, değişik metinler ve kaynaklar üzerinde uygulamak 
suretiyle bilgisini pekiştirir. 

Öneriler: 

- Arapça metinler, önce sözlük kullanmadan birkaç defa sesli olarak 
okunmalı; daha sonra sözlük yardımıyla çözülmeye çalışılmalıdır. 

- Metin çözümlenirken, tek tek kelimeler üzerinde durmak yerine, 
bütüne ağırlık vermek ve metnin ana fikrini yakalamaya çalışmak önemlidir. 

- Sözlük kullanmak suretiyle, Arapça metnin yazılı olarak dilimize 
çevrilmeye çalışılması yararlı olacaktır. 

- Derslerin sonunda verilen sorular, metnin kavranabilmesi için 
mutlaka cevaplanmalıdır. 
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28   el-Mahzûmî, Mehdî. el-Ferâhîdî ‘Abkariyyun mine’l-Basra, 30-32. 
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9"��;�̀ � �!�1�(��� � "];�6.)�a �ñ Oj��:� � j(�2��� jP�5.  
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���1 ��8��;�V�� �[�0�� �9���!
��2��� O����a�!"� ��� é�
���1 �K�(�E

 ����Va;�V���� �$<S��*�1 �-"��̀ '� O���"°�;�� �8���"'� O��"0GM�6��� O���"t�B�̀ � O�4�"&�")GM�� �[�0��
��"'� O9�1� �e�� ���.�X �H�Q'� O��"B.*�E��� �"WT& O�²+� �
!�� C0�� ��$���' �ñ O�9����!�1T�1 ��$
!

 �À�s
*�� � ;�f ¥X ���:��e"B��� ���:�#
N�� � ;�f ��� �
�)�2���1 �("B"f Om-���Q y%�>��N�>X bS�"Z�� �%�$
�L"° O�;�Dé�*���1� O©��;��30�� ��� 
!�� �(�.° ©��;��30�� ��� 
!���1 �WX� O�r��6�/�5�@�� �"WX� O�;�Dé�*�� 

 �
.0"á� �;�D�> ��� �;V�2�.�� Oj~�&�' 	
�5 ���� jY�>��: 	
�5 ��� 9RN�0�e�� C0�� "];��M�*�a �²+� �
!���1
 �)�_��/����(�Ë�(�2�� � �
.0á� ���(�/�U�� O���.�2�� �_��/�5 � �
.0"á� ������� O.  

 *�                  +�
�	� $,��-���.$#                                               
�p�"W �WX, (zarf+ism-i işaret); “o vakit, o günlerde” )WX/p�W(  
m!����,  (isim); “dönem, devir, çağ”  )!��(  

mc(����, (ism-i fâil); “parlak, aydınlık”   )c(�(  
�Y�̀ 
(��, (sıfat); “geniş” )Y`  ( 

��a!�&�;�� “gelenler, ulaşanlar”  , (ism-i fâil/kurallı eril çoğul);)!&�( 
m~3&�!��, (masdar); “coşku, akma”   )~&8(  
 m!�1�(�� “deve ağılı, deve pazarı, şairlerin toplandığı yer” , (isim);)!1 ( 
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�K� ��6�2�� “mimari, yapı”  (isim); ,) (6�( 

m ��$�8����, (masdar); “parlama, gelişme” )($�(  

 
���, (mâzi) “nadir/zor olmak” )©��(  
 � �!�>, (mâzi);  “nadir bulunmak”  ) !>(  

  "
���"B��, (mâzi); “birbirini etkilemek”) 
2&(  

Y��, (mâzi); “büyümek, yetişmek, ortaya çıkmak” )©Y�(  

A��*�Z�&, (masdar);  “zeka, kıvrak zeka”  )�Z&( 
���;�/�N��mY (ism-i fâil); “kavrayıcı, kapsayıcı”   , )Y��( 

m��̀ �"&, (ism-i fâil); “tetkik eden”  )�D&(  

�(é�e"B��, (mâzi); “patlamak, fışkırmak”   )(e&(  
Aø;V�>, (masdar); “dehâ, ortaya çıkma, temayüz etme” )ÄV>(  

A�
a�(")�V�� “dehâ, dâhilik”   , (yapma masdar); ))V�((  
m�� ��, (masdar); “takva”  )� �(  
m��6�+, (masdar); “hoşgörü, cömertlik”  )�Ê(   

y-�:, (sıfat); “bol, çok, çok sayıda” )©-:(  
A
�&��̀ �A�"0�&��̀, (sıfat); “dolu, bol, mebzul”   )
B`(  

�²+� �
!��, (kurallı eril çoğul); “araştırmacılar”  )� 8(  
0�� �¿
(��C, (mâzi); “meyletmek” )¿(�(   
�9�&���a, (muzari) “karşılıklı konuşmak”  )9B�(  

�²)	0�D�/�� “halka olanlar”   , (kurallı eril çoğul); )~0`( 
�!����*�/�a , (muzari);  “karşılıklı şiir okumak” )!�>(          

A��a�W��D��, (ism-i fâil); “karşısında, hizasında”  )�#`(  
�_� ��s��  “yer, kamp”   , (kuralsız çoğul); )_(Q(  
�H� ���� “tepeler, yükseltiler”  (kuralsız çoğul);  )P:H�(���( ,) H(�(  
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�!&�;��, (mâzi); “toplanmak, üşüşmek” )!&�(  
�Y"0"̈ � “celep, satılık hayvan”  (isim); ,) Y0:( 

 �K�L��� “erzak, azık”  (isim); ,)  ��(  
 �}"0,N�� “ticarî mallar”  (kuralsız çoğul);  )P:��20�+( ,) }0+(  
"JG)"0��, (mâzi); “oradan buradan toplamak” )J)�(  

¥X �g"0�/�U�, (mâzi); “gidip gelmek” )g0U(  
�!�B�*�/�N�a , (muzari);  “tüketmek, sömürmek” )!B>(           
�!.E")�� “kaside, hatasız şiir”  (isim); ,) !Ei(  
�gG)"0��, (mâzi); “kapmak, hızlıca almak” )g)�(  

� �¿
(����, (mâzi); “mezun olmak” )¿(U( 

������a , (muzari);  “savaşır, harb eder” )��°(          

��.�/�� , (muzari);  “verir, bağışlar” )��� ��./a(           
 ��8�;�V�� “çöller”  (kuralsız çoğul isim); ,) P:�a�8��1( ,) �!1(  

¥X µS�����k�, (masdar); “kulak verme, dinleme”  )���(    
 �Ä.N�/�N�a , (muzari);  “doğru bulur, izin verir” )ø�+/ø;+(           
 �~���("f “yol, usul, yöntem”  (kuralsız çoğul isim); ,) P:�")a("f( ,) c(f(  
 �'�(�Z�aC0�� , (muzari);  “başına gelir” )'(f(          

 µS�"B"á�, (masdar); “kapalılık, gizlilik”  )%BU(    
��"i�GZ��, (masdar); “akıcılık, serbestlik”  )~0f(    
��"i@é"#��, (masdar); “hitabet, güzel konuşma”  )~�W(    

m�IE����, (masdar); “ihtisas, uzmanlık”  )U©�( 
�h����;���� “sır, muamma, sorun”  (kuralsız çoğul isim); ,) P:�s��°( ,) h6°(  
�(�$�;Gt�� “olgular”  (kuralsız çoğul isim); ,) P:K($�£( ,) (�£(  
  �P����a , (muzari);  “yapışmak, devam etmek” )P��(         
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 "d"���, (mâzi); “kalmak, oturmak” )d��(  
�!"B�>' , (mâzi); “bitirmek, tüketmek” )!B>(  

  A��*.,*�i “şişe, küp”  (isim); ,) ©�i(  
 �(�V�º� “mürekkep”  (isim); ,) Ó`(  
 �!"&� , (mâzi); “desteklemek” )!& (  
 �!
��2��, (mâzi); “gözetmek, desteklemek” )!��(  
Aø�;��, (masdar); “kalıba dökme, biçimlendirme”   )ø��(  
mYa;�V��, (masdar); “taksim, tasnif”  )_�1(  
 m �;"f “kademe, evre”  (isim); ,)  ;f(  
 bS�"Z��“hediye, mevhibe”  (isim); ,) �Z�(  

���:�#
N��“sadelik, basitlik”  (isim/muarrab lafız); ,) ¿#+(  
���:��e"B��“hamlık, olgunlaşmamış meyve”   (isim); ,) ©À&( 

�*�a �r�M , (muzari);  “toplanır, üşüşür” )r�F(         
�Y�2�a , (muzari);  “içine almak”  )Y��(        

m��(�/�U�, (masdar); “keşif, icat”  )�(U(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –��
.0"á� ��"�;B�f �P�
a' �K�(E�V�� n�>�"5 �g."5   
� – ;$ ��� "!�1(��� "� � q� �8 ����7��;E�U ©%�1(�2�� �_�8<=  
� –��K�(E�V�� C0�� �_��(�=� �!"&��;"B�/�a "]�"5 �"W��6��   
� –��Ö�̀ �"̈ � -�.�X � ���' ��a#�� "];Ia�!�1(��� RS@·$ ���   
� –�!�1(��� ¥X �²B�0�/��� �;D©*��� ����30�� �P��' RS��Ê' �h2�1 (�5W�� .  
� –�/>� ��� �z�(�B�� q#$ ��� �,À"º� �P�é�a' �
.0á� �$����  
� –  ��_��(�<=��1 �
.0"á� �(GF"x�� 
$   
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  –��
.0"á� �-0�� � �!E�� �-�0�� ����!*�� I%���N���� "
�2"& �"W���   
¢ –�
.0"á� "�
a�(")V�� ��,.�V�� ��� ��"0�M�=� �h2�1 (�5W�� .  

�¤ –�1 �P�"i ��� �r��6�=� é�-�$"' �%�$ ���   � � �
.0"á� ���  

 -–>$#�
7�8&9�: ,!�<�= :�A� �q!�D&5
�I!t�.�)&5) �(                                      

SORU İSİMLERİ (1) 
Bu dersimizde isim ve fiil cümlelerinin başına gelip, cümleye soru 

anlamı kazandıran soru harfleri (�
�$) ve (')’nin kullanımı ele alınacaktır. Harf 
ifadesinin altını çiziyoruz, zira bu ikisi dışındaki bütün soru edatları isim 
olarak kabul edilmektedir. Dolayısıyla bu ikisi harf olmaları nedeniyle 
cümlede herhangi bir görev üstlenemedikleri halde, soru isimleri isim 
olmaları nedeniyle cümlenin temel ögelerinden biri olmak durumundadırlar. 

Soru harfleri kullanılmak suretiyle üç tür soru yapısından 
bahsedilebilir: 

1. “Evet” veya “Hayır” şeklinde bir cevap verilebilir nitelikte olan 
soru yapıları. 

2. Cevabında evet veya hayır karşılıklarını beklemeyip, daha çok 
tercih ve seçim bildiren soru yapıları. 

3. Olumsuz soru yapıları. 

Birinci grupta yer alan soru yapıları en basit düzeyde (�
�$) ve (') 
harflerinin kullanılması ile gerçekleştirilir. Cevabı kısaca (�-�2�>) veya (g)’dır. 
Eğer cevap olumsuzsa ve uzun cevap verilecekse, bu durumda cevap 
cümlesinin başında mutlaka olumsuzluk ifade eden bir edat bulunması 
gerekir. Örnek:  

 ��(�E�� �4� �� �
�$ � ������ �� O�-�2�>   / O@��������� ��   

İkinci grup soru yapıları, soru harfi olan hemze ile kurulur ve soru 

cümlesinde tercih/seçim bildiren (�P') bulunur. Burada evet veya hayır 
şeklinde bir cevap geçerli değildir. Sorulan şeylerden tercih edilen söylenir. 
Örnek: 

 ��(�6
/�� �P' �Y�*�2�� IY�D��"'� �Y�*�2�� IY�̀ �'  /�(�6
/�� IY�̀ �' 
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Üçüncü grup soru tarzı olan olumsuz soru yapıları da soru harfi olan 
hemze ile kurulur ve cümleyi olumsuz yapan edat, bu hemzeden hemen 
sonra getirilir. Olumsuz soruların cevabında farklı bir durum söz konusudur. 

Diğer soru tiplerinden farklı olarak bu soru tarzında olumlu cevap (C"0�1), 
olumsuz cevap ise (�-�2�>) ile verilir. Örnek:  

 ��-��é�1�(�1 �n�N"�"'� C"0�1 �;���"i    

 �"]�� C
/�̀  �K�(�$�")�� ¥X �(�&��N�� �-"�"' �"]�� C
/�̀  ����."�X �(�&��+�' �-"�O�-�2�> / �4�("&��+ C"0�1
��.�X.  

 B–    +�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C                                                                                                                    
�– 9���"M�� � �!�>� Oq�L�t�> 
��� 7� ��$�8���� ��.& ��©.�0�)�2�� �K�."º� �4�(�$�8��� !i�. 

Mazi fiilin başına gelmiş olan (!i) tahkik/kesinlik ifade etmektedir. Fâil 
(�K�."º�) kelimesidir ve bu öge aynı zamanda mevsuf, (��©.�0�)�2��) ise onun sıfatıdır. 
(7� ��$�8����) sözcüğü fiilin kökünden gelen mastar olduğu için mefulü mutlak 
olarak mansubdur. Ondan sonra gelen (q�L�t�> 
���) kısmı ise fiil cümlesi halinde 
onun sıfatıdır ve mahallen mansubdur. (q�L�t�>) sözcüğü (
���) fiilinin failidir, 
isim tamlaması halinde gelmiştir. Sondaki fiil ise bir öncesindeki fiile atıf 
yapılmıştır. 

�– �� �́ ����e�� C0�� �9�.�*�.�� ���/"& �!"i �
.0"á� "]�"5 7�"0�&��̀  �K�(�E�V�� �!�e�N�� � ��� 
!
�²+� �
!���1. 

Kâne’nin ismi (�
.0"á�), haberi ise mahallen mansub olarak, (���/"& �!"i) ile 
başlayan geri kalan kısımdır. (���/"&)’nın faili gizli (;$) zamiridir ve el-Halil 
ismine dönmektedir. Mefulü ise, ikil formda gelmiş bulunan ve yâ ile 

mansub olan (�9�.�*�.��) sözcüğüdür. (��� 
!�� �́ ����e��) ve (�K�(�E�V�� �!�e�N��) birer isim 
tamlamasıdır. ( 7�"0�&��̀ �²+� �
!���1 ) ifadesi de hâldir. 
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�–  ¥X �;B"0�/�U� �!"i �;�>�"5 �;�D
*��� ����30�� �P���"' �("M�5'�!�1�(���. 

Aynı zamanda muzâf olan (�("M�5') sözcüğü mübteda, (�;�>�"5) ile başlayan kısım 
ise haberdir ve mahallen merfudur. (�P���"') muzâfun ileyh ve muzâf, (����30��) 
muzâfun ileyh ve matufun aleyh/kendisine atfedilendir. (�;�D
*��) ise matufdur. 
Kâne’nin ismi merfu muttasıl zamir, haberi (�;B"0�/�U� �!"i) ile başlayan fiil 
cümlesidir ve mahallen mansubdur. 

�– 7�"0a;"f 7K
!�� ��.& "d"���� O��8�;�V�� q#$ ¥X ©%���N���� �¿�(�U. 

Fiil-i mâzinin fâili (�¿�(�U) ismidir. Bu sözcük sonuna nisbet yâ’sı eklenmiş 
bir mensûb isimdir. (¥X) harf-i cer, (q#$) işaret ismi onun mecrurudur. 
Mebni isimlerden olduğu için mahallen mecrur kabul edilir. Kendisinden 

sonra gelen harf-i tarifli isim de bedel olarak gelmiştir. ("d"���) fiili, vav 
harfiyle baştaki mazi fiile atıf yapılmıştır. (��.&)’daki zamir (��8�;�V��) 
“çöller”e dönmektedir. (7K
!��) zarf-ı zaman olarak cümlede mefulün fîh rolünü 
üstlenmiştir ve aynı zamanda mevsuftur. (7�"0a;"f) de bunun sıfatıdır. 

�– �$�W� OjY��;�/�N�� j
�)�� ��� �Y�$�� ��� �}�� O�
.0"á� ��"».�1 �9���!"&�  �!"i "]�"5 O�!�i��> j�
����a�!"� ��� é�
���1 �K�(�E�V��. 

(�
.0"á�) mübtedâ, ("]�"5) ile başlayan kısım ise mahallen merfu olarak 
haberdir. Kâne’nin gizli (;$) zamiridir ve el-Halîl’e racidir. Kâne’nin haberi 
ise (�9���!"&�  �!"i) ile başlayan fiil cümlesidir ve mahallen mansubdur. (�9���!"&� ) 
fiiline bitişen zamir onun mefulü konumunda mahallen mansubdur. Fâili ise 

(��"».�1) sözcüğüdür. Aynı zamanda muzâf olan bu ögeden sonra gelen (�K�(�E�V��) 
de muzafun ileyhdir. 
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F!G	� ���	�  

 
 �	��  ��
�)HU                                                             (  

��&7�8�K��5 $*!�)� 29  
(�V�*"i ���1 "]��6�M�� ���1 ��(�6�� �;�$ . @X �H�(�2�a ��' �("5�#�a �8�"��a @ �#�� �9�V")"� �9�a�;�V.�+�

�9�1 ."x���>� O��� �"& �]�!�� l�!�̀ X RS�s�.�V���1 �!���� O�
.0"á� ��� "#�U"'� O�K�(�E�V���1 �P�"i"'� 
�9�."�X �q�#.����� 
Y�̀ "' "]�"5� O�9�/������� "r�f"'� . O�(�6�� ���1 C�N.�� ��� �[��"#"5 "#�U"'�

��6�$�(�."°� OY.�V�̀  ���1 �́ �>;�a� . C0�� �q�")�1"'� O�;�Dé�*�� � j_��/�5 �-"t��"' �Y�̀ ��� �;�$�
�P�
a<=� .��� "��*�+ �%é�&�;180.  

 ��
.�> C0�� "]�"5 �9G0�2"�� O7��6����U @� 7���,!")�� �9"� "
�2�: @� O�9�1��/�5 �9�a�;�V.�+ é�-�N�a �-"�
 C�N.�� C
6�+ �
�V"i ���� O�9a�;�*�a ]�"5 ��� "]��8 "r��̀  7�)����� 
���"� O�(��<=� �h�2�V�� �9�."�X �8�;�2��

�/�5 �(�6�� ���1 �6�$�!�̀ "' O�9"� ���.�1�"�r��6�5k�" �(�U��� O"�}���"̈ �."  

 �-�+�� �9�."0�� �;�)"0�f"' �WX O�9�*�� �q�;
6�+ <S����!�)�� é"]' C0��"_��/���� " �H;���;�� �(�."°
 �Ö�B"� �(�5�W �"WX "]�"�"& O��"&�QT�1 j�
.�2�� @� O�g���;�1"_��/���� "�/�5 �;��"& 7�8
(�e�� �_�

���"Õ� C0�� m_��/��"& �q��;�+ ���� O��").)"º� C0�� �_��/���� �q�!�̀ �� �;�$ ��6
>"x"5 O�9�a�;�V.�+!  

 �P���/�0�a @� O7�f�(�� �P�"��̀ <ù�� �Ì�(�/���a @� O�!����;"i �_��/���� � � ,(")�a @ �9�a�;�V.�+�
"0�1 ��$�!a�8�(�� @� O�4��D"0"Z�E�� �ga�(�2���!�̀ ��� �Ö�B . ��� m(a��"° mh�."& �_��/���� ��6
>X�

�4��8�(�B��� �Y.���+<=� . �9�a�;�V.�+ ����Q�(�2�a OA±�!�D�� �9�s�2�1� Om ;�F�x�� �Y.����+<=� �h�2�1�
"5 O7�D�V�i ��' 7�*�N�̀  O7x"Z�U ��' 7�
D�� ���.& �q<S��s"i %�s�)�a 
-�F O���"0	0�D�a� ����+� �!�.�� ��' 7K�(�M

�"#"��$� O7�G0�i. 

                                                 
29   Nâsif, ‘Ali el-Bahrî. Târîhu’n-Nahv, Dâru’l-Me‘ârif, s. 18-23. 
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 @� O�9�U;�.�� RS�� ^ ��� 7�LM"5� O�9����6�+ ��� 7�&;�*�� �Ë�(�2�a �[��"W RS��*�F"' � �;�$�
 O����+� �!�a ��� ��"�"x�N�60�� 7����6�� ���*�� �
�2�e�a ��' O����.0�� �~	0�2�a ��"' O��$�!	)�*�."& O�
.0"á� ��6
.�+

.a�x�� ��' O����é�;�*�/�� �!�$�;
��� ��� 7�s�."&� O�_�(�2�� �4����� ��� 7�LM"5 %�:���a �[��"#"5� O���"� 7�!
�����
!��� O�\("��� �]^�(�)�� �4��a^ ���s�2�1 :373 ���:�"º� �!�*�� ������S��(�i �(�5�#�a �]' �9��;B�a @� O


!��� O�(�2,��� ��� �(�U�� ����s�2�1� O���.�X ����871 �����
!��� O���:
(�� ���� O190 @� O
����1��D��"' �(�."° ¥X A��1;N�*�� ���
>"' l�(�a ��� �!�$�;
��� "��V�N�> ��,D�E�a �]"' 9��;�B�a.  

 ��� �q�!�$��;�� �h�2�1� ���"� %����E�̀ X �Y�N�D�1 m_;N�*�� �9�a�;�V.�+ �!�$��;�� �K
!�� �[�0��
� �(�2,��� O���é�0�5 �q�!�$��;���1 "];�)�M�a <S��6"0�2�� 
���"� O�9.�0���"i ¥X m_;N�*�� �(�."° ���:é�(��

j��N�̀  jr;V")�1 �9�*�� ����>;0é�V")�/�a� . ��$�(�5�#�a @ �9é�*��"� O��é�a�;�Vé�*�� �da�8��̀ <=� ��� �!�$��;�� �9"��
�d�a8��̀ "' ���é�>"' C0�� 3r�!�a ��6�1.  

���a� ��.& 
(�6�� �]' 3
�)�."� Cé�/�̀  O�_�.RN�>�@�� �-�̀ �é�/�� �_��/���� �K� ��V�� C0�� �Y�0
 ��' O�9a���(�a �!�$��� ¥X �9���:�� ��� "r�;")�� �H�(�E�a �²�̀  @X �9.0�� �g�i�;�� ���N�D�a j}"Z�)�6�1

�q�(a!�a j ��;�̀  ��' O�9��"x�N�a jr��·�+ .�1 A��D�Q��� �%�$��(�U^ 7�*.�̀  A��6���V�� A��s���"°� O7�*.�̀  A��*,. .
 �];��a ��� �L"° ¥X �8��(�Z�/�+�@� �9"� �_�"f ��6
1�("& O7�!�E"i ��$��*�2�� ¥X ���1 �_��$é"#�� �P���/�0�a @�

�� �Ä�.�� � �r�;")�� ¥X �r����/���@� � �r�;")�� ��� �q�8��(�Z�/�+�"5 jP�")�� ��� �9.&����"���V.  

 7�>��.�̀ "' �x�e�0�a �9
*��"�� O�P�"��̀ <=� �Ì�V�*�/�+� � �z;Eé�*�� �}�i��;�1 �9�a�;�V.�+ %�B�/���a @�
 ��6�� 7�5� ��!�� ��' O�9�*�$�W � �
GM�6�/�� ��
.�0�)�� j �;�E�� 7@��6�5X ���"� ��,(���a 
-�F �Ë��(�B�� �Ë�("& ¥X

 �]' �z;Eé�*�� �4�"&�9�1 
-�0�� .  

 7��6,."i "d�̀ ��V�� ��6���.0�� �!a��a �
�1 O�H�(
E��� �;�Dé�*�� �
����N�� C0�� �(�E�/�)�a @ �[��"#"5
l�(�U�' jP;0�� ¥X �q�!2�1 ��� µS��6"0�2�� ���"0")�>� O��6����1 �_�V�+<=� "�"�;�;�� ��$^�  . %B�/���>�

#$ �h�2�1 ���f��;�� �]��.�V�1 ��*�$ �n"0")�> ��� �Y�/���� ��� ����*�f��;��� O�_��/���� ��� �d�̀ ��V�� �q
�H�(
E��� �;�Dé�*�� �Y�/�5 ��� �n�N�."�� O����."�X.  
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 @ �Ö�BG0�� � �
�2�B�� �r��6�2/�+� �_��1 ��� ��"°��V�� � ��(�+"' ¥X (�$�")�� �!�V�� "
")�> �!")"�
��@�8 ¥X O"
")�>� OC�*2�� � �9.& ��� l�(�e�� ��(�e�a �K�(���*�� ���� �_��1 ��� ����e��k� �


�4;��IN�� �9.0�� ���N�D�a ��a �_��1 ���� O�P�G0��� �g��<=�. 

 O��
.�1(�2�� ��� �-�0"��� �(�U���"' �� ��e�� �_��1 ��� ��
.1�(�2�� � �(�+"' ¥X ©%�V����2GM�� "
")�>�
�a ��� �H��(�º� �_��1�µS��6�+<=� ��$�!�2�1 ����.�0�a �]' ��;�e .. ;�$ �
6�� �9�1 "Ö�B�� ��� �_��1�

C
*"M��..  

 O��$�8�!��� RS��e�Î� �H�(�̀  ��� 7��� ��1 7�Ma!�̀  �P�"°�8k� �_��1 � �9�a�;�V.�+ "±
!�D���
;�6����� j ;���e�� ��� O�������;�>"'� ���:� ����� ���� O7����(�&� 7@;��'j;�U� � �!a!��� j�...  

��$��>�("5"W ��� �_��;�1<=� q#$ � �9�U;�.�� ��� �
�)�*�a �-"� �9�a�;�V.�+ G]' �Ö�̀ ��>� : �
��"&
��*�0�i �WX ��*�."0�� :��!a�;�eé�/��� ��"°��V�� ���Q��� �;�$ �9�a�;�V.�+ G]X  

���/�� �4���;�Q�;�� �~	)���a �#$ �!�2�1 �9�a�;�V.�+�j_��;�1"' �K
!�� C0�� ����i,("B�a� O���Vé�2 :
�(���� �%�*�F� � �-�.U�(é�/��� O7�1��1 �(���� "��2�V�+ � <S��*�M�/�+�@� �Ë�(�2"& . �h�2�1 �(�5�#�a �;�$ 
-�F

����N�>��e�� ��� �}�i��;�� �(�."° � �_��;�1<=� .�L��E
/�� ���.�1 �9"&�(�̀ � �-�N")�� �}�Q�;"& �%�>;�>� 
�!.�5�;é�/��.  

 �Y�i��2�� C0�� 9*�� ���8�"&"'� O���é�*�� �9�1 "
"B�̀  7�1�/�5 ��
.�1�(�2�� �H�(�2�� �"& O�!�2�1�
�9�a�;�V.�+ �_��/��"5 �r��.�:<=� . C�E�D�� @ �4��+�� �8 �9"��;�̀  �� ��8"'� O7�1��/�5 �9�*�� �;�BG�"' �!")"&

7K�(�M"5.  

 � �;�BG�"' 	
�̀ � O�9�0����N�� �Y.���(��� O�9"� �!.���6
/��� O�9�."0�� �~.0�2
/��� O�9�̀ �(��
�9���"��̀ "' �!a�(�e��� O�q�!�$��;�� ���(��� �9�Va("° ��.Q�;��� O�9��������� . �;�B"0�/�U�� O�q�(�E�/�U��

�� �(�E�/�>�� O�9"� jY,E�2�/�� O�9.0�� jY,E�2�/�� ���.�1 ��� �9.& ��� �-���*��� "]��!,a�·��� m ��E�>' RS@�·�
�9.& ��
E����� �9�6��"& ��")��"' ��"' �9"t�B�̀  C
/�̀  �9"� �}"Z")�>�.  
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 ��6é�>X� Om!�̀ "' �9.0�� �q"'�(�)�a �]"' ��' �!�̀ "' C0�� �_��/���� "'�(�)�a �]"' �9�a�;�V.RN�� � é�!")�a �-"��
0�� �q�!�2�1 ���é�*�� �q"'�("i�Ñ"B�U<=� ���N"º� %�1"' C :"±� �� �!")"& �µè� �9�6�̀ � � O�9�a�;�V.�+ �-�0��

�9.�X ���é�*�� �~a("f "]�"5� O�
.0"á� �-�0�� �9�a�;�V.�+ "
�6�̀  ��6"5 ð�9.�X ���é�*�� �~a("f "]�"5�.  

 *�                                                    +�
�	� $,��-���.$#             
A��������, (masdar); “bağlılık, sebat, ayrılmama” )P��(  
�8�;�2��,  (masdar); “dönme, dönüş, tekrar gözden geçirme”  )8��(  
m~�����, (ism-i fâil); “engel, mania”   )c��(  

"]��8 "r��̀, (mazi/kalıp kullanım); “engel olma, araya girme” )r�` ( 

,(")�a�  “belirler, anlatır”  , (muzari);)©(i( 
�P���/�0�a, (muzari); “üstlenir, bağlı kalır”   )P��(  
m!a�8�(�� “tekrarlama, yineleme”  , (masdar);)©8 ( 
mh�."& “sel, baskın, bolluk”  (masdar/isim); ,) Ë�&( 

m(a��"°, (sıfat); “bol, çok” ) �°(  

 m ;�F�x��, (ism-i meful) “nakledilen, nakledilegelen” )(F'(  

A±�!�D��, (ism-i meful);  “yeni, sonradan ortaya çıkmış”  )±!`(  

H;�*��, (kuralsız çoğul); “sınıf, grup, çeşit, kategori”) P:mg*��() g*�(  
C0�� �~	0�2�a, (muzari); “yorumlar, değerlendirir” )~0�(  

%�:���a, (muzari);  “öne sürer, getirir, sunar”  )�:�( 
�!�$�;
��� (kuralsız çoğul); “deliller, kanıtlar, argümanlar”   , )!��( 

�4;B�a @, (muzari); “kaçırmaz, ihmal etmez, atlamaz”  )4�&(  

bS��E�̀ X, (masdar); “tek tek sayma, hesaplama, istatistik”  )CE` �CE`'(  
�-�̀ �é�/��, (masdar); “birlik, bir arada olma, iç içelik” )-º(  

�_�.RN�>�@� “akıcılık”   , (masdar); )_�+(  
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}"Z�)��, (ism-i mekân); “bölüm, kesit, cümle,hece”  )}Zi(  
�8��(�Z�/�+�@�, (masdar); “konu dışına çıkma, konu değiştirme, ara söz” )8(f(  

��,(���a,  (muzari); “koyar, vazeder, belirler”  )�(�(  
p� ��!��, (masdar); “düzeltme, tashih”   )p 8(  
 ö1 
-"�, (mazi); “toparlamak, düzenlemek”  )�É( 
A��s���"°, (ism-i fâil); “kapalı, muğlak, muamma” )h6° ( 

m�� ��1 “usta, mahir, parlark”  , (ism-i fâil);)�(1( 
m ;���e��, (ism-i meful); “cehrî, sesli harf”   )(�:(  
m�;�6���� “gizli, sessiz harf” , (ism-i meful);)´Ï( 

m;�U�  “zayıf, sönük”  (sıfat); ,) CU ( 

�~	)���a, (muzari); “ayırır, böler” )©~�(  
���Vé�2���/��, (ism-i fail) “çok çeşitli, dallı budaklı, çok yönlü” )Y2�(  

U�(é�/���-�., (masdar);  “kelimenin sonundan harf düşürme, terhim”  )-U (  

�́ �>��e��, (muzari); “benzer, aynı yapıda olan, aynı cinsten olan”) ´*:(  
ö1 "
"B�̀, (mâzi); “kendini vermek, adamak, yoğunlaşmak” )
B`(  

mY�i��2��, (masdar); “peş peşe, ard arda olma, birbirini izleme” )Y)�(  

�!.���6
/��, (masdar); “önsöz, mukaddime, giriş” )!��(  

m!a�(�e��, (masdar); “soyutlama, çıkarma” )8(:(  

ö� �}"Z")�>�, (mâzi); “kendini vermek, adamak” )}Zi(  

��")��"', (mâzi); “bir şeyi iyi/sağlam/kaliteli yapmak” )�)�(  

ö& ��
E����, (mâzi); “uzmanlaşmak, ihtisas yapmak” )©�U(  

� é�!")�a �-"�, (meçhul muzari); “mukadder olmadı, takdir edilmedi” ) !i(  
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 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –��9.�X ���VN�*���1 I-�$' -��Ia"'� O�9a�;�V.�+ �ã;�.�� �8�!�� ���   
� –�� � ;���� 9�1��/5 �9a�;�V.�+ Cé�6�+ 
�$ ú�1 "]�;*�2"_�/��� "��9�NB�>  
� – é�!�2�a 
$ "�_�/���� " ��da!"º� C�*2���1 7�©a�;D�> 7��6��  
� – � �9�U;.�� <S�� ^ �9a;�V.�+ �Ë�(2�a 
$ "�_�/����"�  
� –���©a�;Dé�*�� �
���N"�� � �9a�;�V.�+ �!�$�;�� ���   
� –��_��/���� �K� ��V�� C0�� �Y�0��a �S%�� I�"'   
� –  ��P�"�`<=� �Ì��V*�/+� � 7�>��.`"' �9a�;�V.�+ �x�e0�a �S%� ,�"' ¥X   
  –�J")"& �H(é�E��� �;D�*�� �
���N�� C0�� �9a�;�V.�+ �(�E�/i� 
�$   
¢ –��_��/�����1 RS��6"0�2�� �P��6�/$� "]�5 �g."5   

�¤ –��!�̀ ' C0�� �9�1��/�5 �9a;V.+ "'�("i 
$   

 -–�: ,!�<�=>$#&9�
7�8 : I!t�.�)&5J� �q!�D&5
)H(                                        
SORU İSİMLERİ (2) 

Bir önceki derste soru harflerini işlemiştik. Bu derste ise isim olmaları 
nedeniyle cümlede aslî görevler üstlenen soru isimlerinden bahsedeceğiz. 
Bunları kısaca hatırlayacak olursak: 

 ����– ��� – ���a' – C�/�� – �g�."5 – �-"5 – I�' – �"W��� – �"W��6��   

Soru edatları arasında, harf olanlar dahil, sadece (I�') murab; diğerleri 
mebnidir. (I�') edatı, cümle içindeki dilbilgisel rolü neyi gerektiriyorsa, o 
harekeyi üstlenir. Soru edatının cümlede hangi rolü üstlendiğini anlamak için 
önce soru uygun bir şekilde cevaplanır. Cevap cümlesinde soru edatını 
karşılayan ögenin gramatik rolü neyse, soru cümlesindeki edatın rolü de 
aynıdır. Örnek:  

���� �>"' ��n�>"' m!����U / .���� ��(�s�̀  y%�0���(�s�̀   /.���� �n�a"'�  ��n�a"'�  7����E��.  
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I�"' ��
�s�&"' �
�6�2�� �]��Ãk� �9��;+� � Rè��1 )�
�s�&'/.( �Y.V"f �n�0�1�"i ��n�0�1�"i jY.V"f 
�"'
�]��*�+<=�.  

Yukarıdaki örneklerden birincisinde, soru edatının cevabını karşılayan 
öge cümlede haber konumunda olduğu için soru edatı da haber olarak 
değerlendirilir. İkinci cümlede fiil cümlesinin fâili, üçüncüsünde fiil 
cümlesinin mefulün bih’i, dördüncüde isim cümlesinin mübtedâ’sı ve son 
cümlede fiil cümlesinin mefulün bih’i konumundadır. Son iki örnekte murab 

olan (I�') edatının cümledeki rolüne göre hareke değişimi açıkça 
görülmektedir. 

Konuyu sonlandırmadan önce, bazı soru edatlarının başına harfi cer 

gelebildiğini ifade etmek gerekir. Burada dikkat edilmesi gereken, (I�') 
dışındaki edatların harfi cer nedeniyle sonunun etkilenmeyeceği; ayrıca 

özellikle (���) edatının harfi cerli kullanımının ismi mevsul olan (���) ile 
karışmaması amacıyla sondaki elifin düşürüleceği hususlarıdır. Örnek:  

����+ ��� = 
-��)
-��"];�<S��N�/�a  / (�r+��� =  �-��) �;*��^ �a#�� ��a' ��a�-�� @ ��� "];�;)�� 
"];0�2�B��(  

�+ ��� = �-.�&)�-.�&��$��(�5�W ��� �n>"'  / (���+ ��� = 
-��) �]�N�>k� �(�t�*�.��"&
-���~�0�U (  

 B–+�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C   

�–  �9"� "
�2�: @� O�9�1��/�5 �9�a�;�V.�+ é�-�N�a �-"�7��6����U @� 7���,!")��. 
Fiil-i muzariyi cezm eden edatlardan olan (�-"�) nedeniyle, tefil babından olan 
bu fiilin sonundaki illet harfi düşmüştür. Ondan ivaz/karşılık olarak da sonu 

kesrelenmiştir. Cümlenin fâili (�9�a�;�V.�+) ismidir. Bu isim yabancı kökenli 
(ucme) olması nedeniyle gayr-i munsariftir ve normalde gayr-i munsarif 
diğer isimler gibi irap olunması; yani ref durumunda sonu dammeli, nasb ve 
cer durumunda ise fethalı olması gerekirdi. Ancak bu aşamada başka bir 
kural devreye girmektedir. Bu da terkib-i mezcî ile ilgili bir kuraldır. 
Bilindiği gibi terkîb-i mezcî, ayrı iki kelimenin kaynaşarak/birleşerek tek 
kelime haline gelmesi demektir. Sîbeveyhi ve Hâleveyhi gibi Arapçaya başka 

dillerden geçmiş olan birleşik isimlerdeki (�9�a��) eki, bu kelimelerin sonunu 
kesre üzere mebni kılmakta, dolayısıyla her üç halde de (ref-nasb-cer) sonu 
değişmemektedir. Sonu değişmediği için de irabını lafzen değil, mahallen 
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almaktadır. Burada cümlenin fâili konumundaki (�9�a�;�V.�+), kesre üzere mebni 
olmak üzere mahallen merfudur. Ayrıca ("
�2�:) fiili baştaki olumsuz fiile atıf 
yapılmıştır. 

�– �_�.RN�>�@�� �-�̀ �é�/�� �_��/���� �K� ��V�� C0�� �Y�0���a. 
Fiil-i muzari ile başlayan bu cümlenin fâili (�-�̀ �é�/��) sözcüğüdür ve (�-�̀ �é�/��) 
da ona atıf yapılmıştır. Fiil ile fâil arasına câr-mecrûr ve izafet terkibi (isim 

tamlaması) girmiştir. (�Y�0���a) fiili mefulünü harf-i cerle yani dolaylı olarak 
alan bir fiildir. Bu nedenle (�K� ��V�� C0��) câr-mecrûru cümlenin mefulün bih 
gayr-i sarîh’idir.  

�– �+ G]' �Ö�̀ ��>���$��>�("5"W ��� �_��;�1<=� q#$ � �9�U;�.�� ��� �
�)�*�a �-"� �9�a�;�V.. 
Muzari fiilin fâili gizli (�ò) zamiridir. Mefulü ise (G]') ile başlayan müevvel 
mastarlı cümledir. Bu haliyle (G]')’nin ismi (�9�a�;�V.�+) olup, mahallen 
mansubdur. Çünkü yukarıda da ifade edildiği gibi bu isim fetha üzere 

mebnidir. Dolayısıyla irabı mahallen olmak durumundadır. (G]')’nin haberi 
ise (�
�)�*�a �-"�) ile başlayan fiil cümlesidir ve mahallen merfudur. 

�– �Ì�V�*�/�+� � �z;Eé�*�� �}�i��;�1 �9�a�;�V.�+ %�B�/���a @��P�"��̀ <=� . 
Cümle olumsuz muzari ile başlamıştır. Bu fiilin fâili (�9�a�;�V.�+), mefulü ise 
dolaylı tümleç/mefulün bih gayr-i sarih olarak (�z;Eé�*�� �}�i��;�1) câr-mecrûrudur 
ve mahallen mansubdur. Burada ayrıca isim tamlaması da mevcuttur. Aynı 
şekilde cümlenin son kısmında da câr-mecrûr ve isim tamlaması yer almıştır. 

�– m!�̀ "' �9.0�� �q"'�(�)�a �]"' ��' �!�̀ "' C0�� �_��/���� "'�(�)�a �]"' �9�a�;�V.RN�� � �!�)�a �-"��. 
Cümle olumsuz meçhul fiille başlamıştır. Meçhul fiilin nâib-i fâili (�]"') ile 
başlayan müevvel masdarlı cümledir ve bu kısım mahallen merfudur. (�9�a�;�V.�+) 
ismi başına gelen (r) harf-i cerrinden dolayı değil, kesre üzere mebni olduğu 
için böyle gelmiştir. Dolayısıyla bu isim mahallen mecrurdur. Son kısımda 

yer alan (�q"'�(�)�a) fiilinin mefulünün fâilden önce gelmesinin sebebi, mefulün 
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fiile bitişen zamir, fâilin ise zahir/açık isim olarak gelmesidir. Bu durumda 
vucûben/zorunlu olarak meful fâilden önce gelir. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



195 
 

  

 ��	
�� ��	
�� ��	
�� ��	
����/0 ���������/0 ���������/0 ���������/0 �������    

5�/�� 6�� -5�/�� 6�� -5�/�� 6�� -5�/�� 6�� -        

 

 

XIII. ÜNİTE 

ŞART EDÂTLARI 

 

 

Yazarı:  

Dr. Ömer ACAR 

 

 

 



196 
 

XIII. Üniteye Genel Bir Bakış 

Dillerde genel anlamda görülen bir olgu olmak üzere, belli bir eylemin 
yapılabilmesini bir şarta/koşula bağlama işi Arapçada bazı edatlar 
marifetiyle gerçekleştirilmektedir. Eylemin belli bir şarta bağlandığı 
cümlelerde ikili bir yapı söz konusudur: Şart edatından sonra gelen ve 
hedeflenen sonucun gerçekleşme şartını bildiren eylem (şart cümlesi) ile bu 
şartın sağlanması durumunda ortaya çıkacak sonucu içeren cevap (ceza) 
cümlesi. Konunun ayrıntılı olması ve günlük hayatta sık karşılaşılan dilsel 
unsurları ihtiva etmesi nedeniyle önem arz etmektedir. 

Ünitenin birinci dersinde, Arapçada şart cümlesinin unsurlarından 
bahsedilecek ve cezm eden şart edatları işlenecektir. İkinci derste ise, 

cezmetmeyen edatlar ve cevap cümlesinin başına (H)’nin gelmesiyle ilgili 
bazı hususlara değinilecektir. 

Öğrenme Hedefleri: 

Öğrenci; 

- Arap dilindeki şart üslûbunu kavrar. 

- Şart edatlarını tanıyarak, kurallara uygun olarak kullanmayı öğrenir. 

- Şart edatlarıyla ilgili bazı hükümleri bilir. 

- Şart edatlarının cümle içindeki kullanılışlarını ve bu durumda 
üstlendikleri rolü bilir. 

- Şart edatlarıyla ilgili öğrendiklerini, öncelikle bu kitaptaki metinler 
olmak üzere, değişik metinler ve kaynaklar üzerinde uygulamak 
sûretiyle bilgisini pekiştirir. 

Öneriler: 

- Arapça metinler, önce sözlük kullanmadan birkaç defa sesli olarak 
okunmalı; daha sonra sözlük yardımıyla çözülmeye çalışılmalıdır. 

- Metin çözümlenirken, tek tek kelimeler üzerinde durmak yerine, 
bütüne ağırlık vermek ve metnin ana fikrini yakalamaya çalışmak önemlidir. 

- Sözlük kullanmak suretiyle, Arapça metnin yazılı olarak dilimize 
çevrilmeye çalışılması yararlı olacaktır. 

- Derslerin sonunda verilen sorular, metnin kavranabilmesi için 
mutlaka cevaplanmalıdır. 
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  "]��6�M�� ;1"' "r�"i :Ax"Z�U �#$ ."r�")"& �-��"�"x�+ 
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"i"r� :�;���"i �mY�V�+ mP�8�"i ���.�1� G]X ���.�V"& :@ ."r�"i : �}"&�(�a �-"�� �Y�E�> 3J"i 7��2�& �-�/�a"'�  �
��"&

�;��"i �7�».�� :�
���"B�� ��� "��U �}"&�(�a �-"� �WX "
�2�B�� G]x�� OAr��D�� �#$ ."r�"i : �WX µS%���"&
' %���V�*�a �"& �
�2�B���1 �9é�V�� 7��
V���� �;�$ �́ �."0"& �[��"#"5 "]�"5 �]X �9
><= ð�}"&�(�a @� �Y�E�*�a �]

�}"&�(�a �-"�� �Y�E�> �P�"��� � "
�2�& @ 9
>"x�� Oj
�2�B�1 .�;���"i :�Y�e�a �"#"5 �
�:"' .�-��"� "r�"i :
�� �-�+�@� "];���� �]' �
�2�B���1 ����
V���� �H��(�º� � �Y�e�."& �r;�2�B�� ��"����*�6�1 �q�!�2�1 �_;E�*

7��é�V���� �́ �."0"& é"@X� O7��
V���� �H�("º� �#$ "];��a Cé�/�̀  �
���"B�� ��"����*�6�1 �(�V"á� "];���a�.  

   G]"' �-��������"x"&"é"]X "�r;�2�B�� ��"����*�6�1 �-�+�@� O�(�V"á�� �-�+�@� � �
�6�2�� �������;�U"'� 
�
���"B�� ��"����*�6�1 �(�V"á�� O�P
!")�� . -������"�� O7�E.�D�� �q�(a!�)�� ��� "];©a�;�Dé�*�� �!�e�a �-"0"&

�P�"0"���.  

                                                 
30   ez-Zeccâcî, Ebu’l-Kâsım Abdu’r-Rahmân b. İshâk. Mecâlisu’l-‘Ulemâ’, Mektebetu’l-

Hâncî, Kahire 1999, s. 103; 133. 
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�r;)�a "]�"5 �9
>T& O�
.0"á� �Y�$�#�� �#$� : ��
><= O�(�V"á� �n�2"&� � �-�+�@� �n�V�E�> G]X
� "]�"�"& O�
�2�B�� "
�6�� �n"0�6���
���"B��"5 %�>�GM��� Or;�2�B��"5 �r
�<=.  

0y��!P&:�� �� ��&K�2 1� �0D�9$# �j�# ��&7�8�K��5 $���&k�#  
"r�"i ©�("��N�2�� ]��;�5"W ��1 
�N�� ©%�0� ;1"' : !©6� ��1 (���1 ]��6�M�� ;1' ��*"F
!�̀

"r�"i ©%�>����� Y.V�̀  ��1 :� è� �!V� �1 !©6D�� ��*"F
!�̀"r�"i �K�(�E�V�� %�Q�"i ©�� �E�><= :
�9�a�;�V.�+ �n��"x�+ : �}�6�e�� �g�."5"_�;"̈ �""r�")"& � :�}�6�e�a @ ."]��6�M�� ;1' "r�"i : �_�;"̈ �

 G]' l�(�� @' O�}�6�e�� @ � �8�E��� Om �!�E��"_��;�: " �r�M�� C0��"8��N"& "�"����" O
 8��N"B�� �}�6�e�a @ ��6"�"&�9"0�M�� _��;"̈ � �}�6�e�a @ �[��"#"�"& ��"B��� . ��� �n�2�6�: �!"i�

"
.�i �!"i 9
>' @X O�_��V�� �9.0�� �8�(GZ�a �́ �."�� OA�"0.0"i mH�(�̀ ' � �8�E�� : Om ��2��"'� OmË�(��'
"& �́ .�)�� �]' C0�� �#$ �[
*"0�6�D�a �"& OmP@^� Om���:��'� Om_��V��'� OAr;)��� �}�6�e�/

� �8�E�� .�r;)�/"& : �[��"W �n�0�i �;"�� O7K�LM"5 7�1��(�Q �r;)�� @� O7�LM"5 7�1�(�Q �9�/�1�(�Q
�_�(
s�� ��� 7�&��*��"' �4� ��E"�.  

  "r�"i : �-�����;"i�"4��1�;"̈ � �_��/�5 "m!G��;�� �;�$� OAx"Z�U . O%�V�/�5 ���1�;�:' �[��"#"5�
 �r�)�a ��6é�>X�"%�1��/�5 �_�;�: %�*�V�e�� �-"0"& �n�V�/"5.  

 *�                                                              +�
�	� $,��-���.$#   
 �Y�E�> “naspetmek, mansub kılmak” , (mâzi);)YE>( 

}"&�(�a “ref etmek, merfû kılmak”  (muzari); ,) }& ( 

3J"i, (zarf-ı zaman); “hiç” )�Ji(  

��� "��U, (mâzi) “…siz olmak, yoksun/hâlî olmak” )�U(  

 �P����"', (mâzi); “ilzam etmek, susturmak, tartışmada üstün gelmek”) P��(  
m�.�D��, (masdar/ism-i mekân); “kaçış, kurtuluş” )z�`(  

mH�(�̀ ', (kuralsız çoğul); “harfler, kelimeler, sözcükler” )P:mH(�̀) (H(`(  

C0�� �8�(GZ�a, (muzari); “devam etmek, düzenli olarak gelmek” )8(f(  
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m���:��', (kuralsız çoğul); “ağrılar, sancılar” )P: }�:��) (}:�(  

 C0�� �
�6�D�a, (muzari); “sevk etmek, götürmek” )
æ(  
H��*��"', (mâzi); “çeşitler, türler, kategoriler” )P:mg*��) (g*�(  

m!G��;��, ism-i meful); “rivâyet asrından sonraki kullanım” )!��(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� – �
�62�� 
�$ "G]X "��W�6��� O©%���N���� �Y�$#� C0�� �(�V"á� �  
� –��
2�B���1 7��
V���� �H(º� �];��a C�/��   
� –
*�� ]��6M�� ;�1' �P���' �g."5 ���;Q;�� �#$ � �²a�;D  
� –��
2�B��1 ����
V���� �H�(�̀  �!2�1 �_;�E*�� �-+@� "];��a �g.5   
� –���;�Q;�� �#$ � ]��6M�� %�1' �Y�$#� �
.0á� �Y�$"W 
$  
� – �}�6e�� �g."5 "_�;"̈ �" �  
� –  �]�6M�� Ô' �r;i C0�� �}�6e�� � �8��E�� 
�$   
  –�E�� ��� n�26�: 
$ �bS%�  �8�  
¢ –�K�!�̀  C0�� �4�6�0��� q#$ �8�(B�� 
�i  :���:�' O_��V�' Or;)�� O ��2�' OË�(�'.  

�¤ –A��D.D� AK �V�� q#$ 
�$" :�4��1�;"̈ � �_�/�5"  �  

 -–!�<�=>$#�
7�8&9�: , : ��&�
"	� $,���-
)�(                                     

ŞART EDÂTLARI (1) 
Şart yapılarının kuruluşu şöyle formüle edilebilir: 

 �Ì�(
��� �K�8"'+�Ì�(
��� �
�2�& + �Ì�(
��� �_�;�:)S��"̈ �(  
Şart edatı+Şart fiili+Cevap cümlesi (Ceza). Bir örnek: 

���e�*�� �!���/�e�� �]X  "Çalışırsan başarırsın."  
Burada, ikinci kısımdaki cevap cümlesinde ifade edilen yargı, birinci 

cümlede söylenen şarta bağlanmıştır. Yani başarı eylemi, çalışma koşuluna 
bağlanmıştır. 
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Şart edatları, cezmeden ve cezmetmeyen edatlar olmak üzere iki 
kısma ayrılır. Burada bahsedilen cezm, şart cümlesinin iki unsuru olan şart 
fiili ve cevap cümlesindeki fiil üzerinde gerçekleşir. Birinci grupta yer alan 
edatlar bu iki fiili birden cezmettikleri halde, ikinci grupta yer alan edatların 
şart fiili ve cevabı üzerinde bir etkisi söz konusu değildir. Şimdi her iki fiili 
de cezm eden edatları ele alalım: 

 �]X– ����WX – ���� – ��� – ��6���� – C�/�� – "]�
a"' – ���a' – ��6�*�a' – C
>' – ©�' – ��6�M�.�̀  – 
��6"B�."5  

Sırasıyla anlamları: Şayet, eğer, kim, ne, her ne, ne zaman, her ne zaman, 
nerede, her nerede, nereye/nerede, hangi, nerede/nereye, nasıl. Bunlardan 

(��6"B�."5)’nin sonundaki (���) atılırsa cezm etmez. Bu listeden anlaşılan başka bir 
husus da, (���a"'O�d�.�̀ O��6"B�."5) gibi farklı amaçlarla kullanılan edatlar cezm eden 
(���) bitiştirilmek suretiyle şart cümlelerinde kullanılabilmektedir. 

(��6�M�.�̀  OC�/�� OC
>' O���a' O"]�
a"') edatları aynı zamanda mekân ve zaman zarfı anlamı 
taşıdıkları için, şart cümlesinin mefulün fîh ögesini oluştururlar. (��6"B�."5), 
genelde hâl olarak değerlendirilir. (©�') ise, diğer şart edatlarından farklı 
olarak murabdır ve cümlede mübteda, meful, hâl gibi birçok görev 
üstlenebilir. 

 B–                                                                                                                       +�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C 

� –  �n�0�i �"WX"Xm-���"i 7�!�a�� G]"RS��!�/�1�@� � G]X �n�0�6�� O. 
Bu ünitenin ikinci dersinde işleneceği üzere, (�"WX) cezmetmeyen şart 
edatlarındandır. (�n�0�i) şart fiili, (�n�0�6��) ise cevâbu’ş-şart’tır. Şart fiilinin fâili, 
(�4) merfu muttasıl zamiridir. Tırnak içinde gösterilen kısım ise mahallen 
mansub olmak üzere (�n�0�i) fiilinin mefulüdür. Daha önce de ifade edildiği 
gibi, (G]�) cümle ortasında yer aldığı halde ( c���r ) maddesinden sonra 

geldiği için (G]X) şeklinde okunmuştur. Tırnak içinde yer alan meful ögesi 
aslında bir isim cümlesidir. (G]X)’nin ismi (7�!�a��), haberi ise (m-���"i)’dur. Şartın 
cevabından hemen sonra gelen (G]X) ise o fiilin mefulü konumunda olup, 
mahallen mansubdur. 
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� – �
���"B�� ��� "��U �}"&�(�a �-"� �WX "
�2�B�� G]x��. 
(G]')’nin ismi ("
�2�B��), haberi ise mahallen merfu olmak üzere cümlenin geri 
kalan kısmıdır. Bu kısımda cezmetmeyen şart edatı (�WX) ile kurulmuş bir şart 
üslubu söz konusudur. ( �-"� �}"&�(�a ), şart fiili, ("��U) ise cevabıdır. Şart fiili 
başındaki edattan dolayı değil, cezm edatı olan (�-"�)’den dolayı meczum 
olmuştur. Bu fiilin fâili ("
�2�B��) sözcüğüne dönen gizli bir (;$) zamiridir. 
Cevap fiilinin fâili de gizli (;$) zamiridir ve o da ("
�2�B��) sözcüğüne 
dönmektedir. Bu fiil mefulünü dolaylı olarak almıştır (�
���"B�� ���). 

� –  ��"����*�6�1 �q�!�2�1 �_;E�*�� �-�+�@� "];���� �]' �
�2�B���1 ����
V���� �H��(�º� � �Y�e�a
�r;�2�B��. 

(�Y�e�a) muzari fiilinin fâili (�]') ile başlayan müevvel masdarlı cümledir ve 
mahallen merfûdur. Baştaki fiilin mefulün ise ( ��H��(�º� ) câr-mecrûrudur ve 

bu öge mahallen mansubdur. Müevvel masdar kısmında yer alan ("];����) 
nâkıs fiilinin ismi (�-�+�@�) sözcüğüdür ve hemen sonrasında gelen (�_;E�*��) 
onun sıfatıdır. (�q�!�2�1) zarf-ı mekândır. (�r;�2�B�� ��"����*�6�1) câr-mecrûr halindeki şibih 
cümle ise mahallen mansub olmak üzere kâne’nin haberidir. 

� – %�1��/�5 �_�;�: %�*�V�e�� �-"0"& �n�V�/"5. 
(�n�V�/"5) fiil-i mâzisi, kendisine bitişmiş/muttasıl faillik zamiri (�4) ile fiil+faili 
oluşturmuştur. Meful ise, cümlenin geri kalan kısmından anlaşıldığı için 

hazfedilmiştir. Bunun takdiri şudur: “Ben sana mektup (_��/�5) yazdım ama 
sen benim mektubuma/yazıma cevap vermedin.” (-"�) ile meczum olan fiilin 
fâili ise gizli (�n>') zamiridir. Mefulü ise fiilin sonuna bitişmiş yâ’dır. Bu 
muttasıl zamir mahallen mansubdur. Aradaki nun harfi ise kaynaştırma 

nunu/nûn-ı vikâyedir. Meczum fiilin mefulü (�_�;�:) sözcüğüdür. Aynı 
zamanda muzâf olan bu ögeden sonra gelen (_��/�5) sözcüğü muzafun ileyh 
ve aynı zamanda muzâf, sondaki zamir ise muzâfun ileyhdir ve mahallen 
mecrurdur. 
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� – �_�(
s�� ��� 7�&��*��"' �4� ��E"� �[��"W �n�0�i �;"��. 
Cezmetmeyen şart edatlarından (�;"�) ile kurulmuş bir şart cümlesi ile karşı 
karşıyayız. Bu edattan sonra gelen (�n�0�i) ögesi şart fiili, (�4� ��E"�) ise şartın 
cevabıdır. Başına, anlama ve iraba katkısı olmayan ("r) getirilmiştir. Şart 
fiilinin fâili, (�4) merfu muttasıl zamiri, mefulü ise (�[��"W)’dir. Cevap 
cümlesinin fâili gizli (�%�$) zamiri, mefulü ise (7�&��*��"') sözcüğüdür. Geri kalan 
kısım ise câr-mecrûrdur. 
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k�9�	��$/!31  
 �9�V�$��;�6�1 "
���� 9
*��"�� O7�6���̀  @� 7���0�� �±�(�a �-"� O_�(�2�� �K�(�1��V�: ��� mY.Z�U

�>�"5� O�K� ���k�� �-���º� ¥Xl�(�V���� �9�0����+�� l�!�̀ X ���̀ ��E"B�� �n . !6� ;�1' �;�$ �[��"W
©%�B")GM�� g�+;�a ��1 ¿�é�e"º�.  

   ��� ���*
N�� � ��' O�K�(�e���0�� �²2�1� '� l�!�̀ X "��*�+ �g���GZ���1 �¿�é�e"º� �!����
"�
a�;��=� "�"���
!�� ���a����2�� ��.& �́ 
+"' .�q;1' "]�"5�" �-"�"º� ���1 �g�+;a " �g.)"F �³�a����� ���

 "]��.�V,E�� �-	0�2�a �q�(��' �r
�' � "]�"5 �¿�é�e"º� G]' �����  �6"5 O�]��.�V�� �-	0�2�� "]�"5 9©>' ����� �
�g���GZ���1 �Y.1é���� �}.V�a "]�"5 9©>X "
.�i� O7�°�
1�8 � ��� 
-�F O�9.1' �}�� ."' é����"�� !i �K��I(�� � ��V�U

 @ �d�.�D�1 O����e�º�� �g���GZ���1 ¥�µ=� �¿�é�e"º� �K��.�̀  ��� �(�Zé���� �#$ �]�x���1 �n�1�("Z�Q�
��.�X I��»�6�Z�> 7��D.D�� 7K� ;�� ���*�� ���0���/�N�> �]' �}.Z�/�N�>.  

�L�f�+<=� ��� 7�LM"5 �;�e�N�> �!i "K��I(�� G]' �}�i��;��� �[��"W ���� O�¿�é�e"º� "r�;�̀  
 � ©��8;�2�N�� �q����  ��� 7�"M��"�Y�$G#�� �¿��(�� "�9���8@�� "r�;�̀.  

 l��� � O�q��V�� � "]^�(�)�� "Ö�B�̀  �¿�é�e"º� G]"' �H��(�2��"& �(��<=� ��� �����a ��6���� 
�_�(�2�� � ��2��"'� "da8��̀ =� .���GZ�� �n>�"5 ��6��� O���a�8��V�� ����f;�D�� ��
.�1�(�� ��"».�1 "J�+�� �g

-������V�f �K�;�B�:� ���!�V�� ���̀ ��E"& C0�� �¿�
e"º� "x���> �!")"&.  

"]��6�M�� ��"B.0"á� �
�/�)�� �#�*�� �n"0�E
�� j_��(�̀ � jY���� � j��/�& �(�E�� � "x���> �!")"�� .
� ���é�*�� �Y"Z�U"' ��� "]�"5� %�>��2�60�� 7�(���/�V�� O�P�"��� �r��e��� � C0�� 7�(a!"i O�9�>����� 

�K�(�Q�"º� �9�/��a!�1� O�Ë�
."B�� �9�2�V"f ��� ����6���0�/�N�a . �9�6�0��� O"]^(�)�� �9�t�B�̀  �Y�>��: ¥X

                                                 
31   Ahmed, Enver. Hutabâ’u San‘ati’t-Târîh, s. 53-59. 
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"]�"�"& O�L�$��6"̈ � ��;�B�*�1 �9���(�V�U� O�_�8<ù�� �9�/�a���� � O��*IN���1 ��6�1 �!�����/�N�a �g�."5 �H�(�2�a 
9�/�+��.�+ � ,(�V�a� 9�6�0�� �!,a�·�a.  

 �9��
;�i � ���!�V�� �Y.��+"x�1 �9�V��"' "]�"�"& O��"�;D�B��� ��"����"̈ ��1 ����/�6�a 9�1;0�+�' "]�5�
��;BI*�� � q�LFx��� .��<=� ,%�1�"Z�á� 9�1;0�+�' �Ké�;�i � �8��� �©6��� ¥X �9�2"&�!�� �n�>�"5 ��� �Ë��(

 "]�"5� O�}�6")��� �Ñ�Z�V�� C0�� ����/"0�6�: � �P;)�� �n�>�"5 �¿�
e"º� "��+��.�+ G]' �["�"W ���1�"Z�á�
 �r;)a"�g�.
N���1 @X %�/���"f ¥X ���2.��G0�� %�*�1 I8� "' �]"' l� "' ��� Rè�� %,>X ." "
"M�� �#"��$�
� ���8 ��� 7�"0�E
/�� 7�"0RN�0�+ �9�V"Z�U �-"t�2�� �n�>�"5� O� ;����/�5é�!�� �_;�0�+�' "#��é���� O���.�°�é"Z�� 

 �
�+�(�a� O7��V���/�0�� 7�6�6�̀ � O7K�!����̀  �g���"#"i �-��.0�� ���IV�E�a� O���é�*�� ����1 �Y�$�(�a �!.���;��
IN�� �~a�(�1 ���"� �4��6�0"5 � � �#I*���
�1��*")�� I����8� �H;..  

�
�:"'..�9�>��N��� �9�B�.�N�1 ���é�*�� �-���D�a "]�"5 . � �
V"̈ � "��.�°�GZ�� �#$ G]"' jY�e�� ����
�9RN�V�0��� �9�/"»�.���1 %�*�2�a ]�"5 . ��� C�V�/�2�� ��� O%���a,(�� ��� �!a("B�� �!�)�2�� �Y�̀ ��� l��� 

 "r�"i �9.�1'""'�  ���¿�
e"º� "
�M�� �n�a . Oo%�:� ��U �P�"5 �9���"5� Oj(�f��� 
��� �9Ia�� "]�"5
�9"&��(�f"' �Y�s���a� �q�(�2�� �
é�:�(�a "]�"5 "r�")"& �9,a�� ��� �9�/��"x�N"& j �
V�: "�"��;�� �9�/"��;��� "

 "]�6.0�+ C0�� �c��(�2�� �8;&�� �4�!"&� ��6�*.�̀  9
>"' ����� � ��� �-Î"x�+� [�0�� �!V�� ���1
;��"i �¿�
e"º�" : ��Ia���� ��
a���/�a "]�"5 Oj-�0�2�1 Rè� ,��!�� ��� �p�(�V��> �
>X O�²*���·�� �L�"' ��a

���*����("B�� "
�6�� "
�6�� "r���> �WT& O� �.�U<=� �P�"��1 �-G0"��/�."& �(�V�*��� �!�2�E�a� O���N��;��."  

�K�L��
��� �9�/�V�Z�U q#$� : �9�1;�0�+�' � 
;�E�� �c��(�2�� C0�� 7�.����� �Y�$"W ����!�*��
%,*"B�� �9�2�1�"f� �9�E���E�U� . "
�$' 9�1 �¿� �!�/�N�a ©%�0.M�6�� j_;0�+�x�1 �9�/�V�Z�U "ré��"' �'�!�V�a �;��"&

�����/N�a ñ O�-���$�V�/�>� %��(�/�N�a� �c��(�2�� �4�� ��V�2�1 �-���$;:�� �H�#�)�a� O�]^(�)��� �(�2,���1 �!
�(��
E�� �}"Z�i ���
>"x"5 ���*���U.  

 ���"0�U�8 �ñ O�Y����eé�*�� C0�� 7�V�5��  �(���� �%�*�F� � �"&;���� ¥X �¿�(�U �!i� �9.�X �(�t�>�'
"& �!�e�N���1 "'�!�1� O� ���é�*�� �(���/�>� �²�̀  7K"x�e�& "r�"i� �9"0�U�!"���é�*���1 
%"0�� ." �(�V�*��� �!�2���

 O7�+�;"i 7�V	��*�/�� O7�B�.�+ 7�!	0")�/�� O�9���:�� �("M�5"' ����1 Cé"Z"° <S��(�6�̀  éj��U ������6�2�1 �-GM"0�� �!i�
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 jh�2�V�� �-���s�2�1 ���é�*�� "r�"i Cé�/�̀  �-G0"��/�a @ 7�����+ �́ "0�:��"é�V"i �d�.` "�é�.���' %�*�1 µè� ��
�c��(�2�� C0�� �#$ "
�M�� �
�6�2�/�N�� "%6�:�(�V�� ½�1��Q ���1 �(�.�6�� "r�"i� : ��-��"� �9�V�E�̀ "' @'

 ���é�*�� "r�")&"�(�t�*�> Cé�/�̀  �
����"' ." �g��"�"& �P�"i O�9.�X ���
*�� "];.�� G]"' �¿�é�e"º� l"'�  �
6"0"&
���:� ���"r�"i� �9 :  ��a��*GM�� ����0"f� ��: ���1� ��>'     "�����6�2�� �}�Q"' C�/��
%�>;&�(�2��  

�"&;���� "
�$"' ��a ! �!"i 7�+�S� � O7�"����"Z�/�� 7�i��*��"'� O7��D���f 7� �E�1"' l� <= %,>X
����V�̀ �E"� ÚX� O����&�"Z�i "]��̀ � �n�2�*�a"' .é�!�� ¥X �(�t�>' %,>"x"5� �-����6�2�� ���.�1 �c�(�i�(�/�� RS���

C�D	0���. 

 *�+�
�	� $,��-���.$#   
 AK�(�1��V�: “zorba, tiran, dev” , (kuralsız çoğul);)P:  �é�V�: (,) Ó:( 
�Y�$��;�� “hediye, yetenek, Allah vergisi”  (kuralsız çoğul); ,)P:��V�$;��) (Y$�( 

�Y.1é����, (isim); “kuru üzüm” )©_�(  

�_�("Z�Q�, (mâzi) “çelişik/karışık olmak, çatışmak” )_(Q(  

(�Zé����, (isim); “yan, kısım, yarım” )(Z�(  

�À�N�>, (mâzi); “örmek, dokumak, kurgulamak” )ÀN>(  

S��V��, (isim); “çocukluk, gençlik” )�V�(  
AK�;�B�:, (masdar); “kabalık, haşinlik, sertlik”  )�B:(  

m���V�f, (kuralsız çoğul isim); “tabiat, huy, karakter, mizaç”  )P:}�V"f) (}Vf(  

mY����, (masdar); “kavga, niza, huzursuzluk”  )Y��(  

�Y"Z�U"', (mâzi); “hatip, hitabet ustası” )YZU(  

m(���/�V��, (ism-i meful); “orijinal”  )YZU(  

�-���0�/�N�a, (muzari); “ilham alır, esinlenir” )-Î( 
Ë�
."B��, (ism-i meful); “taşkın, bol, kırkambar, bilgi yüklü”  )Ë�&( 
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���a!�1, (ism-i meful); “soğukkanlılık, hazır cevaplık”  )q!1( 

�L�$��6"̈ �, (kuralsız çoğul isim); “kalabalıklar, yığınlar” )P: ;�6�:) ((�¸( 

� ,(�V�a, (muzari); “temize çıkarmak, haklı göstermek” )©(1( 
��"����"̈ �, (masdar); “açıklık, netlik, fesahat”  )r�:( 

��"�;D�B��, (masdar); “mükemmellik, ustalık”  )
D&( 

�Ë��(�°<=�, (kuralsız çoğul isim);“amaçlar, gayeler”)P :Ë�("° (,)Ë(°( 

 �Ñ�Z�V��, (masdar); “zulüm, gaddarlık” )ÑZ1( 

�}�6")��, (masdar); “engelleme, kontrol altına alma” )}6i( 

���2.��G0�� %�*�1, (kalıp kullanım); “ahmaklar, aşağılık kimseler”  )�1�/}��( 

"
"M��, (mazi); “sahnelemek, uygulamak”  )
M�( 

���.�°�é"Z��, (ism-i fâil); “zorba, despot, tiran”  )C�f( 

C0�� IY�E�a, (muzari); “döküyor, boşaltıyor”  )©Y�( 

�g���"#"i, (kuralsız çoğul); “taş, gülle, kurşun, bomba”  )H#i( 

AK�!����̀, (ism-i fâil); “biçen, biçici, ezici, yok edici”  )!E`( 

m-�6�̀, (kuralsız çoğul); “kül, lav, kor”  )P: �é�6�̀) (©-`( 
�/�0��A��V��, (ism-i fâil); “tutuşmuş, alevli, heyecanlı, ateşli”  )YÎ( 

� �#I*��, (kuralsız çoğul); “uyarıcı, uyarı, ikaz”  )P:(a#�>) ( #>( 

m~a�(�1, (masdar/isim); “parıltı, ışıltı”  )c(1( 

y����8, (isim); “ses, eko, akis, vızırtı”  )l�8( 

�
�1��*")��, (kuralsız çoğul); “bomba”  )P: �0�V*�i) (
V*i( 

y���, (isim); “elbise, kostüm, kılık”  )��( 

m(�f���, (ism-i fâil/sıfat); “kurnaz, becerikli, zeki, maharetli”  )(Z�( 

A�"��;��, (masdar/isim); “saldırı, hamle, despotluk, istibdat”  )r��( 

�
é�:�(�a, (muzari); “[saçı] uzatmak, salmak”  )
: ( 
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�Y�s���a, (muzari); “kına yakmak, boyamak”  )YsU( 

mH��(�f"', (kuralsız çoğul); “uçlar, yanlar”  )P: H�("f) (H(f( 

���N��;��, (ism-i fâil); “fahişe”  )´��( 

��*����("B��, (kuralsız çoğul); “Firavunlar, tiranlar”  )P: ];��(�&) (��(&( 

�¿� �!�/�N�a, (muzari); “aklını çeliyor, cezbediyor”  )¿ 8( 

%��(�/�N�a, (muzari); “dikkatini çekiyor, bakışları üzerinde topluyor”  )C� ( 

mq�V�/>��, (muzari); “dikkat, ilgi”  )9V>( 
�H�#�)�a, (muzari); “atıyor, savuruyor”  )H#i( 

�Y����eé�*��, (mükesser çoğul); “seçkin, has, güzide”  )م :��V.e�>) (Yä(  
�_ �-GM"0��, (mazi); “örtünmek, sarınmak, bürünmek”  )-M�(  
A�����6��, (isim); “sarık”  )©-�/-©6�(  

y��U, (isim); “ipek, ipek kumaş, ipekli elbise”  )©�U(  
!	0")�/��, (ism-i fâil); “kuşanmış”  )!0i(  

mY	��*�/��, (ism-i fâil); “omuzuna asmış, geçirmiş”  )Y�>(  
 �Y�E�̀_R, (mazi); “taş atmak, taşlamak”  )YE`(  

�
����"', (emr-i hâzır); “yavaş ol, acele etme, süre ver”  )
��(  
��: ���1�, (kalıp kullanım); “meşhur, şöhretli, açık, sabah”  )�1�/�:(  

��a��*GM�� ����0"f, (kalıp kullanım); “maharetli, iş bitirici, canlı, enerjik”  )}0f/|F(  
A��D���f, (ism-i fâil); “hırslı, meraklı, tamahkâr”  )�6f(  
A�"����"Z�/��, (ism-i fâil); “küstah, uzun uzun bakan”  )r;f(  

�}�*�a"', (mazi); “erişmek, olgunlaşmak”  )}*a(  
"]��̀, (mazi); “vakti gelmek”  )]�`(  

mH�"Z�i, (masdar); “toplama, devşirme, hasat”  )gZi(  
�c�(�i�(�/��, (muzari); “akmak, sızmak, parlamak”  )c(i (  
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C�D	0��, (kuralsız çoğul); “sakallar” )P: ��.D��) (Cº( 

 /–+�0�	� 12 3��45��   
١ –��k�� �-��º� ¥X �¿�©e"º� "
��� �g."5 ��K� �  
٢ –�7���6�� A��D.D� �¿�é�e"º� ��� ��
a��(�� � �VU<=� 
$   
� – �9�/�6.i ���� O�¿�©e"º� �K�.�̀  ��� �n�1��M�� ;�$ ���   
� –��¿�
e"º� "x��> ��"».�1 ,�' �   
� – ]��6M�� �
�/)�� �#*�� �¿�é�eº� �(E�� �r��̀  ��� )Ë(�  
� –�é�eº� �_;�0+�' ����/6�a �-�1 ��¿  
� –  ����/"06�: � �¿�
e"º� ���+��.�+ �P;)�� n�>�"5 �P"���   
  –�9RN�V0��� �9�/"».���1 é�-�/��a �¿�é�e"º� "]�"5"'   
¢ –���
.�26")�� �9���S��(:X� �¿�é�e"º� ��
.�E��� ��� ���©*�� "r�"i �W��   

�¤ –��K� ;���� �9�/�VZ�U � �¿�é�e"º� "r�"i �W��   

 -– $#!�<�=>�
7�8&9�: , :��&�
"	� $,���-
)H(       
ŞART EDÂTLARI (2) 

Birinci derste cezmeden edatlara değinilmişti. Bu derste ise şart fiili 
ve cevap cümlesini cezmetmeyen edatlar ele alınacak, ayrıca cevap 

cümlesinin başına (H)’nin gelmesiyle ilgili kurallar hatırlatılacaktır. 
Cümleye şart anlamı katmakla birlikte şart-cezâ fiillerini cezmetmeyen 

edatlar iki tanedir: (�]X) ve (�;"�). Bunların her ikisi de Türkçemize “şayet, eğer” 
şeklinde tercüme edilir. Bazen, anlama ve iraba etkisi olmamak üzere (�;"�) ile 
kurulmuş şart cümlesinin cevabının başına ("r) harfi getirilir. Örnekler: 

�P�!
*�� �!�E�D�� 
(
��� ��� ���� �;"�. " Kötülük ekersen, pişmanlık biçersin" 

 O�n�i�;�� "��6.�i ���é�*�� �p� �8' �;"�"��P�;�.�� C"i� "' ���>�"��� � ��
a�(���V�� �n�>�"�.  
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“Şayet insanlar vaktin kıymetini idrak etselerdi, bugün insanlık daha 
ileri bir yerde olurdu.” 

Esasen, şart ve cezadan oluşan şart cümlesinin başında (H) harfinin 
bulunmamasıdır. Ancak şu beş durumda cevap cümlesinin başına (H) 
harfinin getirilmesi zorunludur: 

1. Cezâ isim cümlesi olursa:   "-.0�� �9�1 <è� G]T"& j(�.�U ��� �;0�2�B�� ����"   
  

2. Cezâ, talebi cümle olursa: �-���V�V�D�a %�>;�2�V
��"& <è� "];IV�D�� �-�/�*�5 �]X �
�i"   
µè�      "  

3. Cezâ (C�N�� O�-�2�> O�́ �»�1 O�́ �."�) câmid fiillerden olursa: 

" �]X Rè� ¥X �;�1;�/��"&�-���6�̀ �(�a �]' C�N�2" 

4. Cevap cümlesinin başında (�"� O��� O��"�) gibi olumsuzluk 
edatlarından biri bulunursa:"9*�� "
�V�)�a ��"0"& 7�*a�8 �P��+k� �(�."° �Ä�/�V�a �����"  

5. Cevap cümlesinin başında (�!"i O�H�;�+ O�)’den biri olursa:  

"<è� ���"f"' �!")"& "r;+
(�� �}�Z�a ����" 

Talebî cümle; emir, nehiy, temenni ve soru bildiren cümlelerdir. 

Cevap cümlesinin başına (H) geldiğinde, cümle mahallen meczum kabul 
edilir. Ancak cevap cümlesinin başında (H) bulunmazsa, şart ister cezmeden 
edatla ister cezmetmeyen edatla kurulmuş olsun, cümlenin iraptan mahalli 
yoktur. 

 B–+�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C  

�– �g���GZ���1 �Y.1é���� �}.V�a "]�"5 9©>X "
.�i�. 
Cümle meçhul mâzi olan ("
.�i) ile başlamıştır. Bu fiilin nâib-i fâili, mahallen 
merfu olmak üzere, cümlenin geri kalan kısmıdır. ( c���r ) maddesinden 

sonra (G]X) şeklinde okunduğuna dikkat edilmelidir. Buradaki (G]X)’nin ismi 
muttasıl zamir olarak gelmiştir ve mahallen mansubdur. Haberi ise ("]�"5) ile 
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başlayan ve mahallen merfu olan cümledir. Buradaki kâne’nin ismi gizli (;$) 
zamiri olup, inne’deki zamirin sahibine dönmektedir. Haberi ise (�}.V�a) ile 
başlayan cümledir ve mahallen mansubdur. Bu fiilin faili gizli (;$) zamiri, 
mefulü ise (�Y.1é����) kelimesidir. (�g���GZ���1) ise mekân bildirdiği için mefulün 
fih’dir ve mahallen mansubdur. 

�–  ¥�µ=� �¿�é�e"º� �K��.�̀  ��� �(�Zé���� �#$ �]�x���1 �n�1�("Z�Q� !i �K��I(�� � ��V�U"' é����"�
����e�º�� �g���GZ���1. 

(G]X) ve benzerlerinden olup ismini nasb, haberini ref eden (é����"�)’nin ismi 
(� ��V�U"'), haberi ise ( !i �n�1�("Z�Q� ) ile başlayan cümledir ve bu cümle mahallen 

merfudur. Haberi oluşturan cümledeki fiilin fâili gizli (%$) zamiri olup, 
(� ��V�U"') kelimesine dönmektedir. Mefulün bih gayr-i sarîhi ise ( �]�x���1 �#$ �(�Zé���� ) 

ile başlayan kısım olup, mahallen mansubdur. Meful ögesi dâhil olmak üzere 

cümlede art arda (zincirleme) isim tamlamaları ve ( �K��.�̀ �¿�é�e"º� ¥�µ=� ) 

ifadesinde de birinci ve üçüncü ögeler arasında sıfat tamlaması mevcuttur. 

�– "x���> �!")"� �E�� � �¿�é�e"º� ��"B.0"á� �
�/�)�� �#�*�� �n"0�E
�� j_��(�̀ � jY���� � j��/�& �(
"]��6�M��. 

("x���>) mazi filinin başına gelen (�!"i) tahkik/kesinlik bildirmektedir. Cümlenin 
fâili (¿�é�e"º�)’dır. Mefûlün fîh ögesi ise zaman bildiren ( � �(�E�� ) ifadesidir ve 

mahallen mansubdur. (�(�E��) muzâf, (j��/�&) muzafun ileyhdir. (jY����) ve (j_��(�̀ ) 
kelimeleri de (j��/�&) kelimesine atıf yapılmıştır ve dolayısıyla aynı irabı 
almıştır. (j��/�&) kelimesi ayrıca mevsuf, (&����P
C�) ile başlayan fiil cümlesi de 
onun sıfatıdır. Buradaki fiilin fâili gizli (%$) zamiri olup, (j��/�&)  kelimesine 
dönmektedir. (�#�*��) harf-i cer, (�
�/�)��) mecrur ve muzâf, (��"B.0"á�) ise muzâfun 
ileyhdir. ("]��6�M��) ise halife kelimesinden bedeldir. Normalde kesre ile mecrur 
olması gerekirken, gayr-i munsarif alem/özel isimlerden olduğu için kesre 
yerine fetha ile mecrûr olmuştur. 
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�– ���1�"Z�á� ¥X �9�2"&�!�� �n�>�"5 ��� �Ë��(��<=� ,%�1�"Z�á� 9�1;0�+�' �Ké�;�i � �8��� �©6��. 

İsim cümlesinin haberinin şibih cümle halinde başa geçip, mübtedanın tehir 
edildiği bir örnekle karşı karşıyayız. Câr-mecrûrdan oluşan şibih cümle 

halindeki haber mahallen merfu, mübtedayı muahhar olan (�Ë��(��<=�) sözcüğü 
ise damme ile merfudur. (�8���) fiilinin faili gizli (;$) zamiri olup, mevsule 
olan (��)’ya râcidir. (�Ké�;�i) muzâf, (9�1;0�+�') muzâfun ileyh ve aynı zamanda 
mevsuf, (,%�1�"Z�á�) ise bunun sıfatıdır. Mübteda ögesi olan (�Ë��(��<=�)’dan sonra 
gelen (���) ism-i mevsulü de mübtedanın sıfatıdır. Bu ism-i mevsulden sonra 
gelen sıla cümlesinin irabdan mahalli yoktur. 

�– ��"&;���� "
�$"' ��a ! �n�2�*�a"' �!"i 7�+�S� � O7�"����"Z�/�� 7�i��*��"'� O7��D���f 7� �E�1"' l� <= %,>X
����V�̀ �E"� ÚX� O����&�"Z�i "]��̀ �. 

(��a) nidâ edatı, ("
�$"') sözcüğü münâdâ-mansub ve aynı zamanda muzâf (��"&;����) 
ise muzâf ileyhdir. Nidâdan sonra gelen (G]X)’nin ismi kendisine bitişen (�) 
zamiridir ve mahallen mansubdur. Haberi ise (l� <=) fiilidir ve mahallen 
merfudur. Haberin başındaki lâm, Arapçada “lâm-ı ibtidâ” veya “lâm-ı 
muzahlaka” olarak isimlendirilir. Bu harfin esas anlamı tekit olmakla 

birlikte, cümle başında gelen (G]X)’den dolayı iki tekit edatının aynı anda 
kullanılması uygun görülmediği için biraz ötelenmiş ve bu nedenle 

“muzahlaka” (kaydırılmış, ötelenmiş” adını almıştır. Fiilin fâili gizli (�>') 
zamiri, mefulü ise (7� �E�1"') sözcüğüdür. Meful olan öge aynı zamanda 
mevsuf, (7��D���f) da onun sıfatıdır. (7�i��*��"'�) sözcüğü de (7� �E�1"') üzerine atıftır 
ve takip eden sözcük de onun sıfatıdır. (7�+�S� �) kelimesi de yine () üzerine 
atıftır. Bu mevsuftan sonra gelen (�n�2�*�a"' �!"i) cümlesi mahallen mansub olmak 
üzere onun sıfatıdır. Bu cümleye (����&�"Z�i "]��̀ �) cümlesi atıf yapılmıştır. 
Cümlenin başındaki yapı sonunda da mevcuttur. Burada da lâm-ı muzahlaka 

(G]X)’nin haberinin başına geçmiş ve anlamı pekiştirme görevi üstlenmiştir. 
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XIV. Üniteye Genel Bir Bakış 

Bilindiği gibi, irab olgusu Arapçaya mahsustur. Gramer kitaplarında 
kelimelerin son harekesinin değişip değişmemesi, hangi durumlarda ne gibi 
değişiklikler meydana geleceği gibi konular belli kurallar çerçevesinde ele 
alınmıştır. Bu ünitede değineceğimiz gayr-i munsarif konusu da bu 
bağlamda değerlendirilmektedir. Konu ayrıntılı ve nispeten anlaşılması güç 
olduğu için irab ve bina, murab ve mebni kelimeler, irab alametleri vs. 
konularla ilgili bir alt yapıya ihtiyaç duyulmaktadır. Bu kitapta amacımız 
bütün gramer konularını ayrıntılı bir biçimde işlemek olmadığı için, burada 
kısaca bazı hatırlatmalarda bulunmakla yetineceğiz. 

Ünitenin birinci dersinde, gayr-i munsarif isimler arasında en çok 
kullanılan özel isimler işlenecektir. İkinci derste ise, gayr-i munsarif sıfatlar 
ve diğer gayr-i munsarif isimler ele alınacaktır. 

Öğrenme Hedefleri: 

Öğrenci; 

- Arap irab ve bina konusunu kavrar. 

- Gayr-i munsarif isimleri tanır ve çeşitleri hakkında bilgi sahibi olur. 

- Gayr-i munsariflerin cümle içindeki kullanılışlarını ve irab 
durumlarını bilir. 

- Gayr-i munsariflerle ilgili öğrendiklerini, öncelikle bu kitaptaki 
metinler olmak üzere, değişik metinler ve kaynaklar üzerinde 
uygulamak suretiyle bilgisini pekiştirir. 

Öneriler: 

- Arapça metinler, önce sözlük kullanmadan birkaç defa sesli olarak 
okunmalı; daha sonra sözlük yardımıyla çözülmeye çalışılmalıdır. 

- Metin çözümlenirken, tek tek kelimeler üzerinde durmak yerine, 
bütüne ağırlık vermek ve metnin ana fikrini yakalamaya çalışmak önemlidir. 

- Sözlük kullanmak suretiyle, Arapça metnin yazılı olarak dilimize 
çevrilmeye çalışılması yararlı olacaktır. 

- Derslerin sonunda verilen sorular, metnin kavranabilmesi için 
mutlaka cevaplanmalıdır. 
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 ��' O7�(,N"B�� ��' O7���(�)�� "]�"5 �@X OC����!�)�� ����30�� RS��6"0�� ��� 7�6����� l�(�� @� Oj�a�8 "
�:� 

7��.)"& ��' O7�6	0"��/�� ��' O7�F,!�D��."  

")"�� ���'�  %�B"& ð�²i�(���/�N�� ��� jLM"5 �("t�> � O7�D�Q��� �(��<=� �#$ "]�"5 �!
 7�"M�� 9"5�!��;�>" �WX ð�P��+k�� �]^(�)�� �Y�V�N�1 @X O7��)�̀  7�
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32   Abdu’t-Tevvâb, Ramadân. a.g.e, s. 108-112. 
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��a���2�� Rè� �_��/�5 � ����e��k� ���f��;�� C0� �;�B�)�.�� O��$� ��(�+"'.  

�� �!"i� l�;�/�N�� ��� ;�0�2�� OC�D�E�& �����0�1 "r���> O�\("��� "]^(�)�� G]' �
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%�1��D
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N�� ���;" ]�")��k�
�]^()�� �P;0�� �."  

 7K��;�> O�;�D
*�� �#$ C0�� �]^()0�� ��é�V�� ��1� �LNB�� 
!�2�> �]' ��*�*���6�a �[��"#�1�
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 C0�� �ga(�Dé�/�� ��� �9�>�;��� O�\("��� �]^()�� C0�� "K�(�.���� G]' �!�e�> ��*
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�'�(�)�a 7��� �"i �}�6�+ 9
>"' �[��"W � �Y�V
N�� G]"'� O�;�Dé�*�� �}�Q�� ���� "r
�' "]�"5 O©%���¾I!��" : G]'
9��;+� � �²5�(���� ��� bS�(�1 <è�" ��� �P���� �(�N"��1 O"�9��;�+ ""]�"5� O[��"#�� �Y�s��"& O 

�;�D
*�� �u�8��V�� �}�Q�� C0�� 9"� 7���&��̀  �#$.   

 *�                                                              +�
�	� $,��-���.$#   
� �;�D���, (isim); “mihver, odak”  ) ;`( 

� �8, (mazi); “dönmek, dolaşmak”  ) �8( 
AÌ��V�*�/�+�, (masdar); “istinbat, çıkarsama, hüküm çıkarma” )JV>( 

mc�)�/���, (masdar); “türeme, türetme” )©~�( 
�Ä�.,E��, (kuralsız çoğul); “siyga, kip, kalıp” )P:���.��) (ø��(  
�P�")��, (ism-i mekân); “bağlam, makam, yer” )P�i( 

mq��*���/�+�, (masdar); “derinlemesine inceleme, künhüne vâkıf olma”  )9*5( 
�d����V��, (ism-i fâil); “sebep, sâik, illet”  )d21( 

m!.�2�)��, (masdar); “kurallaştırma, kaide koyma” )!2i( 

�Y.����/"���, (kuralsız çoğul); “küttâb, ilk eğitim kurumları” )P:_�
/�5) (Y/5( 

���6Gt�*��, (ism-i meful); “düzenli, sistemli, sistematik” )-t>( 


-"F ���, (kalıp kullanım); “bu yüzden, bu sebeple” )�ñ( 
C����!�)��, (kuralsız çoğul isim);“eskiler, öncekiler, geçmişler”)P :\!"i (,)P!i( 

mu�(�)��, (ism-i fâil); “okuyucu, kârî, Kur’an okuyan”  )'(i( 
AK�8��.�i, (masdar); “liderlik, önderlik, yönetim”  )8�i( 
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9�NB�> �!���:"' (mazi/kalıp k.); “elinden geleni yapmak, çaba sarfetmek” )!�:( 

C0� �g�)�a (muzari); “anlamak, vâkıf/muttali olmak” )gi�( 

;�0�2�a (muzari); “yüksek olmak, geçmek, aşmak, üstün gelmek” )��( 

�!�����/�N�a (muzari); “şahit göstermek, delil getirmek” )!��(  
AK��;�> (isim); “çekirdek, öz, menşe” )l;>(  

�g.�Ü
/�� (kuralsız çoğul); “telifler, eserler, çalışmalar” )P :g.�x�) (g�'(  
mgé"��·�� (ism-i meful); “eser, kitap, çalışma” )g�'(  

ö1 ���>��2�/�+��� (masdar); “yararlanmak için, yardım almak amacıyla” )];�(  
�~.������ (kuralsız çoğul); “kilit, kapak, kapalılık” )P: c����) (~0°(  

C0�� 
Y"5"' (mazi); “üzerine kapanmak, yoğunlaşmak” )©Y5(  
%������8 (kuralsız çoğul); “sebep, illet” )P:��.���8) (��8(  

� �-���+"' (mazi); “payı olmak, katkıda bulunmak” )-�+(  
 C0�� �K�(�.���� (masdar); “kıskançlık, iştiyak, heves” )L°(  

A]�;�� (masdar); “korumak, himaye etmek” )]��(  
m��&��̀ (ism-i fâil); “sâik, dürtü, muharrik, etken” )�B`(  

�u�8��V�� (kuralsız çoğul); “ilkeler, prensipler, temel kavramlar” )P :'�!V��) ('!1(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
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٢ –���©.�1�(�2�� �4��+� ,!�� � �]^()�� ��
a� �;D�� n�>�"5 �g."5   
� –�� �}6�e�1 �²©a;��30�� �P��6�/$� C0�� I%�+��+=� �d����V�� ;�$ ��� ���
a;��30�� �!�$�;
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GAYR-İ MUNSARİF (1) 

Gayr-i munsarif isimler, sonuna tenvin ve esre kabul etmeyen 
isimlerdir. Bunlar üç başlık altında işlenebilir: 

 A. Özel isimler B Sıfatlar C. Maksûr, memdûd ve muntehâ’l-cumû‘ isimler. 
Bu dersimizde birinci gruptaki özel isimlerden bahsedeceğiz. 

 Şu 7 grupta yer alan özel isimler gayr-i munsarif hükmündedir: 

1. Sonuna (]�) eklenmiş müzekker isimler: 

�"B"Z"° O]��(�6�� O]�6�."0�+ O]����(�� O]��6�)�� O]��s���  O]��6�0�+ O]��6�M�� O]��V�2�� O]��>�!��].. 
2. Fiili kalıbında (mazi-muzari-emir) gelen isimler: 

_�(�2�a O(���!�� O}�V�*�a O!�2�+"' O �;�>' OY�0���� O(�����a O�!a��a O�!6�̀ '.. 
3. Müennes özel isimlerin tamamı: 

��"B.Z"� O���Â!�U O���D����� O�8��2�+ O�-�a�(�� O�Y�*�a�� O��6�f�"& O���������..  

Not: Müzekkerlere verilen (K�(�/�*��O�����+�'O��a����2�� O��D�0"f OK���6�̀ ) gibi 
isimler, yapı olarak müennes görünümlü oldukları için gayr-i 
munsarif kabul edilirler.  

4. Terkib-i mezcî (tam kaynaşma) yapısındaki bileşik isimler: 

 O_�("�a!�2�� O4�;���(�s�̀  O©[�V"0�2�1!.�2�+� ;�1 OL��8��'O(�E
*�/���1 Op� ;�a;.�>.. 
5. Üç harfli ve orta harfi harekeli müennes isimler: 

("Z"i OY"0�̀  Op�!"& O(")�+..  

Not: Üç harfli olup orta harfi sâkin isimler munsariftir (m8;�$Om�;�>OAÌ;��) 
gibi. 
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6. Yabancı dilden geçmiş özel isimler (ucme): 

�1Xr;V>�/�+X O]�!�*"� O´.RN���  OC�N.�� OC�+;�� O�_;)�2�a Oc��D�+X O
.2�6�+X O-.$�(.. 

7. Udûl, yani başka bir vezne aktarılmış isimler (  
�2�& kalıbı) : 

 m(�����– m(�&��� O�(�6�� – A
�̀ ��� O�("&�� – A
�1��$ O�
�̀ �� – m(�Q��� O�
�V�$ –�(�s��   

Not: ((�6��) ile karışmaması için munsarif olan (m�(�6��) isminin sonuna 
bir vav eklenmiştir. 

 B–                                                                                                                       +�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C 

� – �4��+�� ,!�� �4"x���>O�\("��� �]^()���1 7�")	0�2�/�� O��"B�0�/���� ������(�B�1 ��.1(�2��   �_��/�5 
��a���2�� Rè�.  

(�4"x���>) mazi fiilinin fâili (�4��+�� ,!��) kurallı dişil çoğuludur. Aynı zamanda 
mevsuf olan bu ögeden sonra gelen nisbet yâ’lı (��.1(�2��) sözcüğü de bunun 
sıfatıdır. Takip eden câr-mecrûr ögesinde de hem isim tamlaması hem sıfat 

tamlaması söz konusudur. (7�")	0�2�/��) sözcüğü ise haldir. Aynı zamanda muzâf 
olan (�_��/�5) sözcüğü de bir öncesindeki sıfat tamlamasının mevsufundan 
(�]^()��) bedeldir. Muzâfun ileyh olan Lafzatullah ise, kendisinden sonra gelen 
(��a���2��) sıfatının mevsufudur. 

� –  !"i"���	0�5 ��
.����+k� � ;E�2�� � 7�).F�� 7@�E,��� O����30���1 ��a,!�� "
�E
��.  
Tahkik/kesinlik bildiren (!"i)’den sonra gelen fiil-i mazinin fâili ( 
��"
�E ), 

mefulün bih gayr-i sarihi ise (����30���1) câr-mecrûrudur ve mahallen mansubdur. 
Fiilin masdarı olan (7@�E,���) ise cümlenin mefulü mutlak’ıdır ve bu öge aynı 
zamanda mevsuftur. (7�).F��) da bunun sıfatıdır. ( � � ;E�2�� ) câr-mecrûru zaman 

bildirdiği için mahallen mansub olmak üzere mefulü fîh’dir. ( ;E�2��)’un 
sıfatı (��
.����+k�) sözcüğüdür. (���	0�5) sözcüğü ise ( ;E�2��)’un tekididir ve onunla 
aynı iraba sahiptir. 
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� – �E�& �����0�1 "r���> O�\("��� "]^(�)�� G]' �
�V"i ��� ��*�&�(�� �!"i� l�;�/�N�� ��� ;�0�2�� OC�D
�_�(�2�� ��� ��
���2��.  

Yine (!"i) ile başlanmış bir fiil cümlesi ile karşı karşıyayız. Mazi fiilin fâili, 
sonuna bitişmiş (��>) zamiridir ve mahallen merfudur. (�
�V"i) aslen her ne kadar 
zaman-mekân zarfı olsa da, muzâfun ileyhi hazfedildiği için sonu damme 
üzere mebni gelmiştir. Harf-i cerrden sonra geldiği için de mahallen 

mecrurdur. (G]') ile başlayan müevvel masdar hükmündeki isim cümlesi, 
baştaki fiilin mahallen mansub olan mefulüdür. (G]')’nin ismi ("]^(�)��)’dir. 
Aynı zamanda mevsuf olan bu ögenin sıfatı (�\("���)’dir. (G]')’nin haberi ise 
("r���>) ile başlayan fiil cümlesidir ve mahallen merfudur. Buradaki fiilin fâili 
gizli (;$) zamiri olmak üzere ("]^(�)��) sözcüğüne râcîdir. (�����0�1) câr-mecrûr, ( ������ 
C�D�E�&) ise sıfat tamlamasıdır. (������) sözcüğünün ikinci sıfatı (;�0�2��) ile başlayan 
fiil cümlesidir ve bu cümle mahallen mecrûrdur. Bu sıfat cümlesinin fâili ise 

(������) kelimesine dönen gizli (%$) zamiridir. ( l�;�/�N�� ��
���2�� ) isim tamlaması, ( ��� 
�2���_�( ) câr-mecrurdur. 

� –  %�>��2�� ��� �d�D�V���1 O����30�� ��a�8��.�� ��� O�]��!�.�� �#$ � �4��+�� ,!�� �4"'�!�1 �!"i
�\("��� �]^(�)�� � ���Va(���� �¶�"B��<=�.  

(!"i) ile tahkik edilmiş mazi fiilin fâili (�4��+�� ,!��) sözcüğüdür. Mefulün fîh’i 
ise (�#$ �) câr-mecrurudur. İşaret ismi olan (�#$)’yı takip eden (�]��!�.��) mecrur 
ismi de ondan bedel olduğu için aynı irabı almıştır. ( ��� ��a�8��.�� ) câr-mecrur, 

(��a�8��.��) muzâf, (����30��) muzafun ileyhdir. Yine (%�>��2�� ���) ile (�]^(�)�� �) câr-
mecrur, (�¶�"B��<=� %�>��2��) isim tamlaması, (���Va(���� �¶�"B��<=�) ile (�\("��� �]^(�)��) de sıfat 
tamlamasıdır. 

� – �;�Dé�*�� �}�Q�� ���� "r
�' "]�"5 O©%���¾I!�� 8�;�+<=� ��1"' G]' � ��V�U<=� ��*"� l���(���.  
(l���(��) meçhul muzari fiilinin nâib-i fâili (� ��V�U<=�) sözcüğü, mefulü ise (G]') ile 
başlayan ve müevvel mastar hükmünde bulunan isim cümlesidir. (G]')’nin 
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ismi, aynı zamanda muzâf konumundaki esmâ-i hamse/beş isimden (��1"') 
sözcüğüdür. Elif ile mansub olan bu isimden sonra gelen ( <=�8�;�+ ) sözcüğü ise 

muzafun ileyh olarak mecrurdur; kendisini takip eden (©%���¾I!��) kelimesi de 
bunun sıfatıdır. (G]')’nin haberi ise ("]�"5) ile başlayan cümledir. Kâne’nin ismi 
(8�;�+<=� ��1"')’e dönen gizli bir (;$) zamiridir. Haberi ise ("r
�')’dir. (����) ism-i 
mevsulünden sonraki sıla cümlesinin irabdan mahalli yoktur. 
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F!G	� ���	�  

 
 � ��
�	�� )Hd                                                             (  

���� 3�!�.�	~�3�
��#>&5J33  
�� �8�!�� � ,%���+k� �(�E�2���1 �!a(�> �!�2�1 ����é�0���1 
(�� �#�� ����
��� O��©.1(2�� ����30

��©.����+k� �P;0�2�� �n�V�/�5 C
/�̀  O�P��+k� � ;���£ : �P;0�2�� �(����+� O�da!"º�� O�LN�Bé�/��"5
��
.�+�é�V�2�� ���s��é�*�� �(�E�� ¥X O��$�;�D�>� ��©a�;��30��� ��
.���(
��� .
̀ ����� @� O�P��+k� G]' � "�

�4��8�)�/���@�� �_��8��� �4��8��2�� � �q�LF�x�/�� 7�2�1��� "]�"5 O7�LV"5 7�LF�x�� ����30�� � �(GF"'..  

 O��
.���)�B��� ��
.�*a,!�� �4��̀ "��Z���@� ��� ����30�� C0�� "'�("f ��� �[��"W � �
�U�!�a�
©.1�8<=�� O��
a�;��30��� ����;���º� RS���>X �("F"' C"0� ��
a� ��8k� �¶�"B��<=� ��� ���"0�U�8 ���� O��

 O�]��>;�.�� �Y�/�5 ���6�:�(�/�1 O��
.B�N�0"B��� O��
.�6�0�2�� �¶�B��<=� -�F O�������(�&� ��$�(������8�
��©.�1(�2�� ¥X O�8;�*�Î�� O���(�B���..  

�P�"��� ��*�6�N"i �[��"#���jr;E�& ��"F�"F ¥X ©%����+k� �(�E�2�� �  : �#$ � �(�E�/�)�>
 ��>�(
V�� ��� ;�$� ��©.����+k� �P;0�2�� �Y�V�N�1 �L.��
/�� ��� "�©.1(�2�� "���é�0�� "
�U�8 ��� C0�� �
�E"B��

�8k� �4��L.��
/�� ��� ¼
���� �8�(�B�>� O��©.����+k� �¶�"B��<=��1 �9*��7�©���U 7��E"& ��
.�V�*�:<=�� ��
a� �.  

 �¶�"B�<=� �}a;�*�� � 7� ;E�D�� �];��a �8�"��a O����30�� C0�� ��©.����+k� �P;0�2�� �LF�x�/"&
 �r��U�8X ��1 O�K�!a!"̈ � %�>�2�� ��� �P��+k� �9"F�!�̀ "' �
6�� �LV�2
/0�� ��.�>�2�� �L.����� ��©.�1(�2��

�"'7� �8��> @X ��
.�6�e��' �¶�"B.  

����
.���)�B��� ��é�.���(©��� �4��̀ ��Z���@�  

 O©%����+k� �(�E�2�� � ��
.�1�(�2�� �¶�B�<=� � �4���I;�*é�/�� ��� "±�!�̀  ��� �(����"'�
��©a�;��30��� O��
.���)�B��� O��©.���(
���� O��©.�*a,!�� �4��D"0"Z�E�� ..�>�"5� "
�V"i 7K�8;�:�;�� ����£�"B��' �n

                                                 
33   Zeydân, Curcî. el-‘Arabiyyetu Kâ’inun Hayy, Dâru’l-Cîl, Beyrut 1988, s. 35-38. 
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 ����1� �")�a ��� C0�� ��"�@
!0�� �n"�
;�D�/"& Ol�(�U�' �]��2�� C0�� 3r�!�� �n�>�"5 ���
*��"�� O�P��+k�
�K�!a!"̈ � %�>��2�� ��� . �Ö�B"0"&"����·�� "3r�!�a "]�"5 9
*��"�� O��é�.0�$�"̈ � � 7�&��(�2�� "]�"5 7�"M�� 

 �����·�� C0�� 3r�!�a �P��+k� �!�2�1 ���V��"x"& O�~a!�Eé�/�� ;�$� ]�Ãk� ��' O�]���<=� C0�� �-$�!�*��
�
�V"i ��� ������ �-"� A��*
.�2�� AÌ�(�� ���2a�(
��� � 9"�� O�(�&�"��� �L"° ;$� .. O�-�0�N�� �[��#5�

�q�;�D�>� O�~�+�"B��� O�(�&�"���� .�
6��� ����0��"'� O�K�
E�� ��
.���(
��� �4��D"0"Z�E�� ��� "±�!�̀  
 �!")"& O����,*��� O�K�"5
���� OIÀ"º�� O�8;eIN��� O��;5é�(�� �[��#"5� OµS���I!�� ��©.�1(2�� �

�n��
;�*��� �P��+k��1 �n"�
!�V�� �]��2�� ���$��V��"'� �¶�"B��=� �q#��� "]�"5.  

0�� �́ �i���©.���)�B�� �4��̀ ��Z���@� � �[��"W C.. O�K
!�2��� O� ���	t��� ORS��1�@�5
 O���a� ��2��� O���2a8�;��� O�~�1��� O�J.)G0��� O�(a��2é�/��� ORS�.�/�+�@�� O�c��/���@�� O���>��s�º��

��$�(�."°� O������N")��� O�h���("B��� O�����+��*��� O���2�BI����..  

����
a�;��30�� �4��̀ "��Z���@�  

��©a�;��30�� �P;0�2�� ����/�s�/�i�� ��� ��©a�;��30�� �4��̀ ��Z���@� � �[��"W �;�D�> �r�")�a� ..
 O���"Õ�� ��").)º�� O�r���k�� O�P�"°�8k�� O�_�(��k�� O�(�2,���� O�Ë�(�2��� O�;�D
*��"5

�0")��� O�}�*��� O�h�)�*��� ��$�(�."°� O�
a;GZ��� O�!a!��� O�h�B"á�� O�Y�Eé�*��� �}�&
(��� O�Y
 m��(�& ���"�� 7�©!�: AK�LM"5 �%�$� O�ga(�Eé�/��� �_�(��k� �_�(�Q� � ;�D�V�� RS��6�+' ���

m4�"i�)�/���� .. Oy��;���� �(�U^� Oém%���)�& C{*�2�� �!�̀ �;�� �Ö�B�0�� ���V��"' �!)"� C
/�̀ �(�U^�
�q�(�E�̀  �����6�a @ �é�6�� Oy%�*a�8 �(�U^� Oy%�Q�(�� . �P�"��� �!*�� l�(�U"' 7�"0�M��"' �(�5#�*+�

�P�"��� �-0��� �~�Z�*�� �4��̀ ��Z���� C0��.  

 �-�����;")"5 O�LV�2é�/�� �Y.����+"' � 7�LV"5 7�L.���� �P��+k� "±�!�̀ "'�" : µè� "r�"f"'
<S�")�1�p "jY���"f Ô' ���1 �%�0�2�� �_�GZ"á� ���1 �(�6�� ���"��"i ��� "r
�"' G]T"&.  

����"0�6���� �¶�"B��<=�  

 �$��s�/�i�� O�K�!a!�: �]��2�� ��� �LV�2
/0�� 7K�!a!�: 7�£�"B��' �P��+k� "±�!�̀ "' ��6"5�
�!a!¨� �-�0�2��� �!a!"̈ � ���(
��� .. ��� ��D�� �!")"& �_��$"#�1 �n�V�$"W O7��Ã!"i 7�£�"B��"' ����é�0��
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-�����8���� ��
.0�$�"̈ � �4��8�")�/���� �h�2�1 .. -����;"i ���*�� "����1�(��� " �#�� ���6.*���� �}�1�  �;�$�
��
.0�$�"̈ � � �́ .��
(�� �q�#�U�x�a "]�"5 .�"��"Z.�
*�� " "
�V"i �́ .�
(�� �_���"' ��� �%�$� �LE�a �]"'

 �#�� �}�Q�;�� ¥X �r;��;�� "
�V"i �~a(GZ�� � �K������� �9�6�*���a ��� ��' O�P�;")�� ���s�.�a ¥X
q��!�E"i .�"´����"]-.��� ���/"B�1[  � �}"0,N�� �}����1 ��� �#�U�·�� �n�>�"5 �-�$�� �8 ;$�

��©.0�$�"̈ � � �c�;�+<=� .�� O�K�����k� �[��#"5��]��;�0�º .-�����;"i "
�Z�1�' �©6����" : 7�`��V�� �-�2�>'
7���"£ �-�2�>'� "�["0N�� -����;"i�" :���2G0�� �n�.�1"' "9������6�� �p;0�6�� �r;"i�" :%,1�  ."

 é�À�D�a �-"� ��� ���.�6�N���"K� �(�� "�[��"W �(�."°� . � 7��6�2�/�N�� "¶�"B�<=� q#$ l�(�> �!i�
��,%�0��<=� �q��*�2�� �L"° � A
�6�2�/�N�� �
�X O�;��"& "]�� ����30 .. �!�2�1 �9.�X �}�:� �' �!"i �9
>"' �©�X�

�9����6�$�� ..  

 ���."�
�<=� ���.�>�(")�� � ��
.1(�2�� �¶�B��<=� ��� jLM"5 �r��6�$�� � I[���> @ ��*
>' C0��
�� �Y�V�+ @� O�K�(�e��0��� ;FI!��� �8é�!�e
/�� ��� I;�6é�*�� �9.s�/�)�a ��� �(�."° �[��"#.. �~.)�D�/�� %B���a

 �¶�"B�<=� ��� 7�&;��'� �4�"»�� ��.& l�(�� �[
>T& O���£�"B��"' �(I1�!��� �4��6�e�2�� ���2�:�(�� O�[��"W
� �!�� � ��$;2�6�: �-�I*�t�> @� O������6�2�/�+� "
"Z�1 ��� 7��2����� �n�>�"5 ���
>"x�� @X O�P��+k� 

�_�(�2�� ���*RN��"' C0��.  

 �"& �K�LU=� � ;E�2�� � �n"0�6�$�' ��6é�>X "¶�"B��<=� �[0�� G]' �[�"W C0�� �Ë�(�/�2�a �!i�
� "
�6�$�' ��*�� 7�LV"5 7�V�>��: é����"�� O� ;E�2�� q#$ � ����s�2�1 "r��6�$X �(���*�> � ;E�2�� 

�P��+k� "
V"i �9����6�2�/�+� é"
"i �
6�� 7��s"& OC"��µ=�.. 7�©.�1��(��"' �}�6�N�a �-$�!�̀ "' "]�"5 �!)"� Cé�/�̀
7�a�;���� "]�"5 �;"�� ���6��"& �}���
N�� C0�� �~�0�°�' 7�"0�6���� 7�£�B�"' �("5"W �"WT"& O�-G0"��/�a...  

 *� +�
�	� $,��-���.$#                                                                
m8�!�� (kuralsız çoğul); “ilkeler, prensipler, temel kavramlar” )©!�(  

 "�
̀ ����� @ (masdar/kalıp kullanım); “tartışılmaz, su götürmez” )©��(  
C0�� "'�("f (mazi); “başına gelmek, gelip çatmak, bulmak” )'(f(  
�("F"' C"0� (kalıp kullanım); “izinde, peşinde, arkasında” )(F'(  
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C0�� �(�E�/�)�> (muzari); “yetiniyoruz, kifayet ediyoruz” )(Ei(  
[�W C0�� �́ �i (emir/kalıp kullanım); “buna kıyas et, ..ve benzeri,” )��i(  

S��1Rk� (masdar); “birinin lehine yemin etmek” )�1(  
 ���	t�� (masdar); “Cahiliye devrindeki bir tür yemin”) ($�£/(�£(  
��>��s�º� (masdar); “çocuğa bakma, yetiştirme” )�s`(  
 c��/��Rk� (masdar); “köle azat etme” )~/�(  
S�.�/�+�@� (masdar); “sahiplenme, müsadere” )ï�(  
(a��2é�/�� (masdar); “tazir, dayak cezası, azarlama” ) ��(  
J.)G0�� (isim); “buluntu, bulunan şey/çocuk vs.” )J)�(  
�~�1�� (ism-i fâil); “kaçak, firari, [özellikle] efendisinden kaçan köle” )~1'(  

���2a8�;�� (isim); “emanet” )�8�(  
���a� ��2�� (isim); “ödünç, ariyet, borç” ) ��(  

����2�BI�� (isim); “şüf’a, öncelik hakkı, ön alım” )}B�(  
�����+��*�� (masdar); “varisin kendi payını almadan ölmesi” )³N>(  
�h���("B�� (kuralsız çoğul/terimsel kullanım); “ferâiz, miras paylaşımı” )Ë(&(  
������N")�� (masdar); “maktülün beldesinden 50 kişiye yemin ettirilmesi” )-Ni(  
�P�"°�8k� (masdar); “idgam, benzer/aynı cinsten harfleri birleştirme” )-°8(  
�r���k� (masdar); “illet harfleriyle ilgili kurallar” )�
�(  
�h�)�*�� (masdar); “bozma, çürütme, tezat” )h)>(  
�}�*�� (masdar); “memnu mine’s-sarf, tenvin almama” )}*�(  

�Y�0")�� (masdar); “harflerin yerini değiştirme” )Y0i(  
�h�B"á� (masdar); “cer hali, kelime sonunu kesreli okuma” )hBU(  
�!a!�� (isim/sıfat); “uzun, şiirde bir vezin, bir aruz bahri” )©!�(  

� ;�D�V�� (kuralsız çoğul); “bahirler, aruz vezinleri” )P :(D�1) ((÷(  
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�_�(�Q (masdar); “tür, cins, nevi, grup” )P :_(�Q) (_(Q(  
��"0�6���� (ism-i meful); “ihmal edilen, kullanım dışı, eski” )
Ï(  
��D�� (mazi); “silmek, yok etmek, ortadan kaldırmak” )��(  

�P�;")�� ���s�.�a (kalıp kullanım); kavmin arazisi, toprakları” )Ë�1/P�i(  
�}"0,N�� (kuralsız çoğul); “ticaret malları, emtia” )}0+(  
�K�����k� (masdar); “cizye, haraç, rüşvet” )��'�;��xa(  
�]��;�0�º� (masdar); “rüşvet, bahşiş” )�`(  
�["0N�� (ism-i mekân); “alışılmış, kullanılagelen, yol haline gelmiş” )[0+(  

���2G0�� �n�.�1"' (kalıp k.); “lanet edilecek işler senden uzak olsun” )�'/�2�(  
 ;FI!�� (masdar); “unutulma, silinip gitme, akla gelmeme” )(F8(  

��� 7��s"& (kalıp kullanım); “…bir tarafa, ...şöyle dursun, hatta” )
s&(  
C0�� �~�0�°�' (mazi/kalıp k.); “anlaşılmaz/muğlak olmak, kapalı gelmek” )~0°(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –�����30�� �8�!�� � ©%���+k� �(E�2���1 �!�E)�a �W���   
� –�©%���+k� �(E�2�� � �P�"��� �g��·�� �-�N"i 7�E"& -"5   
� –�����é�0�� C0�� ��.���+k� �P;0�2�� �L�Fx�� "]�"5 �g."5    
� – ©%����+k� �(�E�2�� � ��
.�1�(�2�� �¶�B�<=� � �4���I;�*é�/�� �(����"' ����  
� –�K�!a!¨� ��©a;��30�� �4��̀ ��Z�@� �h2�1 (�5W�� .  
� –��LV2é�/�� �Y.���+' � 7�L�.��� �P�+k� "±�!`' 
$   
� –5� O7��Ã!"i 7�£�"B�' ����30�� ��� �P�+k� ��D�� 
$   ��[��W "]�"5 �g.  
  –�������62�/+� "
"Z�1 ��� �¶�B�=� ��� 7�&;��'� �4�»�� �4�6�e2�� � l�(�> 
$   
¢ –�q�!2�1 P' �P�+k� "
V"i"' O�4��60"��� q#$ n"0�Ï' C�/��   

�¤ – � ��.1�(2�� �4�60"��� ��� jLM"5 "r�"ÏX ��*&�(�� ��a' ��� �� ���."�
�<=� ���.�>�(")���K�(�e��0�  
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 -–,!�<�=>$#�
7�8&9�:  : \���P&�3�� $�&���)H(       
GAYR-İ MUNSARİF (2) 

Birinci derste gayr-i munsarif olan özel isimleri ele almıştık. Bu derste 
ise gayr-i munsarif sıfatlar ve diğer isimler işlenecektir. Gayr-i munsarif 
sıfatlar dört kısma ayrılır: 

1. (�
�2�&"') kalıbında gelen sıfat-ı müşebbehe ve ism-i tafdiller: 

�
�s�&' OC�6��"' O�J�N�i' O�!�2�+' O�(����' O�(�V�5' O�'�;�+' O���N�̀ "' O�8�;�+"' O�h�.�1' O�(�6�̀ "'..  

2. (�]��2"&) kalıbında gelen sıfat-ı müşebbeheler: 

O�]��2�V�� O�]Ü�6"£ O�]����Z���]��V�s"° O�]��(���+ O�]��(�N�̀  O�]��(�.�̀  O�]��V�2�� O�]�
a�  O�]����;�:  

3. (�
�2�&) kalıbında gelen sıfatlar:  �(�U�' )l�(�U�' �}�6�:                           (  

4. ("
�2�B��) ve ("r��2�&) kalıbında gelen üleştirme/paylaştırma sıfatları: 

��F O<S��*�F O�8��̀ �'�(���2�� O���6�M�� O�}�V�N�� O"d"0�M�� OC�*�M�� O����6�U O����1�  O"±  
 Şimdi de diğer gayr-i munsarif kelimelere bakalım: Bunlar, daha 

önce de ifade ettiğimiz gibi, maksûr ve memdûd isimlerle Arapçada son 
çoğul sigası olarak bilinen muntehâ’l-cumû‘ isimlerdir. Örnekler: 

1. Maksûr isimler:   C�Q�(��OC
/��Ol�;���8Ol�;�/"&Ol�(���1Ol�(�V�5Ol�(����  

2. Memdûd isimler:    µS��s���1OµS��.��' OµS��(�6�̀  OµS��s�.�1OµS��(�D��OµS��6"0��      

3. Sîgatu muntehâ’l-cumû‘ )   �
.���B�� - �
���"B�� ( : 

 OY������ O�!�1��2�� O�!�:��N��!.���")�� OL������� O��.�1��E�� O�� ��!�� O��+��D�� O��5��(�� O´����e��  
Konuyu sonlandırmadan önce, gayr-i munsariflerin irabından 

bahsetmek uygun olacaktır. Bu tür kelimeler damme ile merfû, fetha ile 

mansûb ve mecrûr olurlar. İzafet ve (r�) ile marife olduklarında ise esre 
kabul ederler.  

Örnek: (�r�;�f<=� �Y����Z�� C0�� �n�6G0�+), (j\;)�� ���N�̀ ' � "]�N�>k� �*�)"0�U �!")"�). 
Maksûr ve memdûd isimlerin tespitinde başvurulacak yol şudur: 

Kelimedeki elifi maksure veya elifi memdûde atıldığında kökü teşkil eden 
harflerde bir eksilme oluyorsa, bu kelime müennes değildir, bütün harfleri 
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aslîdir; kök harflerde bir eksilme olmuyorsa bu kelime maksûr veya memdûd 

isimdir. Örnek: (S����8), bu isimden elifi memdude atıldığında geriye iki harf 
kalmakta, dolayısıyla kelimenin memdûd olmadığı anlaşılmaktadır. Oysa 

(µS��(�D��) sözcüğünden elifi memdûde atıldığında kök harfleri olan ( z��� ) 

harfleri kalmakta ve böylece sözcüğün elifi memdûde eklenmiş müennes bir 
isim olduğu ortaya çıkmaktadır. 

 B–$E �%&��� 3����&9�C +�
�	� ���D 

� –  �!�2�1 ����é�0���1 
(�� �#�� ����
��� O��©.1(2�� ����30�� �8�!�� � ,%���+k� �(�E�2���1 �!a(�>
�P��+k� � ;���£. 

(�!a(�>) fiil-i muzârisinin fâili gizli (�ò) zamiridir. Mefulü ise (����
���) 
sözcüğüdür. (�(�E�2���1) câr-mecrûr, ( �(�E�2�� ,%���+k� ) sıfat tamlamasıdır. Yine ( � 
�8�!��) câr-mecrûr, ( �8�!�� ����30�� ), isim tamlaması, ( ����30�� ��©.1(2�� ) de sıfat 

tamlamasıdır. Meful olan (����
���) sözcüğünden sonra gelen (�#��) ism-i 
mevsûlü, onun sıfatı konumundadır. İsm-i mevsulden sonra gelen cümlenin 
ise irabdan mahalli yoktur. 

� –  �¶�"B�<=� �}a;�*�� � 7� ;E�D�� �];��a �8�"��a O����30�� C0�� ��©.����+k� �P;0�2�� �LF�x��
��©.�1(�2��. 

(�LF�x��) mübtedâ ve muzâf, (�P;0�2��) muzâfun ileyh ve mevsuf, (��©.����+k�) de onun 
sıfatıdır. Cümlenin haberi (�8�"��a) ile başlayan cümledir ve mahallen merfudur. 
Bilindiği gibi, (�8�5), (�[����') gibi fiiller Arapçada ( r�2&' ��1� �)�� ) olarak 

isimlendirilmekte ve cümleye “yaklaşma”, “olayazma”, “neredeyse” gibi 
anlamlar katmaktadır. Yaklaşma bildiren bu iki fiilin hem mazi hem muzari 
formları kullanılmaktadır. Bunlar her ne kadar fiil olarak adlandırılsalar da, 
tıpkı kâne ve benzerleri gibi bu gruba giren fiiller de nâkıs fiil statüsündedir. 
Dolayısıyla bunlar da fâil-meful yerine isim-haber almaktadırlar. Kâne ve 
benzerleri gibi ismini ref, haberini nasb ederler. Kâde ve benzerleri grubunu 
inne ve kâne grubundan ayıran en bariz özellik, haberlerinin dâimâ muzari 

bir fiil cümlesi olmasıdır. Örnek cümlemizde de, (�];��a) ile başlayan cümle 
mahallen mansub olmak üzere (�8�"��a)’nun haberi konumundadır. 
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� – �n��
;�*��� �P��+k��1 �n"�
!�V�� �]��2�� ���$��V��"'� �¶�"B��=� �q#��� "]�"5 �!"i. 
("]�"5)’nin ismi (�]��2��) sözcüğüdür. Bu kelime (C�*2��)’nın çoğuludur ve 
muntehâl’-cumû olması nedeniyle gayr-i munsarifdir. Sonundaki tenvin, 
kelimenin aslından olan yâ-i lâzimenin nekrelik durumunda 
hazfedilmesinden dolayı getirilir ve tenvîn-i ivaz olarak isimlendirilir. Bu 
kelimenin irabı takdîrîdir, yani sonunda merfuluk alameti olarak bir damme 

olduğu varsayılarak irab olunur. (�n"�
!�V��) ile başlayan fiil cümlesi mahallen 
merfu olmak üzere bu ögenin sıfatıdır. (�n��
;�*���) de bu fiile atıf yapılmıştır. 
(�¶�"B��=� �q#���) ise câr-mecrurdan oluşan şibih cümle olmak üzere kâne’nin 
haberidir ve mahallen mansubdur. 

� – ��©a�;��30�� �P;0�2�� ����/�s�/�i�� ��� ��©a�;��30�� �4��̀ ��Z���@� � �[��"W �;�D�> �r�")�a. 
(�r�")�a) meçhul muzâri fiilinin nâib-i fâili (�;�D�>) kelimesidir. Aynı zamanda 
muzâf olan bu sözcüğü takip eden (�[��"W) ism-i işareti ise muzâfun ileyhdir ve 
mahallen mecrurdur. ( � �4��̀ ��Z���@� ) câr-mecrûr, ( �4��̀ ��Z���@� ��©a�;��30�� ) da sıfat 

tamlamasıdır. Bu tamlamadan sonra gelen (���) ism-i mevsûlü ise 
(�4��̀ ��Z���@�)’ın sıfatıdır. İsm-i mevsûlün sılası olan ( �/�i������/�s �P;0�2�� ��©a�;��30�� ) 

cümlesinin irabdan mahalli yoktur. 

� –  ���(
��� �$��s�/�i�� O�K�!a!�: �]��2�� ��� �LV�2
/0�� 7K�!a!�: 7�£�"B��' �P��+k� "±�!�̀ "'
�!a!¨� �-�0�2��� �!a!"̈ �. 

("±�!�̀ "') fiil-i mâzisinin fâili (�P��+k�), mefulü ise ( ��'7�£�"B ) sözcüğüdür. Bu ögeyi 
takip eden (7K�!a!�:) sözcüğü ise sıfattır. (�LV�2
/0��) ile (�]��2�� ���) câr-mecrûr, ( �]��2�� 
�K�!a!�:) de sıfat tamlamasıdır. (�$��s�/�i��) ile başlayan fiil cümlesi ise (�]��2��) 
sözcüğünün sıfatı olarak mahallen mecrurdur. Bu cümledeki filin fâili 

(���(
���) sözcüğüdür. Mefulü ise sonuna bitişen mahallen mansub (�$) 
zamiridir ve (�]��2��) kelimesine dönmektedir. Fâilden sonra gelen (�!a!"̈ �) onun 
sıfatıdır, (�-�0�2��) sözcüğü de ona atıf yapılmıştır. Bu sonuncusunun sıfatı ise 
(�!a!"̈ �) sözcüğüdür. 
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XV. Üniteye Genel Bir Bakış 

Türkçede edilgen çatı, İngilizcede passive voice olarak isimlendirilen 
meçhul yapının Arapçada bir takım hususiyetleri söz konusudur. Her şeyden 
önce Arapça tasrîfî/bükünlü diller grubuna dâhil olduğu için, kelimeler 
üzerinde yapılacak değişiklikler kök harflerini muhafaza ederek değişik 
formlara getirmek suretiyle icra edilmektedir. Arapçada fiiller çatısına göre 
malum ve meçhul olmak üzere iki kısma ayrılır. Malum fiil, fâili belli olan 
fiildir. Meçhul fiil ise, herhangi bir nedenden dolayı fâili açıkça 
zikredilmeyen, gizlenen fiil demektir. Malum fiile sahip bir cümle meçhul 
yapıya dönüştürüldüğünde, cümledeki fail atılıp mefulün bih olan öge fâillik 
mertebesine çıkartılır, ama bu ögenin ismi fâil değil; fâilin yerine geçen 
manasında nâib-i fâildir. 

Ünitenin birinci dersinde, sülâsî mücerred, rubâî mücerred ve sülâsî 
mezîd fiillerin meçhul yapıları işlenecektir. İkinci derste ise, nâib-i fâil ile 
ilgili bazı hükümler ele alınacaktır. 

Öğrenme Hedefleri: 

Öğrenci; 

- Arapça fiillerin etken ve edilgen çatılarını kavrar. 

- Arapça fiillerin tüm kalıplarını edilgen çatıya dönüştürmeyi bilir. 

- Nâib-i fâil olan ögeyi tanır ve onunla ilgili irab hükmünü bilir. 

- Etken ve edilgen çatıyla ilgili öğrendiklerini, öncelikle bu kitaptaki 
metinler olmak üzere, değişik metinler ve kaynaklar üzerinde 
uygulamak suretiyle bilgisini pekiştirir. 

Öneriler: 

- Arapça metinler, önce sözlük kullanmadan birkaç defa sesli olarak 
okunmalı; daha sonra sözlük yardımıyla çözülmeye çalışılmalıdır. 

- Metin çözümlenirken, tek tek kelimeler üzerinde durmak yerine, 
bütüne ağırlık vermek ve metnin ana fikrini yakalamaya çalışmak önemlidir. 

- Sözlük kullanmak suretiyle, Arapça metnin yazılı olarak dilimize 
çevrilmeye çalışılması yararlı olacaktır. 

- Derslerin sonunda verilen sorular, metnin kavranabilmesi için 
mutlaka cevaplanmalıdır. 
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 y ��: ��' Om_;E�*�� �9�1 Ar;2�B��� Om�;&�(�� A
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���"B�� %�0�a m-�N�i
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6�+�

 ��,!�2�/�� "
�2�B�� �K��Dé�*�� " 7�2�i��� "�;�� Oj �(�e�� ��' jr;2�B�� ��� �
���"B�� �!�2�1 ��� C0�� �9��;i
 "]�(�U^ q�
6�+� " 7������e�� "q�!�2�1 ��� ¥X �q������e�/��.  

 7�.�>�"F 7�6�N�i 9"0�2�: �-��s�2�V"& O�,!�2�/�� �
�2�B�� ��� %�>��M�� �-�N�)�� � �K��DI*�� �g"0�/�U��
�s�2�1� O�n�2�*�� ��6"5 9"� �]' �©�X� Oj
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34   Dayf, Şevkî. Teysîrât Luğaviyye, Dâru’l-Me‘ârif, s. 11-12. 
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,("̈ � �H(�D�1 ��' ��"Z�+�;�1 . �
�2�& � �[��"W ���s
/�a�"m!�a�� �Y�$"W " �"WX �[
>T"& O�P�����
;)�� �]' �©�X O� ��.�á��1 �n�*�5 �,!�2
/�� �_��1 ¥X �P��30�� �_��1 ��� 9"�,;�D�� �]' �4�8� "'"r :

"7�(�6�� m!�a�� �Y�$�W"'""r;)�� �]' �©�X� O" :�j(�6�2�1 m!�a�� �Y�$"W ." � <S��V�� G]X �r�")�a �!"i�
 C�*�2�� �!.B�� ���.�>�GM�� ��"0�6�̈ �"�}�� " OC"��=� ��"0�6�̈ � q�!.B�� @ ��� �;�$� O���V�̀ �E�� C�*�2�� ��'

�� 
��� 9��;"i �-��"B�� �#$ �h�)�*�a��K(")�V�� �K� ;+ � �9�>�x" :-�$� ;�*�1 µè� �Y�$"W ." AK�!���"i �%�$�
7�!�1"' 7�6����8 � �(�Õ� C0�� �}")�a �9�1 �r;2�B�� C0�� �}")�a �6"5 ��,!�2�/�� "
�2�B�� G]"' �gG0���/�� @.  

���)����u ���.���� �����)$# ��&��M �p �I�e>	� ��&��.	� 3�78&9�C  
���a Ar;2�B�� 9"� o!�2�/�� j
�2�& ¥X �P����� �
�2�B�� "r
;�D�/�a �]' 7�"f�(�B�� 7K�(�M"5 ��
.�1�(�2�� � �(�M

 �����E"á� �9�1��/5 � %,*�: ���1�� �[��"W C
6�+� O�9�/��.�� �́ �B�*�1 �9�1" �,!�2�/�� ���.�1 A��a�;�N��
�,!�2�/�� �(�."°� "�V�+ 9*�� �c��+�q�!�*�� �4<S��: ��6"5 ����>��.�1 �#$� O7��2�& ��a(����� 7��2 :

" �9�/�s�°� µS��� �Ë�"° � �����(�V�:� q�!�a �4�(�V�:�  � 9���(�6��� �r���*�� �(�6��� – �4� ��+� 
 �����(�+� ��é�1�
!��– 9�/�>�8� �
�:
(�� "]��8� – 9�/��"0�$� �["0�$� – 9�/�Z�V�$� "J�V�$� – 

� � �]�"����1 ��
1�
!�� �n�*�:)�9.& �n���"i' �"WX ( ���/�*�:� �– 9�/�V��� �½©��� �_���� – 
 �P�;")�� 
%"0�� �n�6�e�$�– -��."0�� ��(�."° �n�6�e$� – �½��� �B��� )(/"5 ( 9���;"B���

 9���(
/"5– �q�"& �(��"&� �q;�& �(��"&� – ��D��� )���/"& ( �q��D��� �q;�&–���  ����/�6"M��� q�!�a �n�6"M
 �S��;�/�+�� �(�."° C0�� ������(�V�: ��'– 9���8�!��� �(��é�*�� 
!��� – �n�̀ �(�+� )�n���  ( ���.�����

 ����/�̀ �(�+�– 9���8��� �½
��� �8���� – 9����� "W� �½��� �� "W� )9���(
."f (– �]�"��� �g�N�U� 
 µè� 9"B�N�U�–�>��N�� �}"��8�  m!�a�� 9�2"��8� 9)9�:�(�U"' ��' (– m!�a�� �-��:��$� �P�;")�� �¿��$� – 

 ��.V")���1 9�/��"Z"� ��' 9�/���f� �
�:©(�� �ã�"f�– 9���("&��� �½��� �("&��� – � �L2�V�� �}"& � 
 �(�.
N��)"Ä"���1 ( 9�/�2"&� �– 9�/�."B�>� �!�2�1 ��' �½��� C"B�>� –�»�V�� �4��"��>�  ��' �������"��>� �(

 ��$<S��� �n�0"0�i'–���/�&���>� µS���,!�� �n"&���>� .  

   ���s
/�.�� 7�"0�F��6�� 7@��2�&' %©*�: ���1� �$�("5"W ��� �r��2�&=� q#$ �Y�>��e�1 �c;N�>�
�B�*�1 o!�2�/�� j
�2�& ¥X �P����� �
�2�B���1 �rI;�Dé�/�� � ��
.1(2�� �}.*�� l�!��9�/��.�� �́ . ��6"&
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�[��"W" : -�$���'� �P�;")�� C��'– ��$�("B�̀  ��' ��$�("5"'� �(�»�V�� �("5"' – ��' 9é�/�1� �
�V"º� 
n�1 
 9�2"Z"i– q�8�(�1� µS��� �8�(�1 – m�(�6�� 9���(�1� m!�a�� ���(�1� – 9��"0�1� �(��<=� "Ä"0�1� – "
�6"F� 

 9"0�6"F� �Ë�;"º� � µS��� �q�")�1"' ��'– m�(�6�� q� "#`� m!�a�� � "#�̀ � – ��' q
(�̀ � µS��� 
(�̀ � 
 9�*���+– 9"B��"5 ��' q�(�N�̀ � I-���� �(�N�̀ � – -$�!���̀ � �P�;")�� �!���̀ � – �å�`� 

 9�����&"' ��' �9����̀ � m!�a��– 9�V�s�U� �(�2
��� �Y�s�U� – 9G�"W"' ��' 9�+��U� m!�a�� ����U� 
– ��$���� � ���.����� �n��� � – ��' 9�/"&� � µS��>k� �n"&� � O9G�"W"' ��' 9�6�°� � m!�a�� �-�°� � 

 q�(�N"5– 9�D"B�+� �P
!�� ��"B�+� – 9G)�� ��' q�("Z"&� �½��� �("Z"&� – q�("Z"i� µS��� �("Z"i� 
– 9����"�� �
�6�2�� �P��"�� –"' ��' 9"Z�V�>� µS��� "J�V�>�  q�(���£– 9"B���>� �½��� �g���>� – 

 9�*
N�̀  ��' q�(�s�>� �½��� �(�s�>�– 9�E")�>� µS��� ��")�> – ��' 9"����$� ���("B�� "r���$� 
 9"B�2�Q'– 9"B"i��� �
6�2�� �g"i��� – ��$�!"i��' ��' ����e�$��� � �
*�� �n�e��$�� – ���$��� 

9�*�$��� m!�a��."  

 *� $,��-���.$#                                                               +�
�	�  
�%���� (mazi); “izlemek, takip etmek, bitişik olmak” )ï�(  

C0�� �g"��� (mazi); “meşgul olma, sürekli ilgilenme/yapma” )g��(  
��V�̀ �E�� (masdar); “beraberlik, birliktelik, refakat etme” )YD�(  

�gG0���/�� @ (muzari); “değişmez, yerinden oynamaz” )g0U(  
A�"f�(�B�� (ism-i fâil); “aşırı, çok, aşırı derecede” )Ì(&(  
�Ë�"° (lâzım/müteaddi mazi); “su azalmak/çekilmek- suyu azaltmak” )Ë�°(  
�(�V�: (mazi); “[kırık kemik] yerine oturmak, iyileşmek-iyileştirmek” )Ó:(  
�(��"& (mazi); “ağzını açmak-ağzı açık kalmak” )(�&(  
�-"M�� (mazi); “kemik eğri kaynamak-kemiği eğri tutturmak ” )-M�(  

bS��;�/�+�� (masdar); “doğruluk, düzgünlük, eşitlik” )l;+(  
�³"Z"� (mazi); “pislenmek-pislemek” )³Z�(  
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�("&�� (mazi); “bol/çok olmak-çoğaltmak” )(&�(  
�H���> (mazi); “çok kan akmak-çok kan akıtmak” )H�>(  
�c;N�> (muzari); “naklediyoruz, sunuyoruz” )c�+(  
A�"0�F��6�� (ism-i fâil); “benzer, eş değer, andıran” )
M�(  

�8�(�1 (mazi); “soğumak-soğutmak” )8(1(  
���(�1 (mazi); “üstün gelmek, yenmek-onu başkası yenmek” )�(1(  
I-���� (isim); “yen, elbisenin yeni” )©-5(  
�!���̀ (mazi); “toplanmak, birikmek-toplamak, bir araya getirmek” )!�`(  
��"B�+ (mazi); “kan dökmek-kan dökülmek, akmak” )�B+(  
�g���> (mazi); “suyunu almak, kurutmak-suyu kurumak” )g�>(  

���$�� (mazi); “zayıflamak-zayıflatmak” )�$�(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –��,!�2�/�� �
2�B�� ;�$ ���   
� –��P����� �
2�B�� ;�$ ���   
� –��,!�2�/�� �
2�B�� �-RN")*�a j-N�i -"5 ¥X   
� –�K�DI*�� �h2�1 C
6�+ "W��6��  "
2�B�� ��,!�2�/�� "2�i���7�"�  
� – 
$ �Y�Eé�*���1 �
�2�B�� �}�� � �(�Õ�� é� �"̈ � C0�� �g�Z�2�� ��;e�a�  
� – ��,!�2é�/�� �_��1 ¥X �P��30�� �_�1 ��� ��"06�̈ � "
2�& �r,;�D�> �g.5   
� – ��"06�: � µS��V�� �!.�B�� �W��� "�j(�6�2�1 m!�a�� �Y�$"W"  �  
  –��
.�1�(�2�� � ����6�a 
�$  �́ �B�*�1 �9�1 Ar;2�B�� 9"� o!�2�/�� j
�2�& ¥X �P����� �
�2�B�� "r
;�D�/�a �]' 

�9�/��.���   
¢ –��
a�;��30�� �K�(�$�t�� q#Î ��"0�M�=� �h21 (�5W�� .  

�¤ – C�*2�� ��� "�9��("Z"&"  �  
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 -–�
7�8&9�: ,!�<�=>$# :��8t&k�D��	 �W��&K��� 3�&��.	�) �(   
MECHÛL FİİL (1) 

Bilindiği gibi, Arapçada fiiller çatısına göre malum/etken ve 
meçhul/edilgen olmak üzere iki kısma ayrılır. Arapçada cümle çeşitleri 
anlatılırken, isim ve fiil cümlesi olmak üzere iki kısımdan bahsedilmişti. 
Kaynaklarda fiil cümlesinin ögeleriyle ilgili verilen klasik sıralama 
(fiil+fail+meful) aslında malum fiile göre yapılmıştır. Zaten meçhul fiil de 
malum fiilin yapısı değiştirilmek suretiyle elde edilir. Aşağıda ayrıntılarını 
vereceğimiz kurala uygun olarak bir fiil meçhul yapıya çevrildikten sonra fiil 
cümlesinin faili atılacak, onun yerine cümlenin mefulü nâib-i fâil olarak 
getirilecek, böylece fiil cümlesinin sıralaması değişecektir. Şimdi malum ve 
meçhul fiille kurulmuş fiil cümlelerinin meful sayısına göre değişen 
sıralamalarına göz atalım: 

Fiil+Fâil+Meful               – Meçhul Fiil+Nâib-i Fâil 

Fiil+Fâil+1. Meful+2. Meful          –    Meçhul Fiil+Nâib-i Fâil+Meful 

Fiil+Fâil+1. Mef.+2. Mef.+3. Mef. –  Meçhul fiil+N.Fâil+1. Mef.+ 2. Mef. 

 

Fiillerin Meçhul Yapılması:  Mücerred ve Mezid fiillerin meçhulü yapılırken 
şu yol izlenir: 

Mazide; son harfi fetha üzere bırakılır, sondan bir önceki harfin harekesi 
kesre yapılır, sâkin harflere dokunulmaz, diğer bütün harekeli harfler damme 
yapılır. Ortası vav ile illetli olan fiillerde orta harfler ye’ye, son harfi illetli 
olan fiillerde son harfler yine ye’ye dönüştürülür. Örnekler: 

 �-"��̀– �-���̀   / "'�("i– �u�(�i  / 
!��– 
!��  / �!����– �!����  / "r�"i– "
.�i  / ����8– �%���8  /C��� �
  �%���  / �P�(�5"'–  �P�(�5�'  / "±� ��"'–  "±� ��'  / �P�"i"'–  �-.�i�' / 
!��"'– 
!���'  / �Y
�� – �Y,��   / "
���"i

– "
��;�i  / l�8��>– ���8;�>  / �}�6�/:��– �}�6�/�:��  / � ��/�U��– �(�.�/�U��  / "

V")��– "
,V�)��  / �_� ��s��– 
 �_� ;�s�� / �¿�(���/�+��– �¿�(���/�+��  / �-�:�(��–�-�:�(�� . 

Muzaride; muzaraat harfi damme yapılır, sondan bir önceki harfe fetha 
verilir ve sükûnlar olduğu gibi bırakılır. Mücerred olsun mezid olsun bütün 
ecvef (ortası illetli) fiillerin illet harfi elif’e dönüştürülür. Örnekler: 

 �-���D�a– �-"��D�a  / �'�(�)�a– �'�(�)�a  / I!�6�a– I!�6�a  / �!�2�a– �!��;�a  / �r;�)�a– �r�")�a  / ;���!�a– 
C���!�a / %���(�a– C���(�a – �P�(���a – �P�(���a  / �±� ;�a– �±� ;�a  / �P;)�a– �P�")�a  / I!�2�a– I!�2�a  /
 �Y,��(�a–�Y
��(�a  / �
���)�a– �
���")�a  / ��8��*�a– l�8��*�a – �}�6�/�e�a –�e�a  �}�6�/ / � ��/���a– � ��/���a  /
 �

V")�/�a– �

V")�/�a  / �_� ��s�/�a– �_� ��s�/�a  / �¿�(���/�N�a– �¿�(���/�N�a  / �-�:�(�/�a–�-�:�(�/�a  . 
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Meçhul fiilin mazi ve muzari çekimleri ile ilgili başka kaynaklara müracaat 
edilebilir. Burada ayrıntıya girilmeyecektir. Ancak konuyu sonlandırmadan 
önce bir hususa dikkat çekmek faydalı olacaktır: Malum muzari fiil ile ism-i 
fâil arasında var olan benzerliğin aynı, meçhul fiil ile ism-i meful arasında da 

söz konusudur. Örneğin, (�Y�/���a) ile (mY���"5), (�Y�/�5) ile de (m_;�/����) hemen 
hemen aynı anlamda ve değerde kabul edilir. 

 B–                                                                                                                       +�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C 
�– ��� �;$ �,!�2�/�� �
�2�B�� y ��: ��' Om_;E�*�� �9�1 Ar;2�B��� Om�;&�(�� A
���"& 9�.���� 

m �(�e���. 
(�
�2�B��) mübtedâ ve mevsuf, (�,!�2�/��) de onun sıfatıdır. İsim cümlesinin haberi 
ise munfasıl zamir olan (�;$)’dir ve mahallen merfudur. (���) ism-i 
mevsûlünden sonra gelen cümle sıla cümlesi olduğu için irabdan mahalli 

yoktur. Bu cümlede yer alan fiilin fâili (A
���"&) sözcüğü, mefulü ise fiile bitişen 
(q) zamiridir ve bu zamir mahallen mansubdur. Fâilin sıfatı ise (m�;&�(��) 
sözcüğüdür. (Ar;2�B��) ve (y ��:) sözcükleri de fâile atıf yapılmıştır. 

�–  �}")�a ��6"5  �(Õ� C0�� �}")�a � �(�Õ�� , �"̈ � �}�� "
�2�B�� G]<= O"r
�<=� ���'
(�� �n�D
:� 
�9�1 �r;2�B�� C0��. 

(�n�D
:� ) fiil-i mazisinin fâili, merfu muttasıl zamir olan (�4) zamiridir. 
Mefulü de (���'
(��) kelimesidir. Aynı zamanda mevsuf olan bu ögeden sonra 
gelen ("r
�<=�) sözcüğü onun sıfatıdır. (G]"')’nin ismi ("
�2�B��), haberi ise (�}")�a) ile 
başlayan fiil cümlesidir ve mahallen merfudur. (, �"̈ � �}��) câr-mecrûr, (� �(�Õ�) 
ise (, �"̈ �) üzerine atıftır. Haber olan cümledeki fiilin fâili gizli bir (�;$) 
zamiridir ve ("
�2�B��) kelimesine dönmektedir. Mefulün bih gayr-i sarihi ise 
( �(Õ� C0��) câr-mecrurudur ve mahallen mansubdur. 

�– �*�2�� �!.B�� ���.�>�GM�� ��"0�6�̈ � � <S��V�� G]X �r�")�a �!"i� C"�}�� "���V�̀ �E�� C�*�2�� ��'. 
Muzarinin başında gelen (�!"i) ihtimal bildirmektedir. Meçhul muzari fiilin 
nâib-i fâili (G]X) ile başlayan isim cümlesidir ve mahallen merfudur. (G]X)’nin 
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ismi (<S��V��) sözcüğü, haberi ise (�!.B��) ile başlayan fiil cümlesidir ve mahallen 
merfudur. Bu cümlenin fâili gizli bir (%$) zamiri olup, (<S��V��) sözcüğüne 
dönmektedir. Cümlenin mefulü ise (C�*�2��) kelimesidir. ( C�*�2�� ���V�̀ �E�� ) ifadesi 

de bir isim tamlamasıdır. 

�– 7�"f�(�B�� 7K�(�M"5 ��
.�1�(�2�� � �(�M���a �9�1 Ar;2�B�� 9"� o!�2�/�� j
�2�& ¥X �P����� �
�2�B�� "r
;�D�/�a �]' 
�9�/��.�� �́ �B�*�1. 

(�(�M���a) muzari fiilinin fâili (�]') ile başlayan müevvel masdar cümlesidir ve bu 
cümle mahallen merfudur. Fiilin masdarı olarak (7K�(�M"5) kelimesi de mefulü 
mutlakıdır. (7�"f�(�B��) sözcüğü de mefulün sıfatıdır. Müevvel masdar 
cümlesindeki ("r
;�D�/�a) fiilinin faili ise (�
�2�B��) sözcüğüdür. Takip eden kelime 
onun sıfatıdır. ( ¥X j
�2�& ) câr-mecrûru da fiilin mefulün bih gayr-i sarihidir. 

(j
�2�&) mevsuf, (o!�2�/��) sıfattır.  

�–  l�!�� ���s
/�.�� 7�"0�F��6�� 7@��2�&' %©*�: ���1� �$�("5"W ��� �r��2�&=� q#$ �Y�>��e�1 �c;N�>
9�/��.�� �́ �B�*�1 o!�2�/�� j
�2�& ¥X �P����� �
�2�B���1 �rI;�Dé�/�� � ��
.1(2�� �}.*��. 

(�c;N�>) fiili muzarisinin fâili (�ò) gizli zamiri, mefulü ise (7@��2�&') sözcüğüdür. 
(�Y�>��e�1) câr-mecrûr, (q#$) işaret ismi mûzafun ileyh, (�r��2�&=�) ise ondan 
bedeldir. (���) ismi mevsulü de bu sonuncusunun sıfatıdır. İsm-i mevsulden 
sonraki sıla cümlesinin irabdan mahalli yoktur. Buradaki fiilin fâili (���1�) 
sözcüğü, mefulü ise fiile bitişen (�$) zamiridir ve mahallen mansubdur. Asıl 
cümlenin mefulü olan (7@��2�&') sözcüğünün sıfatı (������!�D$#) kelimesidir. Takip 
eden (���s
/�.��) ifadesi aslında ( ]<= ���s
/�a ) şeklinde, müevvel masdar cümlesi 

konumundadır. Bu cümle mahallen mansub olmak üzere asıl cümlenin 

mefulün leh’i olarak değerlendirilir. Bu fiilin fâili (l�!��) sözcüğüdür. Aynı 
zamanda muzâf olan bu ögeden sonra gelen (�}.*��) sözcüğü muzâfun ileyh ve 
muzâf, (��
.1(2��) de bunun muzâfun ileyh’idir. ( �
�2�B�� P����� ) ile ( j
�2�& o!�2�/�� ) 

terkipleri birer sıfat tamlamasıdır. 
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F!G	� ���	�  

 
 � ��
�	�� )Ri                                                             (  

�@&5�A� �l!N�)&z� ��&u
 � �\>�)&��A� 3��	�x&��#35  
"W �-�+�;�� ��� y~�/���� �-�+�@� G]' ¥X "];©.�&;��� �Y�$–������2�� ;$� � �Y�$"W� 

,;�6IN�� ��� y~�/���� 9
>' ¥X "];©a�(�E�V�� �I;�0�2�� ;�$�.  

�;��"i �]x�1 �;©e�/�̀ �"& "];I.�&;���� �
�' : �-�+�;�� G]"x�� �-�+�;�� ��� y~�/���� 9
>X ��*�0�i ��6é�>X
 �[
>' l�(�� @"' O�9�1 �H�(�2�a 9"� A������� OC
6�N�� C0�� m-�+�� �-�+�@�� O������2�� �;$ ����30�� �

��*�0�i �#��0"& ��9.0�� �-�+�;��"5 � ��E"& OC
6�N�� C0�� Gr�8 m�(�6�� ��' m!�a�� �n�0�i �WX : y~�/���� 9é�>X
�2�� ;1' "r�"i �[�#��� O�-�+�;�� ���Y"0�2"F ��D�a ���1 �!æ"' ��©V : C0�� �}�Q;�� A��6�+ �-�+�@�

����1 �H�(�2�a S%��� . ���;�� �%�$ ��� µS�"B�� 9*�� �n"&�#�̀  9é�>' @X Om-�+�� j-�+� � �
��<=��
�� �H�#�D�� OA
���X 9�>����� O�H�#�ô� ��� 7�Q�;�� �9��
�"' � �K���6"Î� �4�!a��� Oj-�+�� � RS�"B

9*��.  

�;��"i �]"x�1 �;©e�/�̀ �"& "];©a�(�E�V�� �©�'� : 
;�6IN�� G]"x�� ,;�6IN�� ��� y~�/���� 9
>X ��*�0�i ��6
>X
�r�")�a OI;�0�2�� ;�$ �����0�� � : ÝS��6�+ µS��6
N�� �n�.,6�+ 9*��� O��� �"WX O7�©;�6�+ ;�6�N�a ��6�+

�a �-�+�@�� O��$,;�0�2�� ;1' "r�"i �[��"#��� OC�*�2�� ��� 9�/�D�� ��� C0�� 3r�!�a� OC
6�N�� C0�� ;�0�2
8,(�V�� !a�a �1 !©6D�� ��é�V�2�� : �H�"5 �r�;")�� �#$� O9�/�D�� Cê6�N�� C0�� Gr�8 ��� �-�+�@�

� �q�
6�N�� C0�� �-�+�@� ��6�+ �é�6"0& O�!a!�D©/�� � @ O�c�)�/���@� � ��� 9�/�D�� ��� C0�� ���
�-�+�;�� ��� @ O,;�6IN�� ��� y~�/���� 9
>"' C0�� Gr�8 �q��*�2��.  

"r�"i �]"x�1 �[
N�6�� ��� �-�*��� : q#$ G]"x�� �[��"W� ,;�6IN�� ��� y~�/���� 9
>X ��*�0�i ��6
>X
 �P��N�i<=� "�"F�GM��–�� �
�2�B��� �-�+�@� �%�$ ����H�("º � ��� ����*�6"& O�Y����(�� �±�"F ���"� 

                                                 
35   Catal, Mustafa. Nusûs ve Mesâ’il Nahviyye ve Sarfiyye, Haleb 1990, s. 108-113. 
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 �;�D�> O�-�+�@� ;�$� �9�*�� �(�V���a� �9�1 �(�V���a"��*I.�V�> m!
6�D��� O��*I1�  µè� " O�[��"W �9�V��"' ����
O�
�2�B�� ;�$� O9�*�� �(�V���a @� �9�1 �(�V���a ��� ����*��� O�9�*��� �-�+�@��1 �4�(�V�U"x"& �;�D�> " �Y�$"W

m�(�6�� �~"0"Z�>�� m!�a�� " �n�0�)"& 9*�� �4�(�V�U"' �;"�� O�
�2�B���1 �4�(�V�U"x"& O�[�"W �9�V��"' ����
"�Y�/"5 �~"0"Z�>�� O�_�(�Q �Y�$"W " O�9�*�� �(�V���a @� �9�1 �(�V���a @��� ����*��� ð7���"5 �����a �-"�

 �;�D�> O�H�("º� ;$�""�� O�����
�1� O�-"�� O�� " �(�V���a �-�+�@� "]�"5 �
6"0"& ð�[��"W �9�V��"' ����
 O�9*�� �(�V���a @� �9�1 �(�V���a @ �H�("º�� O�9*�� �(�V���a @� �9�1 �(�V���a �
�2�B��� O�9�*�� �(�V���a� �9�1

 ��6�+ �!")"&)�-�+�@� (�H�("º�� �
�2�B�� C0�� :�� Gr�!"& O��� ��',;�6IN�� ��� �9
>' C0 . �
��<=��
j
�2�& �]���� C0�� m;�6�+ �9.&����.�2�� �];��+� RS�"B�� �(�N"��1 � ���;�� �%�$ ��� �P��� �n"&�#�D"&

9*�� �P��� �H�#�D�� ðm}�&X 9�>����� O���*�� 7�Q�;�� �K���6"Î� �n"0�2�:�.  

�²©.&;��� �4�6�0"5 ��� �_�;"̈ � �
�'� :�;"i �-���� " �-�+�;�� ��� y~�/���� 9
>X ��*�0�i ��6é�>X
�9�1 �H�(�2�a 9"� A������� OC
6�N�� C0�� m-�+�� �-�+�@�� ������2�� �;$ ����30�� � �-�+�;�� G]"x�� "

��*�0�i :� O�Ö�BG0�� �����: ��� m!�+�"& 9
>' @X C�*�2�� �����: ��� 7�D.�D�� "]�"5 �]X� �#$ q#$
�Ö�BG0�� �K�����(�� ��� 
!�1 �"& ðA�
.�t�B"� ������*,E�� . ���N�6�U ��� �Ö�BG0�� �����: ��� �q�8��N"& �9�:���

�9�:��"':  

�r
�<=� �9�:�;�� : �K���6�$� O�ha;�2é�/�� �K���6�$ �9��
�"' � "K���6"Î� G]' C0�� ��*�2�6�:"' �WX
�}")�� ��6
>X �ha;�2
/�� �©6"� -�
>' l�(�� @' ORS�"B�� �H�#�̀  ��� @ O�P��� �H�#�̀  ��� 7�sa;�2�� 

 ��� ����;�� �%�$ ��� �P��� �;�&"#�̀"j;�*�1 "�;��)"& 9��
�"' � "K�6"Î� ��*�� �;�Q
;��" :m��1��" O
 ��� ����;�� �%�$ ��� <S�"B�� �;�&"#�̀  �
6"��"�!���� "�*�� �;�Q,;�2�a �-"� �-"0"& 9��
�' � "K�6Î� ��

 �;�;)�a"m!��X"�;��)"& q�(�U^ � <S�"Î� ����*�� �;�Q
;�� ��6
>X� O : ��6.& ����.�)�� G]<= ðAK�!��
 RS�"Î��1 �Ë
;�2�a �]' q�¾�"& 9*�� �H�#�̀  ��6.&� O9��
�"' � �K�6"Î��1 �Ëé�;2�a �]' 9��@ 9*�� �H�#�̀

�a �#��� Oq�(�U^ � q�¾�"& �H�#�̀  ��� -����"5 � �!�:;�a @ 9
>' �[�"W ��
D�� C0�� 3r�!
 � RS�"Î��1 �Ë,;��� �9��@ �H�#�̀  ��� -�����"5 � �!�:;�a @ ��6"5 O�9��
�' � �K��6Î��1 �Ë,;���

�H�#�D�� 9©>' ��*�6�0�� �ha;�2é�/�� "K���6�$ �r
�"' � ��>�!�:�� �
6"0"& Oq�(�U^ �H�#�D�� @ O�P��� 
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 C0�� 3r�!�."& ðmLt�> �9"� �́ �."� ��� C0�� �9�0�6�̀  ��� C"���"' mLt�> �9"� ��� C0�� �9"0�6�̀  G]"x�� ðRS�"B��
�-�+�;�� ��� @ ,;�6IN�� ��� �9
>'.  

%�>�GM�� �9�:;�� : �r;)�� �[
>'"9�/�.�6�+"' " �-�+�;�� ��� �é7)�/���� "]�"5 �;"�� �]"' �Y�:�;"�
 "r;)��"�9�/�6�+�� " @X �
�)�� �-"� �©6"0"&"�n�.�6�+"' " �
��<=� "]�"5� O,;�6IN�� ��� 9©>"' C0�� Gr�8

�4�;�6�+"' 9.&"�;��"i ��6"5 OÝS��a �n�V�0�i 7��2�1��  �n�2"i�� �
6"� �P��� �%�$ ��� ���;�� G]"' @X O :
=�� O�n�.���8"'� O�n�."0��"'�
�� : �n�V�0�i 7��2�1��  ����;�� �n�2"i�� ��6�� 9©>' @X O�4�;���8"'� O�4�;"0��"'

��*�$��$ �[��#�& OÝS��a.  

�d���GM�� �9�:�;�� : �q�L��E�� � �r;)�� �[
>'"y%�6�+ " �-�+�;�� ��� �é7)�/���� "]�"5 �;"��
 �q�L��E�� � "r;)�� �]' �Y�e�a "]�"�"�"m-�.�+�� "�6"5���>�� �L��E�� � "r;)�� �]' �Y�e�a � :

K�!�� �L��E�� �� O��*�a���� : ���e�a �-"� �
6"0"& O�����;��' ¥X <S��.��=� I8�(�a �L��E�/�� é"]"x�� ðK�!�.����
�-�+�;�� ��� @ O,;�6IN�� ��� ém~�/���� 9
>"' C0�� Gr�8 ©%�6�+ @X "r�")�a �]"'.  


(�� �9�:�;���}�1� : �q�LN���� � �r;)�� �[
>"'"S��6�+' " �-�+�;�� ��� �é7)�/���� "]�"5 �;"��
"r;)�� �]' �Y�:�;"� : 9
>"' C0�� Gr�8 S��6�+' @X "r�")�a �]' ���e�a �-"� �©6"0"& O-.�+��"'� OP��+��"'

�-�+�;�� ��� @ O,;�6IN�� ��� ém~�/����.  

�́ ���"á� �9�:�;�� : 9
>"' j-�+� � �;��"i -�
>"' �_�(�2�� ��� <S��: �!"i : �r�M�� C0�� OC{6�+
 O���"0�V"i ��� ����/�B�>�� ���5I(�D�/�� 7�B��"' 9*�� ����;�� �;�V"0"i -�
>' @X Om;�6�+ �9.& �
��=�� OC70��

�(���
��� "r�"i OC{6�+ � ��E"& :  

 �"5� ��V�� C{6�+ �p��6�+"' µè��      �("F^�"5� �"MaX �9�1 µè� �p 

 *�                                                 +�
�	� $,��-���.$#   
 �_ 
À�/�̀ �(mazi); “delil getirmek, delil sunmak” ) ©À`(  
 ��� 7�Q�;��(kalıp kullanım); “yerine, bedel/ivaz olarak” ) Ë;�(  
 �_ �[
N�6��(mazi); “sarılmak, tutunmak, sebat etmek” ) [N�(  
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 AK�����(��(masdar); “gözetmek, dikkate almak, riayet etmek”) C� (  
�ha;�2é�/��(masdar); “yerine koyma, ivaz/bedel getirme” ) Ë;�(  

 �Y�0�i(meçhul mazi); “çevirilmek, kalbedilmek, değiştirilmek” ) Y0i(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –  �
�' ���"-+@� "��²©a�(E�V�� ��'�  C0��  
� – �
�' ��� "-+@� "��²©.�&;���� ��'�  C0��  
� – ��²©a�(E�V�� �r;"i �YN�̀  ÝS��6�+ µS��6�N�� n�.,6�+ �"W�6��   
� –����6�0"��� ���;>' �-RN")*�� j-N�i -"5 ¥X   
� – �];�a �g.5� O�H("º�� �
2�B�� C0�� A
s"& �-+�� 
$ ��[��"W  
� –��ha�;2
/�� �K��Ï �}")�� �g."5   
� – �9��
�' � �K��6Î��1 �Ë,;��� q�¾�"& �H�#�̀  ��� �_�(2�� �P�"5 � �!�:;�a 
$  �  
  – � ÝS��a ���;�� �n�V�0�i �"W��6�� "�4�;���8"'� O�4�;"0��"'"�  
¢ –��-+@� �(
��E�� �g."5   

�¤ –�E
/�� �!21 �±�!D�a �"W��� ��H�(º� � �L  

 -–�
7�8&9�: ,!�<�=>$# :��2!�.	� $(�}!�:) H(  
MECHÛL FİİL (2) 

Birinci dersimizde, malum/etken çatılı fiille kurulmuş bir fiil 
cümlesinde, meçhule çevirme işleminden sonra cümle tekrar ifade edilirken, 
önceki cümlede meful olan ögenin artık nâib-i fâil konumuna yükseldiğini 
görmüştük. Meful iken nâib-i fâil olan öge nasb konumundan ref konumuna 
yükseldiği için, fâilin irabı nasılsa aynı şekilde irab olunur. Fâil ile fiil 
arasında uyum olması gerektiği gibi, nâib-i fâil ile meçhul fiil arasında da 
uyum olması gerekir. Örnekler: 

  �
�5<=� �!�2�1 �P�2GZ�� �8@��<=� "
"5'–�
�5<=� �!�2�1 �P��2GZ�� "
�5�'    

 j_��e���T1 �4��Q��(�2�� ��(�/����� �!�$���–j_��e���T1 �4��Q��(�2�� �4�!�$;��   
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��
a� ;��6�̈ � �́ .���  �]��6"�(�V�� µS��s��"' �Y���/>�� –��
a� ;��6�̈ � �́ .���  �Y���/>��   
Şayet yeni cümlede nâib-i fâil olacak meful, fiile bitişmiş (muttasıl) 

zamir ise, bu durumda fâil atıldıktan sonra zamirin meçhul fiile uygun merfu 
muttasıl formu nâib-i fâil olarak fiile bitişir. Örnekler: 

���/���(�5"' �-– �-�/���(�5�'  / �-�����(�5�'–"];���(����   

 �� 
!�� ��� ��>�(IU"x�� �Y�VN�1 �W��/�+µ=� ��*�V"i���–�� 
!�� ��� ��>�(IU"x�� �Y�VN�1 ��*�V�i;��   
Meçhule çevrilecek fiil mefulünü doğrudan değil, dolaylı olarak 

almışsa (mefulün bih gayr-i sarih), bu durumda yeni cümlede nâib-i fâil bu 
câr-mecrûrlı yapı yeni cümlenin nâib-i fâili olacağı için, uyum artık fiille 
değil, harfi cerli yapıdan sonra gelen isim veya zamirde aranacaktır. Fiil ise 
daima müfred-müzekker olur. Örnek: 

 �Y�*�a���1 �4 �(��–���1 
(��  �Y�*�a     / �_�3Z�� C0�� �-	0�2�� �Y�s"°–�_�3Z�� C0�� �Y�s�°   
Nâib-i fâil, câr-mecrurlu yapı olursa, lafzen değil mahallen merfu olur. 

Mekân veya zaman zarfı olan mefulden nâib-i fâil yapılırken dikkat 
edilecek husus, bu zarfın mutasarrıf yani merfu, mansub veya mecrur 
olabilecek durumda bulunması, mefulün fîh olarak dâimâ mansub haldeki 
zarflardan olmaması gerekir.  Örnek: 

 7���+("& �4�(�+–   m³+("& �L�+   / "]��s���  y%0�� �P���–�]��s���  �-.��   

 B–+�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C   

�– �+ �-�+�@�����1 �H�(�2�a S%��� C0�� �}�Q;�� A��6.  
(�-�+�@�) mübtedâ, (A��6�+) haberdir. Haberden sonra gelen ve (�}�Q;��) ile başlayan 
fiil cümlesi de mahallen merfu olmak üzere haberin sıfatıdır. Sıfat 

cümlesindeki meçhul muzari fiilin fâili gizli (%$) zamiri olup (A��6�+) 
kelimesine dönmektedir. ( C0�� S%��� ) câr-mecrûrundan sonra gelen fiil 

cümlesi de mahallen mansub olmak üzere hâldir. Bu hâlin sâhibi/sâhibu’l-

hâl (�H�(�2�a) sözcüğüdür. Çünkü cümlede söylenmek istenen husus; ismin, 
şeylere/nesnelere onları bilinir kılan bir keyfiyet olmak üzere konulan bir 
alamet, nişan olduğudur. Şayet bu cümle de bir önceki cümle gibi sıfat 
olarak gelseydi, o zaman meçhul muzari fiilin eril değil, dişil formda gelmesi 

gerekirdi (�H�(�2��). 
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�– �a� OC
6�N�� C0�� ;�0�2�a �-�+�@�C�*�2�� ��� 9�/�D�� ��� C0�� 3r�!.  
(�-�+�@�) mübtedâ, (;�0�2�a) ile başlayan fiil cümlesi mahallen merfu olmak üzere 
haberdir. Buradaki fiilin fâili gizli (;$) zamiri olup (�-�+�@�) sözcüğüne 
dönmektedir. Meful ise mahallen mansub olmak üzere ( C0�� ��C
6�N ) câr-

mecrûrudur. Haberi oluşturan fiile, (3r�!�a) ile atıf yapılmıştır. Bu fiilin fâili de 
mübtedâya dönen gizli (;$) zamiridir. Mefulün bih gayr-i sarih olan öge ise 
(9�/�D�� ��� C0��) ile başlayan ve mahallen mansub olan kısımdır. 

�–  �!�:;�a @q�(�U^ � RS�"Î��1 �Ë,;��� �9��@ �H�#�̀  ��� -�����"5 �.  
Cümle olumsuz yapıdadır. Aynı zamanda meçhul/edilgen çatıya sahiptir. 

Meçhul muzari fiilin nâib-i fâili, mahallen merfu olmak üzere (�H�#�̀  ���) ile 
başlayan kısımdır. Buradaki meçhul mazi fiilin nâib-i fâili ise, (�9��@) 
sözcüğüdür. Bu mazi fiile (�Ë,;��) ile atıf yapılmıştır. Bu meçhul fiilin nâib-i 
fâili ise mahallen merfu olmak üzere (RS�"Î��1) câr-mecrurudur. 

�– ��E�� � "r;)�� �]' �Y�e�a "]�"�"� �-�+�;�� ��� �é7)�/���� �-�+�@� "]�"5 �;"� �q�L"m-�.�+��."  
Cezmetmeyen şart edatlarından (�;"�)’den sonra gelen ("]�"5) şart fiili, ("]�"�"�) ise 
şartın cevabıdır. Şart cümlesindeki kâne’nin ismi (�-�+�@�), haberi ise (�é7)�/����) 
sözcüğüdür. ( ��� �-�+�;�� ) câr-mecrûrundan sonra gelen ve şart fiilinin cevabını 

teşkil eden ikinci kâne nâkıs fiilinin ismi gizli (;$) zamiridir. Haberi ise 
(�Y�e�a) ile başlayan ve mahallen merfu olan fiil cümlesidir. Bu fiil cümlesinin 
fâili de (�]')’le başlayan müevvel masdar cümlesidir ve mahallen merfudur. 
(�]') ile mansub olmuş ("r;)��) fiilinin fâili gizli (�n>') zamiri, mefulü ise tırnak 
içine alınmış (m-�.�+��) sözcüğüdür. 
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�– �-�+�;�� ��� @ O,;�6IN�� ��� ém~�/���� 9
>"' C0�� Gr�8 S��6�+' @X "r�")�a �]' ���e�a �-"� ���.  
Cezmetmeyen şart edatlarından ( �� ) ile kurulmuş bir şart cümlesiyle karşı 
karşıyayız. (��) şart edatı olmakla birlikte, (�²�̀ ) manasında zaman zarfı 
olarak mahallen mansub kabul edilir. Şart fiili ise (�-"�) ile anlamı olumsuz 
maziye çevrilmiş bulunan (���e�a) fiilidir. Şartın cevabı/cezâsı ise, (Gr�8) fiilidir. 
Şart fiilinin faili (�]') ile başlayan müevvel masdar cümlesidir ve mahallen 
merfudur. Şart cümlesinde ayrıca istisna üslubu da kullanılmıştır. ( �-"� ���e�a ) 

olumsuz fiili ve istisnanın tam olmaması nedeniyle (@X) amel etmemiştir. 
Cümlede müstesnâ, ("r�")�a) meçhul fiilinin mefulü konumunda olduğu için 
mansubdur. Cevap fiili olan (Gr�8)’nin fâili gizli (;$) zamiridir ve mahallen 
merfudur. Bu fiil, ( C0�� 9
>"' ) ile başlayan müevvel masdar cümlesi halinde, 

mahallen mansub mefulün bih gayr-i sarih almıştır. Son kısımdaki (@), atıf 
harfidir. ( ��� �-�+�;�� ) câr-mecrûrunu (,;�6IN�� ���) câr-mecrûru üzerine atıf yapma 
görevi üstlenmiştir. 
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XVI. Üniteye Genel Bir Bakış 

Cümlede fâil, meful gibi ögelerin durumunu açıklayan hâl ögesi, 
Türkçemizde durum zarfı olarak isimlendirilmiştir. Fiile yöneltilen “nasıl” 
sorusunun cevabını teşkil eder. Hâl, Arapçada mansûbât olarak bilinen gruba 
dâhildir. Durumu bildirilen ögeye sâhibu’l-hâl veya zû’l-hâl adı verilir. Bu 
öge dâimâ marife olmak durumundadır. Hâl müfret ise, sâhibu’l-hâl ile hâl 
arasında cinsiyet ve adet bakımından uyum olması gerekir. 

Ünitenin birinci dersinde, hâl ile ilgili genel bilgiler verilecek ve hâl 
çeşitlerinden müfret hâl konusu ele alınacaktır. İkinci derste ise, diğer hâl 
çeşitleri incelenecektir. 

Öğrenme Hedefleri: 

Öğrenci; 

- Arapça hâl konusunu genel hatlarıyla kavrar. 

- Hâl ögesini, okuduğu veya dinlediği metinlerde tanır. 

- Hâl ögesiyle ilgili gramer kurallarını bilir. 

- Hâl konusuyla ilgili öğrendiklerini, öncelikle bu kitaptaki metinler 
olmak üzere, değişik metinler ve kaynaklar üzerinde uygulamak 
suretiyle bilgisini pekiştirir. 

Öneriler: 

- Arapça metinler, önce sözlük kullanmadan birkaç defa sesli olarak 
okunmalı; daha sonra sözlük yardımıyla çözülmeye çalışılmalıdır. 

- Metin çözümlenirken, tek tek kelimeler üzerinde durmak yerine, 
bütüne ağırlık vermek ve metnin ana fikrini yakalamaya çalışmak önemlidir. 

- Sözlük kullanmak suretiyle, Arapça metnin yazılı olarak dilimize 
çevrilmeye çalışılması yararlı olacaktır. 

- Derslerin sonunda verilen sorular, metnin kavranabilmesi için 
mutlaka cevaplanmalıdır. 
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�\!")�� ©%�)a(�°�@� �_�8<=� .  �!�*�1 ©%����*���� �(�2é���� �-.��� ����6"t�> ��� "K�!.E")�� é"]T"&

[Pindar]�;*�6"� � ��*.F' �!�V�2�� �]� �!�: C0�� �Y�$é"#���1 �~a(�°k� ���V�/"5 �!"i ���!�� �  .
©���a(�V
/�� �r;)�a �#"�$ : �]��$�W"x�1 ���i;0�� �4�")G0�2���1 ����/�.�6�N�� �9�:�� �]' ¥X m~a("& �Y�$"W�

"W� �-������+�¾� � �-��.�+��¾�(��� -$� ��V�5� -$� ���������1 �-�����*�/��� �K
!���� �[��.  

 -$�(a!�)��� �8�é")I*��� RS��1�8µ=�� �K��I(�� �_��e��X � �"M�� �n�>�"5 �4�")G0�2��"& ð�!�2�1�
��$�8
8� � ��$;�t�B�̀ � O�}.6"̈ � �]��$�W"x�1 �n")�0�� O�-�,V�̀ �.  



251 
 

' �;�$ ©���aÓ�/�� ���'�  "];��a �]"' �!.2�V�1 �́ �."0"& �[�0�/�� ���.�6�N
/�� q#$ � RS�� �� ���:� 
���2���
(�� �!����E")��.  

 *�                                                              +�
�	� $,��-���.$#   
�~	0�� (meçhul mazi); “asılmak,yapıştırılmak” ) ~0�(  
I(���c���(isim); “revak, sütun” ) c� (  
�B���r;D(kuralsız çoğul); “ustalar, üstatlar” ) P: 
D"&) (
D&(  

�K�8��)��(isim); “gerdanlık, kolye” ) !0i(  
� ;�Dé�*��(kuralsız çoğul); “boğaz(lar), boyun(lar)”) P: (D�>) ((ò( 
�8;)�2�� (kuralsız çoğul); “gerdanlık(lar), kolye(ler)” ) P: m!)��) (!)�(  
%��ÜG0��(kuralsız çoğul); “inci, sedef” ) P :bS�r·��) (==(  
�Y���/�>� (mazi); “seçmek, tercih etmek” ) Y�(  
�́ ���"B�>(kuralsız çoğul); “kıymetli, değerli şeyler” ) P:��N.B�>) (´B>(  

��� ���1�(�)�� C0��(kalıp kullanım); “..in civarında yakınında” ) _(i(  
�&�*�/��ḿ(ism-i fâil); “yarışan, yarışmacı, rakip” ) ´B>(  
m8���>X (masdar); “şiir okuma, söyleme” ) !�>(  
 ���� "'(ism-i tafdil); “en hoş, harika, mükemmel” ) �� (  
 �À���8(mazi); “bir araya getirmek, bütünleştirmek” ) À�8(  
������("i (kuralsız çoğul); “mizaç, karakter, yapı, yetenek” ) P: ��ß�("i( ) �(i(  

I%�f��V�)�� (kuralsız çoğul); “ince beyaz keten elbise” ) P:�
.�ZV�i) (JVi(  
�K�8� ��;��(ism-i fâil); “vârit olan, gelen, getirilen” ) 8 �(  
�!�2�V�/�+�(mazi); “uzak görmek, ihtimal vermemek” ) !21(  
�!"5��(mazi); “bağlamak, sağlamlaştırmak, bağlayıcı kılmak” ) !5�(  

A��2"f�")��(masdar); “boykot” ) }Zi(  
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�]� �!�:(kuralsız çoğul); “duvar(lar)” ) P:  �!�:) ( !:(  
m���¾�(��(ism-i meful); “ast” ) �' (  

m �"M��(isim); “sâik, dürtü, sebep” )  �F(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� –�a ��� �9�0.��8 ���� O���V2"��� C0�� �4�)é"0�2�� �~.02�� �(��*  
� – �r;)a �"W��� I%�>��6��<=� �c�(���/�N�� 9"5�!��;�>  ��6�05 C�*2�� ���"4�)G0�2��"�  
� –�];N0�.> ��,:(�a �W��   
� –�9�/.,6�$"' ���� O¶���� �c;+ })a �a'   
� – �4�)G0�2�� �~.02�� �!�2V�/+� ��� ���V2"��� C0��  
� –�9�>�(��*�a ��� C0�� �9�).�02�/�1 "];0���")�� I8�(�a g."5   
� – ��� 
$ ��V�2"��� � �n")	0�� �!"i ��$�("Z���� �!����E")�� "];��� �]"' �}�*�6�a j}�>���  �  
  –��_��8�� �(���+ � A
.M�� �(�=� �#��� 
�$   
¢ –�� �9:�� ©���aÓé�/�� l�(�a �g.5  ����/�.�6N�4�")G0�2���1�  

�¤–��W��6��� O��,:�(�� j�'�  
�'   

 -–�
7�8&9�: ,!�<�=>$# :�!�=) �(  
HÂL (1) 

Cümlede fâil, nâib-i fâil, meful gibi ögelerden birinin veya birden 
fazlasının durumunu açıklayan mansûb müştak (türemiş) kelimelere müfret 

hâl denir. Cümlenin fiiline yöneltilen (�g�."5) “nasıl?” sorusuna cevap 
mahiyetindedir. Genellikle nekre olarak gelir. Türkçede durum zarfı olarak 
bilinen hâl konusu, Arapçada mansûb kelimeler başlığı altında ele alınır. 
Müştak kaydı önemlidir, bundan ism-i fâil, ism-i meful, sıfat-ı müşebbehe 
gibi fiilden türemiş isim olması kastedilmektedir. Yani her kelimeden hâl 
ögesi olmaz, türemiş isim olması gerekir. 

Fâilin durumunu bildiren hâle örnek:                                  7���̀ ��Q �!�6�̀ ' S��:  
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Nâib-i fâilin durumunu bildiren hâle örnek:                    7�8� ��1 µS�"�� �_�(���a 
 Mefulün durumunu bildiren hâle örnek:                   7�8� ��1 �Y.0"º� �ha("�� �_�(�� 
  

Hâl ögesinin durumunu bildirdiği kelimeye sâhibu’l-hâl veya zû’l-
hâl adı verilir. Bu öge dâimâ marife olmak durumundadır. Cinsiyet ve sayı 
bakımından hâl ile sâhibu’l-hâl arasında aranan uyum hâlin müfret olmasıyla 
sınırlıdır. Şayet hâl bir sonraki derste ele alınacağı gibi, cümle veya şibih 
cümle ise, bu durumda söz konusu uyum vâv-ı hâliyyeden sonra gelen veya 
tek başına kullanılan âid zamir ile sâhibu’l-hâl arasında aranır. Hâl, cümlenin 
temel (olmazsa olmaz) ögelerinden değildir. 

Müfret hâlle ilgili bazı örnekler: 

 �q�8��1 ¥X I��!�2�� �}�:� 7���������  ”    .ü döndmağlup olarakülkesine , Düşman“ 

7�6����8 7�
a�;���� %�>�E�6�i ��!�� "'               ütülüGömleklerimi daima “

giyerim.” 

" �²©.V
*�� µè� "d�2�V"&��a(,�V����a �#*��� " 

  ”. ve uyarıcı olarak gönderdimüjdeleyici peygamberleri ,Allah“ 

 B–         +�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C                                                                                                               
�– I%�>��6��<=� �c�(���/�N�� ���'
(�� �#$ �_��D��"' ��� �#$ � 7�M�D�1 �Y�/"5 �#�� 9"5�!��;�> 

��;Q�;��.  

Câr-mecrûr halindeki (  �_��D��"' ������'
(�� �#$ ) şibih cümlesinin, haber-i 

mukaddem olarak mübtedadan önce geldiği bir isim cümlesi ile karşı 

karşıyayız. Mahallen merfu bu şibih cümleden sonra gelen (�c�(���/�N��) 
sözcüğü mübtedâyı muahhar ve aynı zamanda mevsuftur. (I%�>��6��<=�) de onun 
sıfatıdır. (9"5�!��;�>) ismi de bu sıfattan bedeldir. (�#��) ism-i mevsûlü ise 
mübtedânın sıfatı konumundadır. Takip eden sıla cümlesinin irabdan mahalli 
bulunmamaktadır. 

�– �)�� � ��2��"' �́ ���"B�> ��� �;V���/�>� �!"i �²�,!")�/�� ��� <S��6"0�2�� G]X �!���E")�� RS����!
�4��2
V�N��.  
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(G]X)’nin ismi (<S��6"0�2��) kuralsız çoğulu, haberi ( �!"i �;V���/�>� ) ile başlayan fiil 

cümlesidir ve bu cümle mahallen merfudur. (���) harf-i cerrinden sonra gelen 
(�²�,!")�/��) kurallı eril çoğulu, yâ ile mecrûr olmuştur. Haber cümlesinin 
başındaki (!"i) tahkik/kesinlik bildirmektedir. Onu takip eden fiili mazinin 
fâili, fiile bitişen çoğulluk vâv'ı/vâvu’l-cemâa’dır. Mefulü ise (�!���E")��) 
sözcüğüdür. (�4��2
V�N��) ise bunun sıfatıdır. Bu sözcük, kurallı dişil çoğul/cemi 
müennes salim olduğu için nasb durumunda kesra almıştır. ( �́ ���"B�> � ��2��"' 
RS����!�)��) ifadesinde zincirleme isim tamlaması söz konusudur. 

�– �1 ����).0�2�/�� A��2�:��  �-�+�@� �#��1 �4�)G0�2�� "��.�6�N�� G]' �-������ A�"&�(�U �4�(��"£ �!i� � ��/�+"x
����0�s"B�� 7�(a!�)�� ���V�2"���.  

(!"i) ile tahkik edilmiş mazi fiilin faili (A�"&�(�U) sözcüğüdür. (�-������) ile başlayan 
fiil cümlesi de onun sıfatıdır ve mahallen merfudur. Sıfat cümlesinde yer 

alan fiilin fâili gizli (%$)  zamiri olup, ( (�UA�"&� ) sözcüğüne dönmektedir. 

Mefulü ise (G]') ile başlayan müevvel masdar cümlesi olup mahallen 
mansubdur. Buradaki (G]')’nin ismi ("��.�6�N��) aynı zamanda muzâf, (�4�)G0�2��) 
muzâfun ileyhdir. Haberi ise (A��2�:�� ) sözcüğüdür. Son kısımda yer alan 
(7�(a!�)��) sözcüğü ise sebep bildirdiği için cümlede mefulün leh konumundadır. 

�–  � �n")	0�� �!"i ��$�("F"' �!�2�1�� ��$�("Z���� �!����E")�� q#$ "];��� �]"' �}�*�6�a j}�>��� I�"'
��V�2"���.  

(I�"') istifhâm/soru isimlerinden olup, burada isim cümlesinin mübtedâsı 
konumundadır ve damme ile merfu olmuştur. Aynı zamanda muzâf olan soru 

edatından sonra gelen (j}�>���) kelimesi de muzâfun ileyhdir. Nekre olan bu 
ögeden sonra gelen ve (�}�*�6�a) ile başlayan fiil cümlesi ise mahallen 
mecrurdur. Bu fiilin fâili gizli (;$) zamiri olup (j}�>���) kelimesine râcîdir. 
Mefulü ise (�]"') ile başlayan müevvel masdar cümlesidir ve mahallen 
mansubdur. (�]"')’in nasb ettiği ("];���)’nin ismi (q#$) olup, mahallen merfudur. 
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İşaret isminden sonra gelen (�!����E")��) ise bundan bedeldir. Kâne’nin haberi ise 
( �!"i �n")	0�� ) ile başlayan fiil cümlesidir. Bu cümle ise mahallen mansubdur. Bu 

cümlede yer alan (�n")	0��) meçhul mazi fiilinin nâib-i fâili gizli (%$) zamiri 
olup, (�!����E")��) sözcüğüne dönmektedir. 

�– .2�V�1 �́ �."� �[�0�/�� ���.�6�N
/�� q#$ � RS�� �� ���:� ' �;�$ ©���aÓ�/�� ���'�  "];��a �]"' �!
���2���
(�� �!����E")��.  

Nâkıs fiillerden (�́ �."�)’nin haberinin isminden önce geldiği bir örnekle karşı 
karşıyayız. (�!.2�V�1) câr-mecrûru mahallen mansub olarak leyse’nin haber-i 
mukaddemi, (�]"') ile başlayan müevvel masdar cümlesi de mahallen merfu 
olarak leyse’nin ismi konumundadır. Burada yer alan ("];��a)’nin ismi aynı 
zamanda muzâf olan (���'� ) sözcüğü, haberi ise (�;�$) ile başlayan isim 
cümlesidir ve bu cümle mahallen mansubdur. Bu isim cümlesinde (�;�$) 
mübtedâ, (���:� ') ise haber ve aynı zamanda muzâftır. (RS�� ��) ise muzâfun 
ileyhdir. ( �!����E")�� ���2���
(�� ) da sıfat tamlamasıdır. 
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F!G	� ���	�  

 
 � ��
�	�� )RH                                   (                            

3��r!��3.	�� $w�}��O�	�� $��-�8
�	�37  
r�")"& O9�1�(���.�� �S��6�1 �!.�©(�� ����!"& O!.�
(�� C0�� 7��;�a p�
6
N�� ���1�� "
U�8 :bS��� !

"r�")"& ��9"0���"& �n�*�5 �#�� ��� �9�1�(�� ��� �n�2�*�� �;"� �n�a"'� "' O<è� �[���!����>�!.�
(��  :
"%���0�� �g�E�*�1 �9a�!�/�&"' �n�*�5 .""r�"i" :�["� 7�».*�$ �_�(���� .""r�"i 9�1�(�� ��� "ø�("& �é�60"& :

<è� �[���!����> ."r�"i ��
�2�B�� �n�*�5 ��� �9�:�(�U ��� �n�2�*�� �;"� �n�a"'� "'" : �9a�!�/�&"' �n�*�5
%���0�� �g�E�*�1 .""r�"i" :�� G]X �́ "&��*�/�a G@"x�1 m~.0��"� O�S��� ���1�(���1 l�!�/�B�a 7���0

�9.0��)."z.17(  

�qo+K���)$#  
9"� "r�")"& O�9�.�X �9�1 �%���x"& O�];���x�� �P�é�a"' � A
�:�  "x
V�*�� :"r�"i �y%�V�> �n�>"' :�-�2�> . "r�"i

"r�"i ��[�����e�2�� ��6"& :�n�»�� ��� ."r�"i :�(�U"'7���.�Z�1 �Ë� <=� ��� ��*"� �¿ ."r�"i" : %�*�0����"'
jP�é�a"' "�"F�"F .];���x�� "r�"i :r�"i O��$�!a �' "����é�N�� �
�1 : �n�>' O%�*�B�E�>' O�²*��·�� �L�"' ��a


a"' ��"F�"F � %©*�� ����0�V�)�� �"& Oj(����"' ��"F�"F � ����/�V�*�a <è� G]' �-"02�� �-�0��� O9*�� �[�D�s"& �jP�
9"0����� �9�1��/�/�+�� Ar��/�D�� 9
>') .z.31(  

��#~�� 3��N�2  
 C0�� �q��U"' �[�0�� �!�V�� �(�t�/�*�a �~�����!�1 �g"i��� �-"�"º� �1 ]����(�� ���1 ���a����2�� ��6�*�.�1

 �9�)�*�� �� OC�̀ 
(���1 � �!�a q� ��6�̀ � O�]�é�D"f �_��1�]�é�DGZ0�� "r�"i OA
�e�0�: : � �n�0�2�: �-��
"r�"i �7��e�0�: � ��6�º� �#$ �~�*�� : �4�;�� �}�6�+"' �-"� �WT& OA��N�2�> ��' A���Ü�+ %�*�/"5� �8"' ��6
1� 

���a���2�� "r�"i O�%���6�.�� �9�1 �n�D�E"& O�gé"i�;�� �!"i � ��6�º� G]' �n�6�0�� �
�e�0�̈ � :�("&' �]X �n�a"'
                                                 
37   Muhammed, Sirâcu’d-dîn. en-Nevâdir ve’t-Tarâ’if ve’l-Fukâhe fi’ş-Şi‘ri’l-‘Arabiyy, Dâru’ 

r-Râtib el-Câmi‘iyye, Beyrut, ts. 
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 9
>' �[a� �!�a ��6& O7K�(�N�a� 7��*�6�a �p,(�D�a "
�2�:� O�#�$� �#�$ 9�+�'�  
��$ ©-�F �gGi�;��
�]�é�DGZ�� "r�"i �mg	i�;�/�� :��L�<=� �
�)�� "
�M�� �
�)�2a j ��6�D�1 %�� ����) !z.34(  

&@3�
:��7�e~� &@$C&����z &1�4�	  
"' �¿�é�e"º� �_�(�Q�Ì�;�+ 	
�5 �!�*�� �r;)�a ;�$� O�Ì�;�+ ��"���6�2�V�+ 7�©.�1��(�� : 7�(����

9"� "r�")"& Om!�̀ "' �9�.�)"0"& Oé�_�  ��a �["� :"r�"i ��Ì�;�+ ��"���6�2�V�+ �¿�é�e"º� �[�1�(�Q �-�� �� �!��"' :
� �8"' ��� ."r�"i :�� <è� G]' �n�6�0�� ���"' O�p�(���� �K�(�M"����r;)�a C"���2 " : �-���("��� ���»"�
�-��
>�!a��<=) ."z.39(  

��+)	� �1&7
  
 "r�)"& OI%�1��(��<=� �9"t�̀ �"& Oq�é"Z"° �q^�  �
6"0"& Om²�� �9�a�!�a ���.�1 j
�:�  ¥X y%�1��(��"' "
�V�i'

�2�> "r�"i �7�».� �]^�()�� ��� ��RN�D�� �
�$ ©Ô��(��<ù�� �
�:
(�� ð"'�(")"& O�'�(�i� "r�"i O�-" �];�/�a
����
�²�*.�+ � ;�f�"
�:
(�� "r�")& O :"r�"i �²©/�� ���a' :RS��N���� �n�D��) !z.42(  

$\!���
  

 �;6G0"��/& !a��a �9�*�1��� ��"&��á��1 "��2�.�V�� �#�U�x�a ;$� "��a����2�� �!*�� A����6�: �́ "0�:
�g�*�̀ <=� �n�6��� .")"&"r�")"& O(�D�1 �1"' ��a �-G0"��/�� @ �["� ��� O���a���2�� "r� : �]X �[�&�U"'

�n�1"#"5 �]X <è� �H��U"'� O�n�i�!��) .z.43(  

A� &@���:  
 ©������(�� G]"' �Ö�̀ �"̈ � ����(�a)��(�� ���*a!� ¥X 7��V�N�> ( O�q���"' �"WX �(���©�0�� �r;)�a

�: "r�"f �"WX �́ .0�e�0���q�!*�� 9�+;0 : "r�"i �]�T"& ��P;.�� �n�a
!����"�-�2�>"©�����(�� "r�"i O : @�;"�
jY,."f �S��!���1 �[�/�a
!��"� O�n�a
!���� �[
>"' . "r�"i �]X�"@"©�����(�� "r�"i O : �n�a
!���� �n�*�5 �;"�

 C0�� �q�!�a � �LE�a �"& Oj���!�i"' "��N�6�U �[�/�.")�N"�mLM5 @� A
.0"i ���.���:�;��) .z.44(  
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�w&�
�	� 1�# �@�r�
 $��2!0�	�  
 �9�B�.�N�1 �9."�X "d�2�V�a �]' _�("�a �!�2�� ���1 �(�6�� ��� �_�GZ"á� ���1 �(�6�� �Y"0"f

"]�"5 ��� "]��8 q�!�:�� �(�6�� 9�1
(�: �
6"0"& O�9.�X 9"0�+� "x"& ������E�6
E���1 �H�(�2�� �9�*�� 9���0�V�a 
m�(�6�� 9�1��:"x"& O�[��W � �9.�X �Y�/"�"& : �d�2�1"' �-"�� �g�.
N���1 �²*���·�� �L�"' ¥X �n�M�2�1 ��6
>X

�9�1 �_�(�s�a �#�� �!���é�N���1) .z.53(                              .  

 *�                               +�
�	� $,��-���.$#                                  
 � �8�;
*��(kuralsız çoğul); “nükteler, fıkralar, nâdirat” ) P: K 8�>) ( !>(  

 �g���(GZ��(kuralsız çoğul); “ilginç olaylar, nadir şeyler” ) P:�Ba(f) (H(f(  
���$�"��B��(isim); “şaka, latife, komiklik” ) 9�&(  

<è� �[���!����> (kalıp kullanım); “Allah aşkına, Allah adına” ) !�>(  
l�!�/&��(mazi); “fidye verip canını kurtarmak, feda etmek”) l!&(  

��� "ø�("&(mazi); “bitirmek, tamamlamak” ) ø(&(  
C0�� �́ "&��*�/�a(meçhul muzari); “rekabet edilmek, yarışılmak” ) ´B>(  

"x
V�*��(mazi); “peygamberlik taslamak, peygamber olduğunu iddia etmek” ) xV>(  
Ar��/�D��(ism-i fâil/ism-i meful); “sahtekâr, düzenbaz, hileci” ) r�`(  

 �_��/�/�+��(mazi); “tevbe etmeye çağırmak, tevbe etmesini istemek” ) _��(  
"
����(mazi); “ikramda bulunmak” ) 
��(  
A]�é�D"f(mübalağalı ism-i fâil); “değirmenci, uncu” ) �Df(  
C�̀ 
(��(isim); “değirmen” ) C` (  
 A���Ü�+(masdar); “bıkma, usanma” ) Px+(  
A��N�2�>(masdar); “kestirme, şekerleme, iç geçmesi” ) ´2>(  
�gé"i�;��(mazi); “durmak, hareket etmemek” ) gi�(  
����(mazi); “bağırmak” ) ���(  
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AÌ�;�+(isim); “kırbaç” ) Ì;+(  
Cé"Z"° (mazi); “örtmek, gizlemek” ) CZ°(  

 µS��N����(isim); “elbise”) �N5(  
�n�6��(mazi); “susmak, ses çıkarmamak” ) n6�(  
l
!���� (mazi); “öğle yemeği yemek, kahvaltı yapmak” ) l!°(  
m���!�i"'(kuralsız çoğul); “kadeh, bardak” ) P: ��!"i) ( !>(  
�!���é�N��(isim); “kol, bilek” ) !2+(  

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� – C�*2�� ��� "è� �[��!����>"�  
� –��!.��(�� �Y"0"f �"W���   
� – �C
V�*�� �#�� �
�:(�� ��� �];�x�� �Y"0"f �W���   
� –� �]�é�DGZ�� "
�2�: �-�� �e�0�: � ��6�º� �~�*�� 7��  
� –��Ì;�N�1 �¿�é�e"º� 9�1�(�Q ��6é"0�5 I%�1�(�=� �r;)a �W���   
� –�
%�1��(�=� l"'�  ���!*�� �²,/�� �
�:(�� C"BU' ��a'   
� –  ��q���' �"WX �(���©�0�� I�����(�� �r;)a �W���   
  – �Y"0"f �W�� _�("�a �!�2�� ���1 �(�6�� ��� �_�GZ"á� ���1 �(�6���  
¢ –�� ;���� �g.
N�� �#$ �(�6�� �!�:�� �g."5   

�¤ –��9�B.�+ ��� 7���&�8 �(6�� �_��:' �W���   
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 -–�
7�8&9�: ,!�<�=>$# :�!�=) H(  
HÂL (2) 

Birinci derste, hâl çeşitlerinden müfret hâl ele alınmıştı. Bu derste ise, 
isim cümlesi, fiil cümlesi ve şibih cümle olarak gelen hâli işleyeceğiz. 

A. Hâl isim cümlesi olduğunda bunu sâhibu’l-hâle bağlayan bir vâv 
(vâv-ı hâliyye) veya bir zamir (âid zamir) bulunur. Bu iki unsur 
aynı anda da bulunabilir. Örnekler: 

 ��*�/.�1 �H;.Is�� � �8�"°"]� �(�N�� �-�$�.  �"  � �;1�(�)�� @� "K�
E�l� �"��+ -�/>'�"  

 
g
E�� �W��/+µ=� "
�U�8A�"Za(�U �q�!�.�1�.  �"  7�8��!>' 90�� �;0�2�e�� �"&"];6"0�2�� -�/>'�"  
Örneklerden de anlaşıldığı gibi, hâl mansûb bir öge olmasına rağmen, 

isim cümlesi olarak geldiği için artık lafzen değil, mahallen mansûbdur. Hâl 
ögesini oluşturan isim cümlesi kendi içinde irab olunur. Yani mübteda ve 
haberi normal irabını alır. 

B. Hâl fiil cümlesi olduğunda şu üç duruma dikkat etmek gerekir: 

1. Hâl olan fiil olumlu mazi ise, başına (�!"i�) getirilir. Örnekler: 

" �-�� é�_�  C�6��"' Ø��(���̀7�LE�1 �n�*�5 �!"i� "–"  mP��° %�� �];��a C
>"' ,_� �(�V���� �%�*��"0�1 �!"i�"  

2. Hâl durumundaki fiil olumsuz mazi ise, başına (�-"��) veya 
(����) getirilir. Örnekler: 

 7x"Z�U �4�("Z�&"' �́ 6
��� �n�1�("° ����– �ni�;�� C���/�>� !"i �-"���� 
!�� "��1��/�5 �
�6�5�'  
3. Hâl konumundaki fiil olumlu veya olumsuz muzari ise, bu 

durumda hiçbir şey getirilmeden (vâv-ı hâliyesiz) kullanılır. 
Örnekler: 

 �P��!�i<=� C0�� %���6�a ��+ !�� ¥X �-	0�2�� "
����– !6� ¥X ���Â!�U �n�2�:  )z (� �
�6�D��l�(��V�  
C. Eğer hâl, câr-mecrûr veya zarftan oluşan bir şibih cümleyse, bu 

durumda tıpkı muzari fiil gibi bağlaçsız (vâv-ı hâliyesiz) gelir. 
Örnekler: 

 � ��e�<=� �c;"& �L&��E�2�� �na"'� – ������e�� � ��"f�;�� �8;*�̈ � �}"&��8 –� ��e�' C0�� � �"î=� �n2�1 �$ 
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 B– +�
�	� ���D$E �%&��� 3����&9�C   

� – �9.0�� �́ "&��*�/�a G@"x�1 m~.0��"� O�S��� ���1�(���1 l�!�/�B�a 7���0�� G]X.  
(G]X)’nin ismi (7���0��), haberi (m~.0��"�) sözcüğüdür. (l�!�/�B�a) ile başlayan fiil 
cümlesi, ismu inne’nin sıfatı olarak mahallen mansubdur. Meçhul muzarinin 

nâib-i fâili gizli (;�$) zamiri olup, (7���0��) sözcüğüne dönmektedir. (S��� ���1�(��) 
isim tamlamasıdır. Haberin başındaki lâm ( S�!/1@� P@\�)0`�� ) olup tekit 

amacıyla getirilmiştir. (G@"')’nın aslı ise (@ �]')’dır. Buradaki (�]') nedeniyle 
(�́ "&��*�/�a) meçhul muzari fiili mansub olmuştur. 

� – �Ì�;�+ 	
�5 �!�*�� �r;)�a ;�$� O�Ì�;�+ ��"���6�2�V�+ 7�©.�1��(��"' �¿�é�e"º� �_�(�Q : �["� 7�(����
é�_�  ��a.  

(�_�(�Q) fiil-i mazisinin fâili (�¿�é�e"º�), mefulü ise (7�©.�1��(��"')’dir. (�Ì�;�+) sayı 
temyizidir ve kural gereği müfred-mecrur olmuştur. (;�$�) ile başlayan cümle 
ise hâldir ve mahallen mansubdur. (;�$) mübtedâ, (�r;)�a) haberi olarak 
mahallen merfudur. (�!�*��) zarf ve muzâf, (	
�5) muzâfun ileyh ve yine muzâf, 
(	
�5) de muzâfun ileyhdir. (é�_�  ��a �["� 7�(����) cümlesi de mahallen mansub 
olmak üzere (�r;)�a) fiilinin mefulüdür. 

� – m²�� �9�a�!�a ���.�1 j
�:�  ¥X y%�1��(��"' "
�V�i'.  
("
�V�i') fiil-i mazisinin fâili (y%�1��(��"') sözcüğüdür. (j
�:� )’den sonra gelen zarflı 
şibih cümle ise onun sıfatı konumundadır ve mahallen mecrurdur. (���.�1) 
muzâf, (�9�a�!�a) muzâfun ileyhdir. Bu kelimenin aslındaki (���a�!�a) tesniye nunu, 
sonuna bitişen zamirden dolayı izafet oluştuğu için düşmüştür. Sıfatı 

oluşturan cümlede mübtedâyı muahhar olan öge ise (m²��) sözcüğüdür. 
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� – �!a��a �9�*�1��� ��"&��á��1 "��2�.�V�� �#�U�x�a ;$� "��a����2�� �!*�� A����6�: �́ "0�:.  
(�́ "0�:) mazi fiilinin fâili (A����6�:) sözcüğüdür. (�!�*��) zarfı ve muzâfun ileyhinin 
oluşturduğu terkip de bu fiilin mefulün fîh’i konumundadır. (;�$�) ile 
başlayan isim cümlesi de hâldir ve mahallen mansubdur. Bu cümlede (;�$) 
mübteda, (�#�U�x�a) ile başlayan fiil cümlesi de mahallen merfu olmak üzere 
haberdir. (�#�U�x�a) fiilinin fâili gizli (;�$) zamiri olup mübtedâya dönmektedir. 
Meful ise ("��2�.�V��) ögesidir. (��"&��á��1) ile (�9�*�1���) câr-mecrûrdur. (!a��a) de (�������) 
kelimesinden bedeldir. 

� – �[��W � �9.�X �Y�/"�"& �9�*�� 9���0�V�a "]�"5 ��� "]��8 q�!�:�� �(�6�� 9�1
(�: �
6"�.  
(�
6"�), daha önce de ifade ettiğimiz gibi, cezmetmeyen şart edatlarındandır. Bu 
cümlede ayrıca, (�²�̀ ) manasında zarf-ı zaman olarak mahallen mansub 
konumdadır. Şart fiili (9�1
(�:), şartın cevabı ise (q�!�:��) fiilidir. Her iki fiilin 
sonundaki zamirler mahallen mansub olmak üzere mefulün bih’dir. Şart 

fiilinin fâili (�(�6��), cevabın fâili ise ((�6��)’e dönen gizli bir (;�$) zamiridir. 
("]��8) zarf-ı mekânı (�!�:��) fiilinin mefulün fîh’idir. (���) ile başlayan cümle de 
mahallen mecrur olmak üzere zarfın muzâfun ileyh’idir. (�Y�/"�"&) fiilinin 
başındaki (�H) atıf harfidir ve fiili öncesindeki (�!�:��) mazi fiiline 
bağlamaktadır. Matuf olan fiilin fâili de gizli bir (;�$) zamiridir ve (�(�6��) 
kelimesine râcîdir. 
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